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Résumé 

Pour le renforcement des compétences nécessaires à l'amélioration des performances des 

apprenants la question principale du présent est la mesure « l'usage de la langue » par les 

étudiants débutants au niveau A1 dans le but d'examiner un ensemble de règles linguistiques 

générales d'usage. En nous appuyant sur la théorie du « cerveau pensant » de Kenneth 

Chisten, nous examinons leur impact sur l'amélioration de la qualité de 

l'enseignement/apprentissage. La méthodologie de cet article est descriptive-longitudinale. 

Une enquête auprès des membres de la communauté statistique - 43 étudiants âgés de 20 à 

30 ans au premier semestre de licence française - lors de l'enseignement virtuel de la période 

pandémique, nous a démontré que pendant 3 mois, 85 % des élèves ont atteint une utilisation 

modérée et 15 % ont atteint une très bonne utilisation de la langue.  

Mots-clés: Approche cognitive, usage de la langue, langue français, étudiants débutants de 

licence, enseignement/apprentissage. 
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Abstract 

For the reinforcement of the skills necessary for the improvement of the learners' 

performance is essential the main question of this article is to know to what extent "language 

use" is sought by beginning students. Based on Kenneth Chisten's "thinking brain" theory, 

while studying the effectiveness of language use based on the cognitive approach (rules-

styles), we examine their impact on the improvement of the quality of teaching/learning of 

the French language among these students. The data collection is longitudinal descriptive and 

is applied research in terms of purpose. A survey of members of the statistical community - 

43 students aged 20 to 30 in the first semester of the French license - during the virtual 

teaching of the pandemic period, showed that for 3 months, thanks to the correct 

psychological assessment of students' mental state during language exercises, 85% of 

students achieved moderate use and 15% achieved very good language use.  

Keywords: Cognitive Approach, Language Use, French Language, Beginner Undergraduate 

Students, Teaching/Learning Process. 
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 زبان فرانسه

 )مطالعۀ موردی: دانشگاه حکیم سبزواری(

 پژوهشی ۀمقال

   0 (مسئولنویسنده ) هاله چراغی
 رانی، اسبزوار ،حکیم سبزواریدانشگاه ، گروه زبان فرانسه استادیار

 پورمدرسیزهره 
 رانی، اسبزوار ،، دانشگاه حکیم سبزواریزبان فرانسهدانشجوی کارشناسی ارشد 

 

 چکیده
 نیا در- یزبان خارج یریادگیآموزش/ ندیفرالازم استتت ک   جهت بهبودِ کاربرد زبان یزبان یهاتوانش تیتقو یبرا

 زانیاضر، مح ۀمقال یاصل ۀزبان باشد. مسئل یریادگیها بر آن ریو تأث یشناخت یهامؤلف  یۀبرپا -پژوهش زبانِ فرانس  
شجو« کاربرد زبان»ساختن محقق  شتار یشفاه انیب یبرا یمبتد انینزدِ دان سطح  یو نو س A1در   یبا هدفِ برر
ستفاده یِ کل یِ قواعد زبان ۀمجموع ست. با تکا  ۀمن مطالعض ستن،یکنت چ« مغز متفکرِ » یۀبر نظر  یشده توسط آنان ا

س ،یشناخت کردیرو یکاربرد زبان برمبنا س زبان ف یریادگیامرآموزش/ تیفیها در بهبود کآن ریتأث یب  برر  نینزد ا ران
ها و ابزار آن مشاهده و ضبط کلاس یتتتت  ول یفیها ب  روشِ توصداده یِ گردآور قی. روش تحقمیپردازیم انیدانشجو

 یفرانس ، در   یاول کارشناس مسالِ ین ۀسال یتا س ستیب انینفر از دانشجو 04 ،یآمار ۀجامع یاعضا یبود. بررس
 ی  انیدانشتجو تیاز وضتع حیصتح یشتناختنشتان داد ک  در  ول ست  ماه، با روان ،یدوران پاندم یِ آموزش مجاز

خوب از زبان نائل  رایدرصد ب  کاربرد بس 08ب  کاربرد متوسط و  انیدرصد از دانشجو 88 افت ،یتوسع  یزبان ناتیتمر
 آمدند.

 آموزش/یادگیری. دانشجویان مبتدی کارشناسی، کاربرد زبان، زبان فرانس ، شناختی، رویکرد: هاکلیدواژه
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 مقدمه. ۱
 مروزها. است بوده یادگیری در گیریتصمیم و استدلال در ذهنی فرایندهای درک وجویجست در دیرباز از بشر

 محدود زبانی ساختارهای یادگیری ب  تنها بود رایج قدیمی هایروش در آنچ  همانند خارجی زبان یادگیری
. دهدمی قرار مدنظر  واقعی و حقیقی موقعیت یک را در آموززبان توسط زبان مسئلۀ کاربرد بیشتر، بلک  شود،نمی

 با خاص  ریقی ب  تا دهدمی اجازه هاانسان ب  ک  است توانایی درواقع نوعی سون معتقد است ک  زباندوبویی
 آموزانبانز باید گفت ک  .یابدمی تحقق مختلف هایزبان است ک  در هدفی این و باشند داشت  ارتباط یکدیگر
 ذهنی ساختارهای با را آن جدید، زبان یادگیری هنگام در ک  دارند آن بر سعی خارجی زبان با مواجه  در همواره
 آغاز در ویژهفارسی، ب  زبان ب  بنابراین توسل. دهند تطابق مادری هستند، زبان ب  مربوط ای ک شدهآمادهازپیش

 ایجاد دلیل ب ک  دارد آموزانزبان نزد را کاربرد بیشترین زیاد احتمال ب  ابتدایی، هایترم در فرانس  زبان یادگیری
 وفقم یادگیری درنتیج  و زبانی تقویت باعث تعاملی رویکرد یک در متعدد، موارد در هاآن نزد آرامش احساس

 (.6 ، ص.0438 چراغی،) شودمی
 هایرضی ف توسعۀ تفسیر و مقایس ، مکان، تعیین برای راهکارهایی توسعۀ منظورب  پدیده، این با مواجه  در 
 وارههم مدرسان آموز،زبان ها نزدآن تحلیلوتجزی  کردن، منظم ترکیب، خاص و نیز برای زمینۀ یک در سازمعنی

 دیگر زبانی ب  زبان یک از های ارتبا یمهارت انتقال ب  بتوانند ک  باشند فکری هاییفعالیت اجرای دنبال ب  بایستی
 تدریج ب تا کندمی کمک آموز نیززبان ب  فرایند این دیگر،ازسوی. کمک کنند زبانی هایتداخل کاهش با زمانهم

 تیشناخ رویکرد بنابراین،. کند ایجاد تازه شناختی هایروی  و عادات و خارجی زبان از جدیدی را هایبازنمایی
ۀ نوبۀ خود پدیدآورندهایی ک  ب کند؛ افقمی ایجاد متنوع ارتبا ی و زبانی هایمهارت کسب برای ایویژه افق

 مختارخود و فعال مستقل، آموزیزبان آموز مبتدی ب تدریج از یک زبانراهکارهایی تعاملی هستند ک  فرد را ب 
 .کندمی تبدیل

آن مسئلۀ آموزش یادگیری سریع زبان فرانس  در مقطع کارشناسی، از دیرباز دغدغ  و  هایدانشگاه و ایران در
الۀ رو، مسئلۀ اصلی مقگرفت  در حوزۀ آموزش زبان بوده است. ازاینهای صورتمسئلۀ اصلی بسیاری از تحقیق

ص خودش( حاضر نیز، آموزش مؤثر و نسبتاً سریع دانشجویان در ترم یک با آموزش مجازی )و مشکلات خا
 مقطع در فرانس  زبان قبل آموزش های سال از است.  A2و گذر از آن ب  سطح   A1منظور نائل شدن ب  سطح ب 

ت، شوند، وجود داشت  اسمی رشت  این وارد شناختی و زمین پیش هیچبی غالباً  ک  دانشجویانی کارشناسی، ب 
 ودهب مطرح زبان درست کاربرد ب  شدن نائل در آموزانزبان موفقیت و زبان این یادگیری/یاددهی مسئلۀ همواره

 بوده رحمط زبان نیز آموزش روش بهترین دربارۀ مجادل  و بحث تاکنون قبل هامدت مسئل ، ازب  موازات این . است
 و کامل یسطح ب  آموزانزبان رساندن برای هادانشگاه در فرانس  زبان یادگیری/آموزش باید گفت ک  بهبود. است

 نوین سپس و( گرامر ت ترجم ) سنتی هایروش ب  توسل با تحصیل، ادامۀ یا اشتغال منظور زبان، ب  کاربرد از برتر
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مدرس ت پژوهشگر  ی دوران تدریس ت تحقیق خود همواره با  رو، هرازاین .است بوده همراه( تعاملی و ارتبا ی)
 ست.روزان روب آمومشکلات متعددی در زمینۀ آموزش زبان ب  زبان

تقد است ک  مع بلک  داند،نمی معنا از مستقل زبان را بازنمایی سطوح زبان، دستور ب نسبت شناختی رویکرد
 دخالت هاجمل  مفهومی محتوای ساختاربندی در هاآن کارکرد و هستند مفهومی ذاتاً  دستوری ساختارهای همۀ

 همچون واژگانی هایمقول  ندارد و وجود معنا و شناخت از مستقل دستوری مقولۀ هیچ رویکرد، این در. دارند
 ، ص.0381لانگاکر، ) آیندمی شمارب  مفهومی ابزارهایی بلک  نیستند، دستوری موارد تنها قید و صفت اسم،

 ضروری هارشت  تمامی دانشجویان برای شناختی رویکرد از هرچند استفاده ک  است این امر واقعیت( 0136
 .شودنمی پرداخت  آن ب  چنان ک  بایداست، اما 

 هایبانز یادگیری در حتی و نداشت  تعاملی یا ارتبا ی رویکرد ب نسبت تریکم اهمیت شناختی رویکرد
 از ییک عنوانب  توانمی را شناختی اهمیت بسزایی دارد. از این نظر، رویکرد آن، با مرتبط هایرشت  و خارجی
 بیارزیا معیارهای از یکی براین،علاوه. گرفت درنظر هادانشگاه در زبان کارگیریب  آموزش هایروش در هانوآوری

 دستورزبان و لغات دامنۀ و زبان بر تسلط CECRL و DELF / DALF هایآزمون ارتبا ی مهارت چهار
 و زبانی هایهارتم کسب برای را شناختی رویکرد تا شدند برآن نگارندگان شد گفت  آنچ  بر تکی  با. است فرانس 
 دهند. ارائ  مقال  این غالب در است، ارتبا ی هایمهارت خدمت در همیش  ک  زبان صحیح کاربرد

 .(8 ، ص.0431 حیدری،) باشد داشت  آموختن برای بالایی انگیزۀ فرد ک  است مؤثرتر زمانی الف( یادگیری
در روند یادگیری، . باشد آگاه دهد انجام باید آنچ  و رودمی انتظار او از آنچ  از فرد ک  است این دارد اهمیت آنچ 

 ریو کاماتا باربوت. گیردمی دربر محیط با را او روابط و فرد عملکردهای ک  است مهمی بسیار مؤلفۀ انگیزه
 مستقل رییادگی توانایی ب  همچنان و ب  یادگیرینسبت نگرش ب  انگیزه»کنند ک : می تأکید(  66 ، ص.0333)

 ودخ علایق ها،خواست  نیازها، تأمین برای را سوژه آنچ  از است عبارت انگیزه شناختی،روان منظر از. «دارد اشاره
 نبنابرای است. ترآسان ادراکی یادگیری ک  است (. واضح11، ص. 0336دهد )هافل و وویس، می سوق فعالیت ب 

 قیقد معنایی هاینشان  با ک  نمودارهایی و نماها شده،ارائ  دقیق هایامتحانات، توصی  و هاآزمون توسعۀ ب  باید
 آموززبان ک  هنگامی. بخشدمی بهبود را یادگیری بازخورد، میزان از ا لاع یا تقویت .کرد توج  شده است، معرفی
 ثانوی  یا (یادگیری) اساسی نیاز یک تا سازد قادر را او تواندمی تشویق داد، نشان خود از مطلوبی رفتار یا پاسخ

 ، ص.0438 یزدانی، و چراغی) دارد قرار درست مسیر در ک  دهدمی نشان این و کند برآورده را( خا ر رضایت)
 ، ص.0431 رینی،ز و لطافتی) رسدمی نظرب  بدیهی منفعل یادگیری از فعال یادگیریِ  بیشتر تأثیرِ  (. البت  اصل8
 لفعا مشارکت. شد نخواهد محقق اصل این نشود، داده تشخیص فعال آموززبان کار اهمیت اگر حال،درعین .(8

 .است زبانی دانش کسب مسیر برای ناپذیرتفکیک مفهوم دو استقلال و خلاقیت با همراه
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 دو یا یک) متمرکز و فشرده هایدوره از مؤثرتر( نیمسال چند  ول در) گسترده زمانی بازۀ در ب( یادگیری
 ین امری بالازم است تا چن زیراک  باشد، فشرده یا بسیار سبک خیلی نباید آموزشی دورۀ در تمرکز. است( نیمسال

 نخست ترم در تواندمدرس نمی برای نمون ،. باشد سازگار آموزانزبان انتظارات و سطح مسئل ، هایدشواری
تمرکزی  فشار و بعد، هاینیمسال در و باشد داشت  مضاعف تمرکز و فشار دانشگاه، ب  دانشجویان ورود و یادگیری

 .بالعکس یا ترسبک
 ضروری است تا تعهدات بلک  همگانی متمرکز باشد، اهداف بر باید تنهان  آموزشی برنامۀ یک ایجاد ج(

کادم صورتب  هاآن در فرانس  زبان یادگیری هایی ک در دانشگاه ویژهب  آموزان،زبان دانشگاهی یا ایحرف   و یکآ
 آموزشی هایهمشاور ب  با توج  این برنام ،. باشد سازنده و پذیرنیز ب  شکلی انعطاف  پذیرد،می صورت سیستمی

 بهبود نیز آموزانزبان نظرات گرفتن درنظر یکدیگر و با همکاران تجربۀ گذاشتن اشتراک ب  و استادان تیم با اداری و
 .یابدمی

 است، دترکارآم و مؤثرتر آن، دهندۀتشکیل هایبخش متوالی یادگیری ب نسبت مبحث کلیِ یک د( یادگیری
 .متوج  شود زبانی دانش از چارچوبی خاص در را خود دقیق موقعیت آموزشود تا زبانباعث می زیرا

 انواع بین است لازم همچنین. است مهم و اساسی دوم زبان یادگیری فرایندهای بیشتر برای ه( تمرین
 آموزانانزب تخیل حداکثری رشد کنار در نوشتاری، و شفاهی بیان و مطلب درک نوشتاری، یا شفاهی هایتمرین

 .دهندواحد ب وضعیت یک یا سؤال مقابل در بیشتری هایکرد تا پاسخ ها درخواستآن از مختلف، هایموقعیت در
 مهارت را کسب کنند. و دانش بیشترین میزان ممکن، زمان ترینکم در تا آنان شودمی تلاش ک نتیج  آن

  رح  تهی محتوا، جدول تنظیم متن، بندی جمع) فکری کار عمومی هایتکنیک از استفاده و سازیو( شفاف
 .دارد مثبتی تأثیر یادگیری در نیز( معین محتوای یک نمودار یا کلامی کلی

 در رانای هایدانشگاه در و فرانس  زبان آموزش زمینۀ در تحقیق این اصلی مسئلۀبا توج  ب  آنچ  مطرح شد، 
 پیدا نمود 03شیوع پاندمی کوویدت سال دوران دو مجازی  ی آموزش از  ریق ویژهب  کارشناسی، مبتدی ت سطح

 برای زنی دیگری مکمل رویکردهای ب  ارتبا ی، و )سنتی( ترجم  گرامر ت رویکرد از غیر چگون  ک این کند،می
 خصوص،  ب مجازی تکی  بر آموزش ها، باکارشناسی دانشگاه مقطع در فرانس  زبان یادگیری/آموزش کیفیت بهبود

 شویم؟ متوسل ندارند، زبان این از چندانی قبلی شناخت ک  آموزانیدست  از زبانبرای آن
 هایکلاس در فرانس  زبان آموزش در مبتکران  هایجنب  با شناختی راهکارهای و رویکرد قراردادن اولویت در

 : شودمی مطرح سؤال س  روی همین از .است تحقیق این مهم اهداف از نخست ترم در مخصوصاً  دانشگاه،
 پاست؟ شده تشکیل هاییمؤلف  چ  از فرانس  زبان یادگیری/آموزش برای شناختی رویکرد-
 ارشناسیک دانشجویان برای انگیزه تقویت منبع و لذت ایجاد عوامل از یکی تواندمی شناختی رویکرد آیا -

 باشد؟ رشت  این
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 اربردک برای لازم زبانی هایتوانش ب  دستیابی در دانشجویان ب  کمک برای موجود شناختی راهکارهای -
 هستند؟ چ  نوشتاری و شفاهی سطح در زبان صحیح

 :است فوق س  فرضی  متصور سؤالات برای
 هاییرسد، این امر جنب می نظرب  مشکل اندکی زبان آموزش و شناختی رویکرد میان مستقیم گرچ  پیوند -
 و اناشتباهاتش تصحیح زمان در هانآ استرس کاهش آموزان،زبان میان گروهی و فکری هایفعالیت افزایش مانند

 .سازدمی ممکن را آن صحیح تولید و یادگیری هنگام ب  تشویق و انگیزه تقویت
 خوب حس و انگیزه توانمی جمع، میان شدن در ارزیابی منفی اضطراب کاهش و استرس کاهش  ریق از-

 .کرد تقویت یادگیری برای را دانشجویان
 هایحتصحی زبانی، تولیدات در آموزانزبان استقلال حفظ با زبانی ساختارهای تقویت و واژگانی غنای-

 رایب شناختی راهکارهای ازجمل  فشار، اعمال و افراد نام ذکر )بدون شفاهی تولیدات و نوشتاری تکالیف جمعی
 است. مبتدی آموزانزبان نزد زبان صحیح کاربرد ب  رسیدن

هدف از انجام این تحقیق نائل شدن یا امتحان کردن ب  امکان نائل شدن ب  آموزش/یادگیری موفق  با آموزش 
 های مربوط ب  رویکرد شناختی است. مجازی در سیستم  دانشگاهی با توج  و با کاربرد مؤلف 

موارد  رد دانشگاه، ب  ورود ابتدای در ویژهب  کند ک  دانشجویان،ضرورت انجام این تحقیق آنجا نمود پیدا می
 تاری،نوش و شفاهی درک نوشتاری، و شفاهی تولید خا رسپردن،ب  زبان اعم از: کلی کلی مربوط ب  یادگیری

 و بر تولید ربیشت فرانس  زبان مدرسان میان، مشکلاتدر این . دارند مشکل دیگر موارد بسیاری و دیکت  آواشناسی،
در چنین شرایطی، هدف مدرس بر این . است متمرکز  غیره و متن تولید بندی،جمل  دستورزبان، شفاهی، درک

های ای علمی بررسی و رفع کند. البت  از آنجا ک  آموزش زبان از یافت استوار است تا این مباحث مهم را ب  شیوه
 دهد، باید ب  این موضوع توج  کنیم ک هایی را شکل میها و روشکند و مفاهیم، نظری صیفی استفاده میعلوم تو

ها را شناسی و علوم اعصاب، نیستند و نباید آنشناسی، زبانهای پای ، همچون روانعلوم کاربردی بخشی از دانش
  ( .0484ارن، شمار آوریم )مهرمحمدی و همکهای پای  ب را نظریۀ فرعی رشت 

 . پیشینۀ پژوهش2

 گرفت ، ورتص شناختی رویکرد با دوم زبان یادگیری روی بر متفاوتی و گوناگون هایپژوهش وبیشکم امروز ب  تا
دوران پاندمی  در مجازی آموزش با شناختی رویکرد کارگیریب  و تأثیر بررسی ب  آن در ک  پژوهشی ب  حال ب  تا اما

آموزش علمی و انتقادی تفکر: »( در مقالۀ 2020و همکاران )  4ریچاردس .ایمبرنخورده باشد، پرداخت  03کووید ت

                                                           
1. Richards  
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ب  مطالع  و بررسی کاربرد عملی و واقعی رویکرد شناختی در تفکر « از منظر رویکرد شناختی در کاربرد عملی آن
 اند. های آموزشی و علمی پرداختو  رح فرضی 

تواند فاکتورهای خلاقیت را نزد چگون  یک معلم می»ای با عنوان در مقال ( 2018و همکاران )  4رابنستن
اده از ب  مطالعۀ نقش مدرس در بازتاب و استف« شناسی رویکرد شناختییادگیرندگان بالا ببرد: مطالعۀ منظر جامع 

 اند.شناسی رویکرد شناختی پرداخت جنبۀ جامع 
های های خارجی و تأثیر آن بر فراگیری توانشر آموزش زبانرویکرد شناختی د»( در مقالۀ 2010) 4هوونگ

 ب  بررسی کلی رویکرد شناحتی در روند آموزش و یادگیری زبانهای خارجی پرداخت  است. « زبانی
 در شناختیاعصاب علوم اهمیت: شناختی رویکرد با زبان آموزش» مقالۀ در (0438محمودرضا گشمردی )

 علوم از استفاده با شناختی و رویکرد با زبان آموزش نظری مبانی بررسی و  رح ب  «خارجی زبان آموزش
 . است پرداخت  زمین  این در میدانی تحقیقات انجام مبانیِ  ارائ  منظورشناختی ب اعصاب

 بر آن تأثیرات و شناختی علوم ،«شناختی رویکرد در یادگیری»( در مقالۀ 0434سید کمال خرازی ) همچنین
  مورد مطالع  قرار داده است.یادگیری را 

 استان دوزبانۀ آموزاندانش انگلیسی زبان دانش مقایسۀ»در مقالۀ  نیز (0434علی فیاضی و همکاران )
 ختصریم شرح ارائۀ ب « شناختی رویکرد: متوسط  چهارم مقطع در فارس استان زبانۀیک آموزاندانش و خورستان

 .اندپرداخت  ایمقایس  روشی با سوم، زبان یادگیری و شناختی رشد با آن رابطۀ و دوزبانگی پدیدۀ از
 آموزش و زبان علوم میان معنادار رابطۀ بررسی» ب  توانمی اندمقالاتی ک  ب  این موضوع اشاره داشت  دیگر از

 محور ک  کرد اشاره (0438سعید یزدانی ) و هال  چراغی نوشتۀ« فرانس ( زبان آموزش: موردی ها )مطالعۀزبان
 است. آموزش در شناختی کاربردی علوم شناسیزبان مسائل از عبور آن بحث

  و همکاران آبادیمسننوشتۀ  «رویکرد شناختی در آموزش ابتدایی ۀ راحی الگوی توسع»همچنین مقالۀ 
 رویکرد در توسعۀ متعدد و فراوانی عوامل های گوناگونپژوهش براساس( ب  این نتیج  اشاره دارد ک  4111)

 .آورد فراهم یابتدای آموزش در را شناختی رویکرد توسعۀ زمینۀ توانمی عوامل این شناسایی با ک  دارد نقش شناختی
براساس گزارش علمی از  آموزانرویکرد شناختی و یادگیری دانش( در کتاب 4911همکاران ) و آبادیمسن

 اند.ب  این موضوع پرداخت  4145دانشگاه کمبریج در مدارس ابتدایی سال 
 رویکرد بر مبتنی نوشتاری و شفاهی سطح در زبان کاربرد اثربخشی بنابراین، پژوهش حاضر با هدف مطالعۀ

ری ک  ب  یادگی/آموزش فرایند از خاصی هایجنب  همچنین و شناختی هایسبک یادگیری، قوانین همراه ب  شناختی
آموزش  از  ریق خارجی زبان عنوانب  فرانس  زبان یادگیری/ آموزش کیفیت بهبود در عوامل این بررسی تأثیر
عنوان تحلیلی تازه شناخت  نوع خود ب ، در پردازدمی 03و در دوران شیوع پاندمی کوویدتدانشگاه  مجازی در

 .شودمی

https://www.sid.ir/fa/Journal/SearchPaper.aspx?writer=480378
https://www.gisoom.com/search/book/author-556003/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%A2%D8%AA%D9%86%D8%A7-%D9%85%D8%B3%D9%86-%D8%A2%D8%A8%D8%A7%D8%AF%DB%8C/
https://www.gisoom.com/search/book/author-556003/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%A2%D8%AA%D9%86%D8%A7-%D9%85%D8%B3%D9%86-%D8%A2%D8%A8%D8%A7%D8%AF%DB%8C/
https://www.gisoom.com/search/book/author-556003/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%A2%D8%AA%D9%86%D8%A7-%D9%85%D8%B3%D9%86-%D8%A2%D8%A8%D8%A7%D8%AF%DB%8C/
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 روش و ابزار تحقیق. 3
 سیر خط اب ک  کلاسی هایفعالیت و رفتار پیشرفت و توسع  درک قوانین مربوط ب  آموزش/ یادگیری زبان ب 

. (1 ص. ،0431 زرینی، و لطافتی) کندمی کمک باشد، داشت  بهتری مطابقت آموزانزبان ذهنی فرایندهای
 حرکت هر توج  زمرک) یادگیرنده بین همیش  ک این بر مبنی نظری دیدگاه بر تأکید با پژوهش این نگارندگانرو، ازاین

 در صدد دارد، وجود نزدیکی روابط زبانی ارتباط برقراری و دانش ،(غیره و همراه راهنمای) معلمان ،(آموزشی
 اند، چراک هبرآمد دانشگاه هایکلاس در فرانس  زبان یادگیری/آموزش فرایند در شناختی رویکردهای تحلیلوتجزی 

تایج رسد. بنابراین امید است تا نمی نظرب  ضروری یادگیری و آموزش مبحث هردو برای معتقدند رویکرد شناختی
های آموزش مجازی زبان فرانس  در مقطع نیمسال اول کلاس در راهکارهای آن و رویکرد این حاصل از استفاده از
 ها مورداستفادۀ سایر مدرسان و پژوهشگران نیز قرار گیرند.  کارشناسی دانشگاه

برداری از تولیدات شفاهی و ها و نتها برمبنای مشاهده و ضبط کلاسابزار این تحقیق و گردآوری داده
 شده توسط مدرس صورت گرفت  است.جامنوشتاری زبان آموزان و نیز اصلاحات ان

 نفر 04 شامل مقال  این آماری جامعۀ روش تحقیق توصیفی ت  ولی )در  ول ترم یک کارشناسی( و اعضای
دوران پاندمی  در سال ، 41 تا 11 بین فرانس ، غالباً  زبان کارشناسی اول نیمسال پسر و دختر دانشجویان از

 گردآوری نحوۀ برحسب تحقیقات بندیدست  نظر از پژوهش این. است مجازی آموزش و از  ریق 03کوویدت
 .شودمی محسوب پژوهشی کاربردی هدف، برحسب بندیبراساس دست  و نیز   ولی، نوع از و توصیفی هاداده

 . چارچوب نظری4

 «مغز متفکر». تعریف نظریۀ ۱ـ4
 در چستن. بپردازیم شده است،مطرح  9چستن کنت توسط ک  «متفکر مغز» نظریۀ از تعریفی ارائۀ ب  باید ابتدا در

 شرح ب  کرد، منتشر را آن 0338 در ک  (عملی و تئوری) دوم زبان آموزش هایمهارت گسترش  نام با خود کتاب
 زبان، دگیرییا دربارۀ کتاب ابتدایی مباحث. پردازدمی دوم زبان یادگیری مختلف فرایند عملی و تئوری هایشیوه

 دادن،گوش  فرایندهای قالب در کتاب اساسی مباحث آن، درپی آن است. آموزش سنتی هایروش و ماهیت
  ور ب ارزشیابی و کلاسی هایفعالیت درسی، ریزیبرنام  فرهنگ، تدریسِ  کردن، نوشتن، صحبت خواندن،

 رد آموزاندانش شرکت قالب در ارتبا ی سبک هایویژگی ترینمهم چستن، نظر شود. ازمی تشریح مفصل
 بر یژهو تأکید شنیداری، و گفتاری ارتبا ات صورتب  ا لاعات تبادل کلاس، از خارج و کلاسی ارتبا ات

                                                           
1. Rubenstein 
2. Huong 
3. Kenneth Chastain. 
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 ویس از استرس و فشار اعمال عدم کلاسی، ارتبا ات و هاگفت  بیان در آزادی شنیداری، و گفتاری هایمهارت
 ورتصب  گفتاری و شنیداری مهارت تمرین کلاسی، هایگروه تشکیل خطا، بروز هنگام در آموززبان بر مدرس

  ریق از یدرس اهداف ب  رسیدن و کلاسی ارتباط در شرکت ب  هاآن ترغیب و آموزاندانش با معلم ارتباط ارتبا ی،
 .(08 ، ص.0436 کرمی، و ساعد موچشی) شودمی توصیف واقعی محیط در و کلاس در ارتباط و گفتار

 «رویکرد شناختی». تعریف 2ـ4

میلادی پاگرفت. این رویکرد در تلاش بود تا ناکارآمدی رویکردهای ساختگرا  4111شناسی شناختی در دهۀ زبان
گرفتند، جبران کند و ب  این منظور چند تن از محققان شناسی نادیده میهای علمی زبانک  معنا را در بررسی

های ابتدایی آن را بنیاد نهادند. ، پای 9و رونالد لانگاکرو 4تالمی، لئونارد 4شناسی همچون: جورج لیکافزبان
 و ساختارهای مفهومی تبیین و معنا ساخت شناخت، مفهومی هایدستگاه بررسی ب  شناسی شناختیزبان

 و هانظری  تأثیرتحت بسیار شناسی شناختیبرآن، زبانپردازد. علاوهمی زبانی دانش با مرتبط ذهنی فرایندهای
 ودهب گشتالتی شناسیروان و شناسی شناختیروان خصوصاً  های شناختیحوزه دیگر از آمدهدستب  هاییافت 

 (. 4115، ص. 4915است. )پورمحمد و عباسی، 
 دوم زبان یادگیری در شناختی . رویکرد3ـ0

 خارجی زبان یرییادگ هایموقعیت شناختی، هایسبک یادگیری، قوانین ب  باید رویکرد این تبیین و توضیح برای 
 .پرداخت خارجی زبان یادگیری عا فی بُعد و

 های شناختی شرایط یادگیری زبان خارجی. ویژگی4ـ4
 تدریس، هایروش  راحان از بسیاری توج  خارجی، همواره زبان یادگیری شرایط شناختیِ  خاص هایجنب 

 لگویا یادگیری، شناختی تئوری شروع با زیرا است، کرده جلب خود ب  را معلمان و استادان آموزش، متخصصان
 .یابدمی تغییر نیز مدرسان و آموزانزبان نقش و پذیردمی جدیدی ابعاد یادگیری

 ردازشپ را افکار تنهان  مغز شود،می یادگیری بر عوا ف تأثیر و مغز عا فی هایمؤلف  از صحبت ک زمانی 
 رنظب  ک  دارد خاصی هایقسمت مغز. دهدمی جای خود در نیز را ا لاعات آن ب  مربوط احساسات بلک  کند،می
 تفسیر وۀنح و شدهآموخت  ا لاعات کیفیت بر احساسات و هانگرش: دارد اختصاص احساسات ب  بیشتر رسدمی

 ک  ستاگفتنی . هستند عامل دو این تأثیرتحت یادگیری و شناخت واضح،  ورب . گذارندمی تأثیر ا لاعات

                                                           
1. George Lakoff 
2. Leonard Talmy 
3. Ronald W. Langacker  
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 ب سبتن بالا انگیزۀ و مثبت نگرش ایجاد باعث دهد، نشان خود دانشجویان ب  باید استاد ک  احترامی و محبت
 یتربیت و قومی شناختی، شناسی،روان نظر از دانشگاه در دانشجویان ک  جاییآن از. شودمی هاآن در یادگیری
. است متفاوت نیز هاآنهای العملعکس و یادگیری هایروش هستند، مختلف هایبافت ب  متعلق و متفاوت
 شناختی یریدرگ اگر. است ضروری نتیج  بهترین ب  دستیابی برای فردی رویکرد یک رسدمی نظرب  بنابراین

 رایب شناختی رویکرد این چراک  کنند،می عمل بهتر خود هایکلاسیهم ب نسبت هاآن یابد، افزایش آموزانزبان
 .رسدنظر میب  ترمناسب هاآن یادگیری

 ردازشپ واحد یک عنوانب  مغز. گذاردمی تأثیر یادگیری هایمدل هایویژگی بر  بیعی  ورب  شناخت نظریۀ
 تدسب  را جدیدی ا لاعات آموزانزبان آن، در ک  شودمی تصور فعالی ذهنی فرایند همچون یادگیری و ا لاعات

 لیک فرایند ب  مربوط دیگری مفاهیم ب  درنهایت ک  کنندمی ذخیره بعدی هایاستفاده برای را هاآن و آورندمی
 هاییتفعال اثربخشی مفهوم. شودمی منجر  ور خاص(ها )ب زبان انواع یادگیری و  ور کلی(یادگیری )ب /آموزش
 برای را جدیدی ا لاعات بتوانند آموزانزبان ک این برای. شوندمی اصلاح شناختی هاینظری  توسط نیز کلاسی

 و دارمعنا باید هایادگیری همۀ بنابراین کنند. درک را آن باید کنند پردازش مدت ولانی حافظۀ در سازیذخیره
 .باشند سودمند

 ریۀنظ مانند نظری  این. است آزوبل دیوید دارمعنی یادگیری نظریۀ یادگیری، شناختی هاینظری  ازجمل 
 شدن ر یش از ناشی هاییادگیری از بیش فرایندها این بر تجرب  تأثیر و ذهنی و شناختی هایفرایند ب  4گشتالت
 و جدید مطالب بین ارتباط ایجاد»از:  است عبارت یادگیری معنادار، یادگیری نظریۀ در. دهدمی اهمیت

                                                           
1. Gestalt 
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 و گیرییاد بر تأثیرگذار عامل ترینمهم یادگیری، همچنین زمان در شناختیساخت و یادگیرنده شناختیساخت
 (.4 ، ص.0431 احمدی، و راستگو) «است جدید نیز مطالب یادداری
 زا آموزانزبان هایواکنش نوع و هاآموزش کارشناسی، مقطع در دانشگاه در فرانس  زبان مبتدی هایکلاس در

باید  مطلب نای بهتر تبیین برای. است ور کاملًا محسوسی متفاوت ب  بعد، ب  چهارم و سوم هفت  تا اول هایهفت 
 اول جلسات ب نسبت نیمسال اول ماه یک پایان در تصویری یا صوتی صورتب  دانشجویان فعال مشارکت مثال از

 رست عدم و( مجازی فضای حتی) کلاس در امنیت و راحتی احساس مجرد ب  دانشجویان از بسیاری. ببریم نام
 در تیح کنند ومی خود هایدوربین و هامیکروفون کردنروشن و فعال مشارکت ب  شروع تدریجب  خطا، تولید از

این  میزان شجویان،دان تربیتی و قومی و شناختیروان هایویژگی ب  باتوج  البت . گیرندمی پیشی یکدیگر از امر این
 است. متغیر کلاس در راحتی و انگیزه مشارکت،

 خود  ب سطح دو در را واقعیت آموززبان آن وسیلۀب  ک  موضوعی برساختن کنشِ  از است عبارت یادگیری
 درک برای اجتماعی سطح و در عا فی و شناختی هایداده تلفیق برای فردی سطح در: دهدمی اختصاص

 انتومی روازاین. فرهنگی تاریخی، اجتماعی، نظر از هدف و موضوع توسط شدهارائ  هایچگونگی ادغام فرهنگ
 هایموقعیت رد آن از توانددریابد، می درستی ب  را اکتسابی زبانی دانش بتواند  آموززبان چنانچ  ک  گرفت نتیج 

دیگر ازسوی و بُعد اجتماعی سوازیک عا فی و شناختی بُعد دو حاصل زبانی دانش این کند. استفاده مختلف
 .(0 ، ص.0438یزدانی،  و چراغی) است

 ترجیح مدرسان و درسی هایکتاب مؤلفان خارجی، هایزبان یادگیری ب  معنا بخشیدن برای درحقیقت
 ایقحق حتی و امروزی فرهنگ و تمدن مضامین بلک  گوناگون، هایزمین  در ساختاری تمرینات فقط ن  دهندمی

 ایهکتابخان  از را ک  معتبری اسناد غیره، و هاوبلاگ همراه، هایتلفن ایمیل، مانند جهانی ماهیت با اجتماعی
 تا دهدمی جازها ها،مبتدی ویژهآموزان، ب زبان ب  شرایط این چراک . گیرند است درنظر شده گرفت  اینترنت یا رسان 

 خواهند ار فرصت این آموزانزبان شرایط این در. بگیرند قرار انگیزشی درنتیج  و متنوع واقعی، هایموقعیت در
 .ندکن تأیید و درآورند عمل مرحلۀ ب  را شدهخا رسپردهب  و شدهذخیره شده،پردازش دریافتی دانش تا داشت

 . بحث و بررسی5
 عنوان زبان دوم در دانشگاهفرانسه به زبان شناختی یادگیری های. ویژگی5-0

 وجود از باید کند، کمک زبان از استفاده و یادگیری در خود آموزانزبان ب  تا کندمی تلاش مدرس ک  زمانی
 مشخص روش یک شناختی، سبک از منظور»باشد:  آگاه نیز خارجی زبان یادگیری در شناختی مختلف هایسبک
 Castellotti & De« )کنندمی آشکار خود ادراکی و فکری هایفعالیت در را آن افراد ک  است عملکرد برای

Carlos, 1995, p.49.) 
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 استقلال  و . وابستگی5-۱-۱
 یشرایط ب  دارد، هم بستگی زبانی هایدشواری ب  هم آموزش اولیۀ جلسات و هاهفت  در مادری زبان از استفاده 

 مبتدی نآموزابیشتر زبان نزد زبان، ساختار از پاسخ و پرسش و مادری زبان ب  توسل. شودمی استفاده آن در ک 
 زبانی ندوختۀا دلیلب  پیشرفت ، سطح آموزانزبان نزد ک  درحالی است این. دارد کاربرد تعاملی استراتژی عنوانب 

 هایفعالیت و آزاد هایبحث ب  تمایل دربارۀ معنی، پاسخ و پرسش اساساً  مورداستفاده تعاملی هایاستراتژی کافی،
 .(00 ، ص.0438 یزدانی، و چراغی) است فرازبانی

 قبل از آنچ  و است آموخت  قبلاً  آموززبان آنچ  براساس تواندمی معلم ک باتوج  ب  این اصل کلی  همچنین
 و ایران در ل مسئ این باید اقرار کرد ک  دهد، تطبیق یادگیری جدید شرایط با را آن و برود فراتر داند،می زبان درمورد

 «محض» مبتدی دانشجویان اکثر چراک  ندارد، کاربرد چنانآن نخست، ترم در هم کارشناسی، آن هایکلاس در
 با اجرایی است، ابتدا همان از حال عین در ادراکی، ک  یادگیری درمورد شود ک  این امراما مشاهده می. هستند
 برای نمون )ن  زمی یک در معنادار هایفرضی  ساختن تفسیر، مقایس ، موقعیت، تعیین راهکارهای تدوین برای تلاش

 قابل تشخیص است.( سازیجمل  یا تعریف حروف آموزش
 ،(زبانغاناف موارد بعضی در تازگیب  و) زبانفارسی یک فرهنگی و ارتبا ی عادات زبانی، هایتفاوت درواقع

تجرب  نشان داده است ک  . است ضروری موضوع این از مدرس آگاهی ک  کندمی ایجاد بسیار زبانی هایتداخل
 فرازبان از هاستفاد حتی یا ترجم  ب  افرا ی،  رزب  چنان، وآن نباید ایرانی مبتدی فرانس  زبان دانشجویان برای

 و زبانی هایمهارت ب  ک  شود مندبهره فرانس  یا مادری زبان دانش از تواندمی زمانی تنها آموززبان. شد متوسل
 مادری انزب از هاآن بازنمایی تواندمی روش این. یابد تسلط آموزشی مندنظام روش یک با و درستیب  آن ارتبا ی

 همچنین و عادات و فرانس  زبان از جدیدی هایبازنمایی تدریجب  بتوانند تا دهد تغییر را فارسی سبک ب  تفکر  رز و
 :است زیر قرار ب  زمین  این در عینی تجربۀ و بارز مثال. کنند ایجاد جدید شناختی هایروی 

درصد  38 ک آنجایی از هستیم، مبتدی دانشجویان ب  فرانس  زبان آموزش چهارم هفتۀ چنانچ  فرض شود ک  در    
ده ش استفاده زبان آموزش برای مادری زبان از حدی تا  ور معمول تاکنونب  هستند، محض مبتدی دانشجویان

 و ملکی ضمایر و تعریف حروف یا دوم و اول دست  افعال صرف )مانند دستوری قانون چند آموزش از بعد. است
ها خواست  از آن داده و فارسی جملات هاآن ب  آموزان،زبان خود توسط جمل  تولید درخواست جای ب  غیره(،

 .برگردانند فرانس  ب  را جملات شدهدادهآموزش قوانین ب  شود تا با توج می
 : استاد توسط شدهارائ  جملۀ   

 دارم. دوست را فرانس  من زبان  -
 :آموزانزبان جملات



 

 

 

 

 اول ۀشمار چهارم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

04 

 

- J’aime la France. 
-Je aime la France. 
-J’aime la langue français. 
- J’aime français, etc. 

 ت نوش یا تولید صحیحی جملۀ ترکم شاید مشاب ، موارد و زبانی تولیدات این در شودمی مشاهده ک   ورهمان  
 دارند: اهمیت شده است ک  رعایت اینجا در مسئل  دو حالبا این. شود

 ت داش است ممکن اشتباه بروز از بعد ک  آرامشی و جملات تولید در آموزانزبان  استقلال ب  احترام .0
 باشند؛

 از ترکیبی حل مر این در)مرتبط  قوانین توضیح با مدرس ب  زبان فرانس  توسط جملات تکتک تصحیح .1
 .افراد و اشتباه کردنبرجست   از دور ب  ،(فرانس  و مادری زبان

گاهی2ـ۱ـ5  ارتباطی مختلف هایموقعیت در هاآن اجرای و زبانی هایپدیده از . آ
 در آگاهی ایجاد. داد توسع  را «کاری چ  برای» و «خارجی زبان یادگیری چگونگی» مهارت توانمی اکنون
 خارج رد آن از استفادۀ مجدد ک  زبانی دانش مجموع جایب  یادگیری ابزارهای تهیۀ با زبانی، هایپدیده از آموززبان

 (. هدفMénard, 2021, p.1) دهدمی «یادگیری برای یادگیری» نگرش آموززبان ب  است، دشوار کلاس از
 ایایست ش کاربر زبانیِ  ب  تا ببیند نحوی آموزشب  آموززبان ک  باشد این باید مبتدی هایکلاس مدرس در اولیۀ

 را زبانی ا لاعات است، آورده دستب  تاکنون ک  دانشی و تسلط با و استرس بدون چگون  داندمی ک  شود تبدیل
 با خاصی های تت روندهای تتتکنیک تا است لازم او دنیای ب  بخشیدننظم  ب  همین منظور، برای. کند پردازش

 او در رهغی و هامقایس  کاربرد، تنظیم، تعمیم، تلفیق، تحلیل،وتجزی  مشاهده، مانند: هازبان عملکرد درک هدف
 منظورب  دانشگاهی سطح در مبتدی هایکلاس در آموزانزبان موفقیت برای ذهنی عملیات این. شود ایجاد

 آمادۀ یهافرمول از استفاده یعنی ،«روند» از استفاده گفتنی است ک . است ضروری بیشتر، علمی موفقیت
 (.Gaonac’h, 1991, p.150) شودمی تولید واحد عنوانب  ک  شدهآموخت 

 نوشتاری و شفاهی صحیح تولید در شناختی رویکرد دستاوردهای از . برخی5-2

 ک  آوردمی ارمغان ب  خارجی هایزبان آموزش/یادگیری در را جدیدی مفاهیم شناختی، ارتبا ی رویکرد
 شوند؟می گرفت  کارب  هاییروش چ  در گیرند؟می قرار غالبی چ  در مفاهیم این اما. رسندمی نظرب  امیدوارکننده

 راهکارهای اینجا ( در1999کنند؟ ب  اعتقاد بوره ) کمک آموزانزبان اشتغال ب  توانندمی مفاهیم این چگون 
 ا مینان یج درنت و یادگیری فرایندهای اجرای برای مطلوب شرایط ایجاد برای فرد ک  است هاییتکنیک شناختی،

 . کندمی استفاده دانش فراگیری از
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 دارد: وجود نیز دانش نوع دو شود تدریس باید ک  ایرشت  در فرانس  زبان در
 ،زبان مفاهیم واژگان، ک  قوانینی قواعد و مفاهیم، حقایق،: است «چیزی چ  از دانش»بیانی ک   دانش -

 اند؛آورده هم گرد را زبان یک از استفاده قواعد ازجمل  اجتماعی فرهنگی ت مفاهیم همچنین و نحوی قواعد

 منظور بیانی تت دانش برای ک  است روندی این دانش است: «چگونگی دانش» ای،روی  دانش برعکس -
 .شودمی استفاده فعالیت تت ب  هاآن تبدیل

    . یادگیری واژگان5-3

 اب هامتن از ایمجموع  متن، یک موضوع با مرتبط واژگان تا کندمی کمک آموزانزبان ب  شناختی راهکارهای
 عناشناختیم شبکۀ در ک  راهکارهایی اولین. بسپارند خا رب  را استدلالی آموزنده، توصیفی، مانند: مختلف اهداف

 ساخت دفراین این. دهدجدید تت پاسخ می دانش ب  بخشیدننظم ذهنی فرایند سازماندهی تت نگرانی ب  است نهفت 
 .باشد داشت  تعلق متنی هر از لغوی حوزۀ هر ب  تواندمی ک  است کلمات سیستم یک از معنا

 سیارب آن توضیح ک  انتزاعی کلمۀ چند مگر شودمحقق نمی مادری زبان ب  توسل با کلمات معنای ساخت 
 .ندارد زیادی ارجاع معادل زبانی فارسی واقعیتِ  در ک  «فرانس  آشپزی هنر واژگان» مانند است دشوار

 شدهلتشکی دالِ  ک  است آن امر این دلیل. است فرایندی پرخطر مادری زبان  ریق از کلمات تعریف ب  عادت
 نزد مادری زبان معرفی دلیلب  نیز مرجع براین،علاوه شد، خواهد بیان ضعیف ساختارها و کلمات توسط

 یابد.می شکل تغییر دانشجویان
 ب  ایدب خارجی، زبان ب  تفکر عادت ایجاد و کلمات معنی ساخت در فارسی زبان تداخل از جلوگیری برای 

 بافتِ  رد ویژهب  دیگر موارد و هامترادف پسوندها، پیشوندها، براساس را مفروضات ک  شود داده آموزش دانشجویان
کند  وصی ت دانشجویان ب  باید مدرس براینگیرند. علاوه درنظر دارد، وجود کلمات این ک  جایی متن یعنی موقعیتی

 قدیمی دانش از حمایت در اندآموخت  جدید دانش فراگیری از آنچ  را هر خود، تجربۀ و حافظ  قوی کارگیریب  با تا
گاه واقعیت این از باید آموززبان. کنند استفاده خود  ب  ک  بود دخواه سودمند زمانی تنها فارسی ب  ترجم  ک  باشد آ
 هایسردرگمی و تداخل خطرات از تا کند سعی همیش  و کرده پیدا را معنایی و مفهومی هایفاصل  دهد اجازه وی

 .کند جلوگیری مضر
 یراحتب  تا دهدمی قرار معناداری زمینۀ در را جدید کلمات ک  است «روایت زنجیرۀ» شناختی، راهکار دومین

 همان عالیتف این. است سطح با مرتبط موضوع با شخصی متن نوشتن راهکار، این کاربرد. شوند سپرده خا رب 
 ار راهکار این مزایای و اهداف باید مدرس ابتدا: کندمی دنبال  ولانی شناختی آموزش یک برای را خاص مراحل
 ک  اجآن از. کنندمی توصیف کاغذ روی را آن آموزانزبان درنهایت و کند معرفی را نمون  یک سپس دهد. توضیح

 ساس،ح استفاده از متون روایی، واژگان دِرک،با  است لازم است، احساسی ایدانش، رابط  و آموززبان بین رابطۀ
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 درنتیج . شود بررسی مربو   واژگان با زمانهم ارزش، هنجارها، ها،نقص/هاویژگی عوا ف، احساسات،
 ک  ستا مطلوب بنابراین. شودمی نزدیک روایی زمینۀ یک با بلک  فهرست صورتب  ن  واژگان این ب  آموززبان

 از هاآن زبانی هایمهارت کسب و شود انجام شناختی ابزارهای توسعۀ  ریق از انآموززبان شخصیت آموزشِ 
 .پذیرد صورت متنوع هایموقعیت در نوشتاری و شفاهی زبان هایشیوه  ریق

 ک  عملی الگوهای در افقی خطی در تداوم را هاآن شوندنمی آموخت  جداگان  صورتب  هرگز چون واژگان
 و کنشی الگوهای (. اینVigner, 2001, p.57دهند )می قرار دارند، نزدیک ارتباط یکدیگر با افعال و اسامی
 هایایده داشتن ب  را مخا ب مشاهدات، این درنتیج ،. هستند گفتار و متن در هاعبارت سازنده عناصر افعال،
 دهد:می سوق زبان در واژگان شناختی رویکرد دربارۀ خاصی مکمل

 توضیحی، ند:مان متون دیگر انواع ب  دسترسی برای ک  است لازم نیست، کافی روایت زنجیرۀ ب  توسل -
 شود؛ فراهم هاییدستورالعمل توصیفی آموزنده،

 اشکال با ندتوامی یک متن ساختار ک  جاآن تا باشد ارزشمند بسیار تواندمی متون شناسینوع ب  اشاره -
 باشد؛ داشت  مطابقت واژگان کاهش از خاصی

 هاآن توج  و ندارد وجود مطلق مترادف یک هرگز ک  دهد نشان آموزانزبان ب  باید مدرس حالعین در -
 ا یارتب قصد ب  هم و متن موقعیت و بافت ب  هم اصطلاح یک معنی ک  کند جلب نکت  این ب  را

 هاآن ک  است مختلف هایبافت و هامتن در آموزانزبان گرفتن قرار  ریق از .دارد بستگی نویسنده
 با ات ببینند آموزش باید هاآن. کنند استنباط را هاآن و معادل واژگانی روزآمد لغات معنی توانندمی

 لماتک معنی ها،آن بلاغی هایشکل و هادلالت انتزاعی، جنبۀ بر تکی  با معنایی و مفروضات ساختن
 اجازه نآموزازبان ب  تواندنمی زبان مختلف مواد معرض در تصادفی قرارگرفتن حالبااین. بسازند را

 مدت ولانی حافظۀ در را مفید کلمات سازیذخیره خود، فردی خاص هایویژگی ب  توج  تا با دهد
 و منظم منسجم، منطقی، روشی با را واژگان ک  بیاموزد هاآن ب  باید مدرس. کنند سازماندهی

 ؛شودمی عمل وارد شناختی رویکرد ک  اینجاست. بسپارند خا ر ب  راحتی ب  شدهبندیدست 

 عبارتب . سامان دهند شفاهی نیز صورتب  نیز را آن باید بلک  بنویسند، متنی باید تنهان  آموزانزبان -
آورد.  ستدب  شفاهی یا کتبی فهم یا بیان در توانایی چندین توانمی واحد سند یک براساس دیگر،

 درسم ویژه برایو ب  آموززبان برای وقت در جوییصرف  ک  داشت خا ر ب  را نکت  این باید البت 
 مهارت یک تنها آموزش برای مطالب، از انبوهی دنبالب  هاساعت تواندنمی است، چون او ضروری

 یک زا استفاده حداکثر با را یادگیری مهارت چگون  بداند برای یک مدرس ضروری است ک . باشد
 تعاملات گفتاری، و ارتبا ی هایمهارت و زبانی هایمهارت بین زیرا دهد، آموزش سند
 تصور شفاهی یا نوشتاری هایمهارت آموزش  ریق از واژگان، فراگیری. دارد وجود برگشتیورفت
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 کی در واژه یک کاربرد ب  توج  با و واژگان سازیغنی با گفتاری و ارتبا ی هایمهارت و گیردمی
 رایب فرانس  زبان ب  فشرده آموزش اجرای با حاضر حال در روش این. شوندمی تقویت مشخص زمینۀ

 شود؛می توجی  مبتدی دانشجویان

جویی چشمگیری چراک  موجب صرف  در اولویت قرار دارد، جمعی کار اما است، خوب فردی کار -
عال ف  ورب  و هستند یکدیگر اصلاح ب  قادر هم  ک  واقعیت شود. اینآموز و مدرس میدر وقت زبان

 و همکاری رشد فضای گروه، در مناسب جوی ایجاد ب  معمولاً  کنندمی مشارکت تصحیح در و پویا
 شود؛می منجر متقابل کمک

 غنی و نسبتاً کافی ذهنی نامۀواژه مجهز ب  یک باید هاآموزان، آنزبان شناختیِ  ابزارهای پیشرفت برای -
 تفادهاس مناسب واژگان از لحظ ، ترینمناسب در بتوانند تا باشند ایمن کاملاً  دسترسی هایروش و

 کلماتی بلک  نیست، معنی یک با کلمات فهرست ذهنی نامۀواژه (.Vigner, 2001, p.56کنند )
 است. ارتباط در هاآن با زیادی ازجمل  ا لاعات: واجی، هجی، نحوی و معنایی ا لاعات ک  است

 یدسترس هایتمام کانال  ریق از را تا آن واژه کندمی کمک ک  است چیزی تمام این دیگر، بیان ب 
 متن یک در و عبارت یک در را آن مشخصات دهدمی اجازه ک  است چیزی هم  و شناخت

  موردشناسایی قرار داد؛
 هاآن .نیستند ماده بدون ساختارهای و فرم هازبان. دارد عمومی دانش با مستقیمی ارتباط واژگان رشد -

 متغیر شدن رد  ریق از اگر حتی دهند،می سازمان و کنندمی منعکس را آن و صحبت جهان درمورد
 ستردهگ لغات دامنۀ یک. است مرتبط دستوری قابلیت با همیش  لغات دامنۀ. باشد فرهنگ براساس

 امکان ویندهگ ب  ک  است کلمات چیدمان قوانین و زبان دستور خوبِ  دانش کنار در کنندهتعیین مبنایی
 اوگوهگفت و متون جملات،  بیعی بستر» ک : ایده این و کند ایجاد را خوبی عبارات تا دهدمی

 کلمات مانند جملات خود ک  است واقعیت این ب  (، مربوطHagege, 1996, p.69) «هستند
 کنند،می ادغام قوانین  بق را کلمات بالاتر، واحدهای در و دارند را خود چارچوب هاآن. نیستند جدا

 ۀاید. گیرندوگوها جای میگفت و شفاهی متون ارتبا ات، خودیخودب  توالی در خود نوبۀ ب  اما
 ک  وشتار،ن تولید در بلک  شفاهی بیان در تنهان  جملات این ک  است این شود اضاف  باید ک  دیگری
 شدهگفت  مطالب تمرینات از این برداشت  شوند.می بیان نیز نیست، شفاهی سطح از ترکمآن  اهمیت

 .شودمی ناشی

 . یادگیری مفاهیم و قواعد دستور زبان5-4
( معتقد است p.29 ,1999بوره ). هستند نیز دستوری قواعد  مطالعۀ برای مؤثری ابزارهای شناختی راهکارهای

  راحی رایب هستند. راهکارها مفیدترین قوانین و مفاهیم یادگیری برای شک بدون تبعیض و تعمیم ک  راهکارهای
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. دهندمی لتشکی را مفهوم یا قاعده ک  هاییکنش و شرایط سلسل  یعنی: است روند تشکیل کار اولین راهکارها این
 هدف وزان،آمزبان سطح ب  این و باشد ضمنی یا صریح دیگر عبارتب  و استقرایی یا قیاسی تواندمی ارائ  این

 .دارد بستگی تمرین نوع سختی درجۀ و گرایش مدرس، جانب از شدهتبیین
 هدف با را هاایده از برخی یادگیری، هایفعالیت سازماندهی زمینۀ در (pp.127 ,1998-170) 4پندانکس

 قواعد و ممفاهی ب  شناختی رویکرد با رابط  در زبان و تمرین هایفعالیت  ریق از گرامر یادگیری ساختن جالب
 زبان یک عنوانب  فرانس  زبان آموزش در رویکرد شناختی کارگیریب  براین،علاوه. است کرده پیشنهاد زبان دستور

 .است دستورزبان ب  این رویکرد تأثیر نمایانگر خوبیب  دانشگاه در خارجی
 ادگیریی تحریک با است لازم کارگیری این رویکرد در جهت آموزش قواعد دستوری زبان،ابتدای ب  در -

 کاربردهای رویکرد، این ابزارهای هایارزش و معانی درنظرگرفتن با و مناسب هایفعالیت  ریق از
 شودمواردی می همۀ از سبب استفاده سوازیک دلیل این. کرد شناسایی را نحوی و صرفی اشکال زبان و

 هایویژگی شناسایی امکان نیز دیگرازسوی کنند و کار معنا زبان و دستورزبان روی توانندمی ک 
 سازد؛می میسر را هاتمرین مختلف انواع شناختی

 یزهاییچ بیشترِ  دستوری تت هایتوصیف انتخاب سطح در کارشناسی تت یک ترم ابتدایی هایکلاس در -
 است ضروری آموزانزبان برای مفید توضیحات ارائۀ قابل استفاده هستند. دهند،معنی ارجاع می ب  ک 
 هایواقعیت منظمِ  ارائۀ هایجدول صورتب  را گرامری مفهوم هر متنی ک  کارکردِ  کند کمك هاآن ب  تا

 کرد تأکید باید اینبرعلاوه. دهند نشان مختلف تصاویر یا نمودارها عینی، هایمثال با همراه دستوری
 آموزانزبان برای نکت  این. باشد داشت  مطابقت ارزش چندین با تواندمی واحد کلامی شکل یک ک 

 دارد؛ وجود نیز هاآن مادری زبان در افعال صرف چراک  نیست، فایده و لطف از خالی ایرانی

 اشکال نبی روابط بر شوند ک ای تنظیم میگون ها ب ترکیب تدریج،ب  بعدی، و جلسات و سطوح در  -
 تدریجی روش تغییر  ریق از فقط ساختار یک باشند، زیرا شده متمرکز هاآن ب  مربوط مقادیر و مختلف
 اشکال بیشتر براین،علاوه. برگشت آن ب  چرخشی صورتب  ک  است لازم و آیدمی دستب  یادگیری
 این  جلس  را ب مدرس چندین بنابراین. هستند گفتار در مختلفی کاربردهای و هاارزش دارای دستوری

 شود؛می معنا ب  معطوف دستوری کاربردهای ب  توج  ک  اینجاست و دهدمی اختصاص موارد

البت  . تاس کار فرایندهای سازیغنی مستلزم ساختارها ب  دادنمعنی  عملی، رویکرد با ارتباط سطح در  -
 اختارس ب  رسیدن برای...(  اسناد و متون ارتبا ی، هایموقعیت) معنا باید توج  داشت  ک  در اینجا از

 قعدروا. تکرار خواهند شد مناسب تمرینات ها درآن بلک  ،(کار ابتدای در ویژهب )شود نمی استفاده

                                                           
1. Pendanx 
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 رتباطا خدمت در یادگیری این ک  را درنظر داشت نکت  این باید و شوندمی جایگزین متن در ساختارها
 ریق  از شفاهی، سطح و ارتباط در این پرسش مطرح است ک  همواره بنابراین. است شفاهی سطح یا

یان چگون  ب نیز است آن خدمت در ک  نیتی یا مفهوم ک این و کرد کمک آموزانزبان ب  باید روش کدام
 مؤثر ل مرح این در زبان تولید در تلفظ تمرین یادگیری شکل شامل ساده جملات تکرار حتی شود؟می

 رایب مفید عملکردی بازتاب آوردندستب  یعنی ،«عملکردی بازتاب» ب  دستیابی درواقع. است
 اشکال تا ندک تلاش زبان بر تسلط برای باید ک  دهدمی دانشجو ب  را درک این یادگیری، یعنی چیزی ک 

 محسوس مکاتبات وضعیت در تنها ارتبا ات و هافرم کند، زیرا درک را هازبان هایویژگی و رایج
 ؛شودمی داده ارجاع نیز گفتاری عمل همان برای متفاوت رسمی هایگفت  ب  قسمت این. نیستند

 نیز گرامری هایتمرین ها،فعالیت مانند( شناختی پردازش و شکل) دستوری تمرینات سطح در -
. اشندب داشت ( ارزیابی و جدید هایبازنمایی تلفیق سازی،سیستم آگاهی،) عملکرد چندین توانندمی

 ودنب عملی ب  چیزی این شکل، ها،آن اکثر برای ک  گفت توانمی اما است، متنوع تمرینات شکل
 یک و دهد انجام را عملکرد چندین تواندمی تمرین از شکل یک ک  است معنی بدان این و افزایدنمی

 شفاهی، ایۀپ چندین صورتب  تمرینات این. کرد تفسیر تمرین شکل یک از بیش با توانمی را عملکرد
 هایشکل) تمرین هدف بین رابطۀ توانمی حالبااین. شوندمی ارائ  شنیداری و دیداری نوشتاری،

 کند،می نمایان ک  را ایشناختیزبان پردازش و( یادگیری و هدف کارشده، محتوای شده،پردازش
 ازاندچشم این. کندمی مشخص دقت با یادگیری در را تمرین سهم ک  است رابط  همین. کرد مشاهده
 برای. تچیس تمرین اجرای نحوۀ و شکل  ک  ببیند واضح فعالیتی تحت دانشجو ک  است آن مستلزم

 نشجویاندا شود ک این پرسش ب  ذهن متبادر می پایان در غالباً  فعالیت، در موفقیت صورت در کار این
 اند؛آورده دستب  را چیزی چ 

کند، می یادآوری را ایعمده نکات (p.145 ,1990) 4وینر تمرینات، ب  شناختی رویکرد درمورد -
 حسط در اقدامات از برخی خودکارسازی برای روش ترینراحت داشتن با توانندمی تمرینات ک این

 «ژانر» هایمحدودیت ب  تمرینات شکل ک  جاآن از. باشند داشت  موفق یادگیری در مهمی سهم مبتدی،

                                                           
1. Wiener 
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 بست  یزمان چ  بداند باید مدرس گیرد،نمی درنظر وظیف  انجام در را یادگیرنده فرد فعالیت و دارد تعلق
 .دهد کاهش یا افزایش را موارد انجام سرعت تواندمی تمرین این مؤثر، شناختی بار ب 

 گیرینتیجه. 6
 و تحصیلی یتموفق لحاظب  هادانشگاه در فرانس  زبان کارشناسی دانشجویان نزد زبان کاربرد توانایی ک این ب  نظر

 فرانس  انزب کاربرد افزایش و سهولت تا امکان شدیم بر آن مقال  این در است، ویژه اهمیت حائز هاآن شغلی آینده یا
 دستورزبان ای واژگان یادگیری. کنیم ارزیابی شناختی هایروش بر تکی  با کارشناسی یک ترم دانشجویان نزد را

 تقلالاس ب  احترام های این مقال ، در پاسخ ب  پرسش .زبان و مدرس آموز،زبان بین تعامل حاصلِ  فرایندی است
 از ترس کاهش مانند عا فیهای مؤلف  درنظرگرفتن با آموزانزبان یادگیری تسهیل منظورب آموز و افزایش آن زبان
 رمت دانشجویان نزد فرانس  زبان یادگیری اول ماه س   ول در شناختی هایروش از  ریق استرس، و جمع در تذکر

ا توج  ب  ب و دانشجویان روحیات و وضعیت از صحیح شناسیروان رفتن درنظر صورت گرفت. با کارشناسی اول
 درصد دانشجویان 88 ک و نتیج  آن یافتند تدریج توسع ب  زبانی تمرینات ترم یک  ول در مجازی، فضای امکانات

 از نفر هشت تا پنج درصد حدود 08 این) آمدند نائل زبان از بسیار خوب کاربرد درصد ب  08 و متوسط کاربرد ب 
 املع عنوانب  استاد نقش عنوان دستاورد پژوهشدرنهایت ب  .(دهندمی تشکیل را نفره 04 کلاس یک دانشجویان

 حیطی،م بافت مطابق با  تمرینات مناسب نوع با ارائۀ زبان، آموزش در شناختی هایروش برجستۀ اجراکنندۀ و
 نوع ب  توسل اب یادگیری/آموزش روند گردانِ صفح  عنوانب  استاد. کندمی پیدا نمود دانشجویان، تربیتی و فرهنگی
 ضمن جمعی،دست  صورترفع اشکالات ب  نیز و دارد سروکار شکل و محتوا با زمانهم ک  هاتمرین از خاصی
 و یادگیری/آموزش روند موفقیت در مهمی بسیار اجرایی عامل توانست دانشجویان روحیات و علایق توج  ب 
 تحصیلی هایانصراف حداقل رساندن ب  تقریباً  دانشجویان و انگیزۀ بردنعامل بالا  درنتیج ، و هانزد آن زبان کاربرد

 .باشد نخست ترم در
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Résumé 

Cette recherche utilise une approche sociocritique pour analyser le discours et l'image des 

hommes et des femmes dans le roman célèbre de Bozorg Alavi intitulé Ses yeux. Alavi est 

un écrivain réaliste qui profite des faits réels et révèle les problèmes de la société de son 

temps. Ses yeux est un roman socio-politique dont le discours des personnages représente des 

concepts socio-politiques. L'objectif principal de ce travail consiste à étudier les enjeux 

sociaux du roman issus du discours des personnages afin d'observer les différentes positions 

des individus dans leur discours et de révéler la société à travers le système d'expression et la 

structure du texte. La présente recherche démontre comment nous pouvons finalement 

refléter la structure de la société en examinant le discours utilisé dans un roman. En ce sens, 

nous profiterons des concepts que le théoricien de ce domaine, Edmond Cros, propose pour 

exprimer la formation du discours dans le texte à un certain moment de la société sur la 

formation historique et idéologique.  

De même, à la suite d'Adorno et de Horkheimer, il estime chaque énoncé comme idéologique 

et considère un lien étroit entre le sens et la syntaxe narrative avec sa structure contemporaine 

d'un point de vue historique et social. Cette étude montre également la position et l'image des 

femmes présentées par l'auteur d'une manière qui contraste parfaitement avec ce qu'elles 

étaient dans la société à leur époque. La femme chez Alavi est une personne qui a un rôle 

dynamique dans la société ; personnage d’avant-garde qui introduit des irrégularités dans les 

valeurs aristocratiques, ayant encore des effets profonds sur la création d'un nouveau 

discours. La sociocritique, dans le but d'examiner les éléments du discours, aide à nous 

conduire vers le sens. 

Mots-clés: Sociocritique francophone, Ses yeux, Structure du discours, Situation sociale. 
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Abstract 

This research used a socio-critical approach to analyze the discourse and image of men and 

women in the famous great Alavi’s novel Her Eyes. Alavi is a realist writer who uses real 

events and reveals the shortcomings of the society of his time. Her eyes is a socio-political 

novel and the discourse of the characters represents socio-political concepts. The main 

purpose of this study was to analyze the social issues of the novel arising from the discourse 

of the characters in order to observe different positions of individuals in their speech and to 

understand how society manifests itself in the system of expression. In this sense, it took 

advantage of the concepts that Edmond Cros proposes to express the formation of discourse 

in the text at a certain moment in society on historical and ideological formation. Moreover, 

following Adorno and Horkheimer, he considers al statements ideological and considers a 

close connection between meaning and narrative syntax with the contemporary structure 

from a historical and social point of view. This study demonstrates how we can ultimately 

reflect the structure of society by examining discourse used in a novel. It also shows that the 

position and image of women is presented by Alavi is in complete contrast to what they were 

in the society. The woman is a person who has a dynamic role in society; an avant-garde 

character who introduces irregularities in aristocratic values and has profound effects on the 

creation of a new discourse. The socio-critical study with the aim of examining the elements 

of discourse helps us to take a path towards meaning.  

 

Keywords: Francophone Social Criticism, Her Eyes, Structure of Discourse, Social 

Condition. 
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 0011 و تابستان بهار(، 6)پیاپی اول، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 2911مرداد  15 2911مرداد  10 2911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 شناختی فرانسه انداز نقد جامعهچشم
 هایش چشمو کاربرد آن بر رمان 

 پژوهشی ۀمقال

یمیان)نویسندۀ مسئول(    0 فرزانه کر

 .، تهران، ایرانشهید بهشتیفرانسه، دانشگاه  دانشیار گروه زبان

 شکیبا ذاکرحسینی
 .، تهران، ایرانشهید بهشتیفرانسه، دانشگاه  دانشجوی دکتری زبان و ادبیات

 چکیده
 نامبه علوی بزرگ معروف رمان در مرد و زن تصویر و گفتمان تحلیل اجتماعی به رویکردی با پژوهش این

ی هانارسایی و کندمی استفاده رویدادهای واقعی از گراست کهواقع نویسیعلوی داستان. پردازدمی هایشچشم
 ـ هایشچشم .کندمی آشکار را خود عصر جامعۀ  ممفاهی هایشو گفتمان شخصیت است اجتماعیرمانی سیاسی 

 ـاجتماعی پردازی برخاسته از گفته اجتماعی مسائل تحلیل اصلی این پژوهش، هدف کند.را بازنمایی می سیاسی 
و  بیانی نظام در گفتارشان نمایان سازد و چگونگی جامعه را در افراد را متفاوت هایجایگاه تا هاستشخصیت

ی طریق بررس  از درنهایت توانمی چگونه که دهدمی نشان را واقعیت این جستار حاضر .کندساختار رمان آشکار 
در این راستا، از مفاهیمی بهره خواهیم جست که   .کنیم ارائه بازتاب ساختار گفتمانی جامعه را  رمان گفتمان

هۀ معین تاریخ جامعۀ رمان بر گیری گفتمانی در متن، در برپرداز این عرصه، جهت بیان شکلادموند کرو، نظریه
سازد. به همین ترتیب، درادامه و پیرو آدورنو و هورخایمر،  گیری تاریخی، ایدئولوژیکی و عقیدتی مطرح میشکل

انگارد و ارتباط تنگاتنگی میان معنا و نحو روایی با ساختار معاصر خود وی هر گفته را در معرض ایدئولوژی می
 صویرت و نویسنده جایگاه دهد چگونهمی نشان همچنین، این بررسیسازد. عی برقرار میاز دیدگاه تاریخی و اجتما

 در که است فردی بودند تضاد دارد. زن خود زمان جامعۀ سطح در آنچه دهد که باارائه می ایگونهبه زنان را
 هایهایی در ارزشنظمیبی وارد را مردان که شخصیتی آوانگارد .دارد زنده و پویا نقشی اجتماعی فرایندهای

 عناصر بررسی هدف با گفتمانی شناختینقد جامعه کند و تأثیرات ژرفی بر ایجاد گفتمانی نو دارد.می اشرافی
 معنا بپیماییم. سوی به مسیری تا کندمی کمک ما به گفتمان

 اجتماعی.، ساختارهای گفتمانی، شرایط هایشچشمشناختی فرانسوی، نقد جامعه: هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱
ع ها و تعاریف مارکسیستی مربوط به موضوبویی از اندیشهوشناسی ادبیات در حیطۀ مطالعات ادبی با رنگجامعه

یابد و این امری جامعه، معتقد است که جامعه بر محتوای ادبیات اثر گذاشته و گاه در ادبیات حلول می
گفته  شناختی در مطالعات ادبی و سپس بررسی پردازشمباحث زبانتدریج، با طرح بیشتر ناپذیر است. بهاجتناب

ناختی شپردازی که خود دچار مسائلی متعدد ازجمله من، اینجا، اکنون، جامعه و غیره است؛ نقد جامعهتوسط گفته
مارک  و  1، کرو2پردازانی چون زیماشناختی گفتمانی حرکت کرد و نظریهسمت نقد جامعهبا تکیۀ ویژه بر متن به

 کنند. های نوینی را در این عرصه آغاز میو ... فعالیت 9آنژنو
عنوان حدفاصل میان نویسنده )که در سمت درنظر گرفتن زبان بهبه این ترتیب، مطالعات در این حیطه به

سویی جدید وشود( و جامعه و فضای تاریخی ـ اجتماعی، سمتپرداز خوانده میمباحث گفتمانی همان گفته
شناختی و ارجاع به شناختی ادبی، با مطالعۀ مسائل زبانگیری در نقد جامعهگیرد. ابتدای این موضعمی

شناسی و ساختارگرایی، موضوع امر اجتماعی و اجتماعی بودن متن ادبی شناسی، نشانه ـ معناشناسی، روایتزبان
 کند. را بررسی می

ای اجتماعی، مضمونی است که در عنوان سوژهو، بهازجمله موضوعات اجتماعی، زن و شرایط مربوط به ا
های فارسی اند. در این میان، رماندنیای ادبیات، نویسندگان بسیاری هستند که  به انحای گوناگون به آن پرداخته

تمان ناپذیر از گفعنوانی عنصری جدایینیز به ضرورت شرایط تاریخی و نقش اجتماعی زن اشاره دارند و او را به
، به روایت هایشچشمنام های پرآوازۀ خود بهکنند. بزرگ علوی در یکی از رمانشناختی در رمان وارد میعهجام

شمار پردازد که در آن نوع گفتمان اجتماعی زن بسیار متفاوت بود و خرق عادتی از قدرت گفتمان او بهداستانی می
 آید. می

 ها،ترین آثار از حیث پردازش داستان و شخصیت، نخستین رمان بزرگ علوی و یکی از مهمهایشچشم
راد خوان خود را در تعامل با متن، افواسطۀ نوع گفتمان داستان، خواننده یا همان گفتهداستان و نوع روایت است. به
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ی سیاسی علیه رضاشاه است که در داستان استاد ماکان، نقاشی نامدار و مبارز هایشچشمبیند. و ماجراها می
 گاهنمایش مسئول و مدرسه ناظم داستان، برد. راویسر میهای اوج تحولات سیاسی و اجتماعی در تبعید بهسال
 کند. نوعی استشهاد و استعلام تبدیل می، روایت را به«هایشچشم»دنبال کشف حقیقت تابلوی به استاد، آثار

ا معرفی و تکیه بر نظریات زیما و کرو، به بررسی رابطۀ متن و بافت اجتماعی از طریق رو بر آن است تا بجستار پیش
ت: وضعیت هاسهای این مقاله یافتن پاسخ به این سؤالتحلیل گفتمان اجتماعی بپردازد.  بنابراین هدف و مسئله

کاوش اعی در حدود زبان قابلمثابۀ گفتمان او، در شرایط اجتماعی رمان چگونه است؟ آیا ردپای شرایط اجتمزن به
 است؟

، اوضاع اجتماعی درون رمان و هایشچشمبر همین اساس، در این مطالعه ابتدا به بررسی اجمالی رمان 
فتمانی، ویژه گشناختی، بهمضامین پربسامد و تکراری خواهیم پرداخت. رویکرد این تحقیق، معرفی نقد جامعه

 شناختی ارائه دهیم. گفتمان زن در این رمان خوانشی جامعهخواهد بود؛ لذا بر آنیم تا از موضوع 
 . پیشینۀ تحقیق2

شناختی در خارج از ایران مقالات و تحقیقات متفاوتی، با توجه به شناسی ادبیات و نقد جامعهدر زمینۀ جامعه
رد درموخورند. چشم میشکل خیلی محدودتری بهپردازان متنوع وجود دارد، اما در ایران این تحقیقات بهنظریه

توان به یشود. برای مثال مای برای نقد آثار مییلهیر بوردیو بیشتر وسشناسی ادبیات، مفاهیم کلیدی پیجامعه
 های چندی اشاره کرد:پژوهش

(، عباسی و 4931(، حسینی و گلمرادی )4939(، سلیمی کوچی و اشرفی )4931تقی و همکاران )هادی
ایی با هدر میان پژوهش( و تعدادی دیگر در این زمینه اشاره کرد. 4931(، کریمیان و بخشی )4931توانا کفاش )

آبادی، کریمیان و اعلائی دولت معروف( بر رمان 4911، نصر اصفهانی و شمعی )شناختیرویکرد جامعه
( با بازتاب تصویر جامعۀ 4931، جواری و کریملو )ثریا در کماشناختی از رمان ( در خوانشی جامعه4931)

از خالد حسینی و با تکیه بر شرایط  بازدکبادبا( رمان 4931آلبر کامو، معبودی و مؤذنی ) طاعونفرانسه در کتاب 
( بازتاب فضای فلسطین و شخصیت ابراهیم نصرالله در 4933ها، حسنی و احمدی )افغانستان و رابطۀ قومیت

( از فرانک زندیه و شهرزاد 4933اثر یاسمینا خضراء ) پرستوهای کابل ای از خوانش دوشه اعراس آمنه،رمان 
 (. 4933ماکوئی، و جایگاه زن در برابر جامعه و قدرت از کریمیان و دلداده )

کار بست. ا بهتوان آن رهای مختلفی میشناختی گسترۀ بسیار وسیعی دارد و به شیوهگفتنی است که نقد جامعه
ارج از گرفته در خهای صورتکوتاه و رمان، پژوهش یر زیما بر داستانپیباید افزود که درمورد کاربست نظریات 
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ی هاروش»مقالات در این زمینه مربوط به حافظ حاتمی با عنوان تعداد و در داخل کشور هم نادرند. اندکایران کم
أسفانه مباحث ( است که مت4931« )های بابامهمراه آهنگشناختی یر زیما و نقد جامعهتجربی دیالکتیکی پی

صورت الکترونیکی دهد. مقالۀ کریمیان و دلداده با رویکرد زیما و بهپرداز ارائه مینظری اندکی از این نظریه
 ( در نوبت چاپ است. 4144دسترسی و مقالۀ دیگری نیز )( قابل4933)

 هایشچشم . صدای جامعه در3

نگاری تاریخی هنرمندانۀ او پنهان قدری حائز اهمیت است که نباید زیر لوای جامعهادبیت آثار این نویسنده به
یاسی و های سو فعالیت های زیستهواسطۀ تجربهشود، ولی حقیقت این است که سیدمجتبی آقابزرگ علوی به

ینش آثاری با محتوای اجتماعی و سیاسی اجتماعی خود، دوستی با صادق هدایت و بسیاری موارد دیگر به آفر
روزی و ناکامی ملت و شرایط نابسامان ( با بازتابی از سیه4941) چمدانگرایش دارد. او دو سال پس از نشر 

به  4994در سال  هایشچشمشود. فاخرترین کار ادبی و اجتماعی وی، اجتماعی و سیاسی آن دوران زندانی می
 آورد. ارمغان مییشی را برای او در ایران و حتی در سطح جهانی بهازپرسد و آوازۀ بیشچاپ می

تأثیر مسائل اجتماعی و تحت شهر تهرانچهرۀ تاریک  یداستان پس از توصیف گذرا، هایشچشمدر رمان 
 نویسد: . علوی میشود، آغاز مي«هایشچشم»با تصویر پردة نقاشي مرموزي، موسوم به  تاریخی،

ها از کسانشان ترسیدند، خانوادهآمد؛ همه از هم میکس نفسش درنمین گرفته بود، هیچشهر تهران را خفقا
ها از سلمانی و دلاک؛ همه از خودشان ها، و فراشها از معلمینشان، معلمین از فراشترسیدند، بچهمی
در مدرسه و در دانشگاه  جا، در خانه، در اداره، در مسجد، پشت ترازو،شان باک داشتند. همهترسیدند، از سایهمی

 (. 1، ص. 4933دانستند )علوی، و در حمام مأمورین آگاهی را درپی خودشان می

د )همان، شوگیری رمان میای دور از انتظار وارد انگیزۀ اصلی شکلگونهپس از توصیف خفقان حاکم، راوی به
 (.  3ص. 

ها علیه حکومت رضاشاه، طور اجمالی، مرگ استاد ماکان، شخصیت کلیدی در مبارزات پنهانی چپبه
مند به او، باوجود عدم های پردۀ نقاشی معروف استاد، و علاقهکند. دختری جوان، صاحب چشمداستان را آغاز می

شود. اد میهای استی نزدیک به اندیشههای سیاساعتماد استاد به وی، برای دستیابی به عشق ماکان، وارد فعالیت
 دهد، اما استاد از این موضوعشود و دختر جوان برای رهایی استاد، تن به ازدواجی ناخواسته میماکان دستگیر می

 رود. فهمد و در تبعید و در روستایی ازدنیا میچیزی نمی
 آشنا نقاشي پردة هايچشم صاحب با خواننده، و راوي و رسدمي پایان به در نیمۀ نخست رمان، انتظار

دارد. نوع  هاچشم صاحب با ايرابطه چه و کیست، پرده نقاش که بداند خواهدمي خواننده آن از پس. شوندمي
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واسطۀ نوع روایت در ذهن ها و معماهایی که به، نحوۀ پرورش موضوعات، گره2(کاراکتریزاسیونپردازی )شخصیت
ان کند. رممي کنجکاو و مندعلاقه سرنوشت افراد بهنسبت و داستان ادامة خواننده را بهشود، خواننده ایجاد می

ها ازیخوبی برای تصویرسای اجتماعی دارد و نویسنده از تجربیات مبارزاتی خود بهمایهساختاری پلیسی و درون
ها در سطوح مختلف اجتماعی کتاب با زبانی ساده وجود دارند. باید اشاره کرد که تمامی گفتمان بهره جسته است. 

ها المثل، گویش و ضربخوان، نویسنده از زبان فولکور، لهجهپرداز و گفتهبرای نزدیک شدن هرچه بیشتر گفته
واسطۀ یشۀ اجتماعی جاری در متن را )بهتر و باورپذیری انداستفاده کرده است که دریافت معنا و جان کلام را سهل

های از همین زبان سادۀ شخصیت است. نحوۀ استفادهساختارهای زبانی مشترک میان متن و خوانند( بیشتر کرده 
ی های اجتماعمختلف داستان )روش پردازش گفتمانی که آثاری از جامعه را ناگزیر درون خود نگه دارد( وضعیت

رفتۀ هنردوست که ادعای فرهیختگی دارند، ساختار و سطح ثلًا برای نشان دادن جامعۀ فرنگکشد. متصویر میرا به
لای همان سادگی و صمیمیت شکاف اجتماعی را با استفاده از ابزار زبان به خواننده دهد و در لابهزبان را تغییر می

های او را در سفر اخیر در پاریس دیدم. Œuvre 1اید. ام شما شاگرد استفانو ایتالیایی بودهشنیده»دهد: نشان می
)علوی، « بینماو در کارهای شما نمی  9Écoleبا خودش هم آشنا شدم ... اما من هیچ شباهتی یا اقلًا تأثیری از 

تنها ( را استفاده کرده است و به همین دلیل نه99)همان، ص. « مردم عادی»(. راوی در جایی واژۀ 99، ص. 4933
کند و گفتمان اشرافی را در تقابل و تضاد با گفتمان یدی از طرفداران ماکان را وارد داستان میسطح اجتماعی جد
دارد و میخوان برسمت ایجاد ارتباط در دنیای زبانی مشترک با گفتهدهد، بلکه دوباره قدمی بهمردم عادی قرار می

 کند. خلق می 0یی بیناذهنیسمت معنا در دنیاسازد و راهی بهاو را در پردازش گفته شریک می
بازتولید و بازیابی عنوان رمان است و همانند تصویر نقاشی، درون یک  هایشچشمازسویی، ساختار 

پرداز، تاریخ و گیرد، و از سوی دیگر، گفتهچارچوب، جان اصلی رمان یعنی روایت تاریخ و جامعه را دربرمی
کشد. همچنین نکتۀ دیگری تصویر میدهد بهان در آن روی میعنوان چارچوبی که حوادث رمفضای اجتماعی را به

ها، شهرها و ها، خیابانکند، وجود مکانخوان را در طول پردازش گفته در رمان به خود جلب میکه نظر گفته
ان ای موارد میپرداز است. این فضا نیز در پارهو فضای زیستۀ گفته 5کشورهاست و درحقیقت حضور عنصر مکان

واسطۀ هانجامد. گاهی هم بپرداز مشترک است که به درکی مشترک از اجتماع و زبان اجتماعی میخوان و گفتهگفته

                                                           
1. Caractérisation  

 اثر. 1 
 مکتب .9 

4. Intersubjectif 
5. Space 
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پردازی به تهرا در گف کند و فاصلهپرداز وارد مینزد گفته« اکنون و اینجا»خوان را به توصیف دقیق و خودمانی گفته
طور ایجاد فصلی مشترک میان طرفین ن روایت و همینرساند. این موضوع نیز به باورپذیرتر شدحداقل می

مسجد »های اجتماعی فراوانی با یکدیگر دارند: زبانی زیستهواسطۀ همشود که احتمالًا بهپردازی منجر میگفته
(، 11)همان، ص. « خیابان استانبول»(، 1)همان، ص. « حضرت عبدالعظیم»(، 1)همان، ص. « سپهسالار

 (.11)همان، ص. « زارخیابان لاله»
لوژی و پردازی، بخشی دیگر از ایدئوشود تا با استفاده از ابزار گفتهسطحی از گفتمان مذهبی نیز وارد رمان می

قی که حتی شود )عشتصویر بکشد. درآمیختن هنری که از عشق زمینی متولد میاندیشۀ حاکم بر زبان داستان را به
مذهبی امری طبیعی در جامعۀ ایرانی معاصر رمان است. این مهم با رنگ اجتماع و سیاست دارد( با مضمون 

یابد. کارگیری و پردازش زبان بروز میهای اجتماعی حاکم است که در بهظرافتی زیرکانه بازتابی بارز از اندیشه
نوز من ه»داند: مي آن «حرم متولي» را خود و «معبد» را نقاشي مدرسة و موزه کند، وپرداز ماکان را تقدیس میگفته

ام ... برای من این مدرسه معبدی است و از وقتی آقارجب مرده من خود را متولی این در کنج مدرسۀ استاد نشسته
 (.94)همان، ص. « دانمحرم می

صورتی متعهد و با ایجاد طیفی متنوع از گفتمان، روایتی تاریخی، اجتماعی و سیاسی دارد. داستان رمان به
شود، دو موضوعی که معمولًا با گذر زمان با مسائلی ماکان به بازخوانی اجتماع و تاریخ منجر می بازخوانی زندگی

نمانده و کلید این  هدفي استاد زندگي تجسم جز دیگر من براي»گوید: آمیزد. راوی میبه دور از حقیقت درمی
 از صحیح و دقیق چیزي» کهکند (. همچنین راوی اعتراف می13)همان، ص. « موفقیت در دست این زن است

وجوی حقیقت زندگی خصوصی استاد و مرور داند و جست( نمي94همان، ص. «استبداد اهریمني قواي با او نبرد
سمت حقیقتی تاریخی ـ اجتماعی در دورۀ خفقان سیاسی هایش نهان است، او را بهداستانی که پشت پردۀ چشم

 کند. رهنمون می
 داند کهمین پرتکرار رمان است. راوی خود را در برابر هر فردی مسئول میموضوع یافتن حقیقت از مضا

های او مرجعی است برای یافتن حقیقت در زندگی شخصی و اجتماعی استاد، و بارها تأکید ها و برداشتیادداشت
کند یش مها نیز ارائه خواهند شد. او تلاگرایی نیست، بلکه معایب و کاستیکند که هدف از نگارش، تقدسمی

پیمان های خود را وارد روایت نکند. به این ترتیب است که راوی و فرنگیس همهای شخصی و قضاوتکه برداشت
ای خودخواهانه برای راوی دارد، بلکه او دغدغۀ یافتن تنها جنبهشوند که جز راست نگویند. نگارش رمان نهمی

 ار استاد زندگي خواهیدمي» :پرسدمي راوي از فرنگیسحقیقتی را دارد که عموم مردم بدان دسترسی دارند. 
یوغ تحت رفتۀ تاریخ و اجتماعراوي که تعهدی اجتماعی و تاریخی برای بازیابی صدای حقیقت ازدست «بنویسید؟



 
 
 
 

 شکیبا ذاکرحسینیو  فرزانه کریمیان ...فرانسه یشناختانداز نقد جامعهچشم 

03 

 
 

 ایدش باشد سرمشق مردم براي بتواند و باشد داشته عمومي جنبة اگر» :دهدمي پاسخ ظلم حکومت وقت دارد،
داند باید در کتاب علنی شود و به این ترتیب خواهد که هر آنچه می(  فرنگیس از او می17)همان، ص. « بنویسم

 شود.در رمان جاری می 2یابی در تمامی سطوح توصیفی و در دنیایی بیناگفتمانیاست که روح حقیقت

 شناختی گفتمانیانداز نظری نقد جامعه. چشم4

عنوان یکی از رویکردهای پویای معاصر در چه مسیری قرار دارد، شناختی بهامعهبرای پاسخ به این مطلب که نقد ج
)امر  9)تولید ادبی( و جامعه 1سازی ارتباط ادبیاتشناختی، شفافهای نقد جامعهباید گفت که یکی از دغدغه

مرور  ات وارد کرد، بهشناختی ادبییر زیما در نقد جامعهاجتماعی( است. در ابتدا و پیش از ارائۀ رویکردی که پی
 شناختی ادبیات فعال هستند.پردازیم که در حال حاضر در زمینۀ نقد جامعهمکاتبی می

د: صورت کلی به سه مکتب دسته بندی کرتوان بهشناختی را میهای کنونی نقد جامعهطور خلاصه فعالیتبه
 .6( مکتب مونترال9؛ 5( مکتب مونپلیه7؛ 0( مکتب وَنسِن4

ذار این گشناختی در ادبیات، و نامگامان مطالعات جامعهشاخص و برجستۀ مکتب ونسن و یکی از پیشچهرۀ 
و گنجاندن موضوع   8، کلود دوشه است. در تلاش برای ایجاد ارتباطی میان امر اجتماعی و متن2شناختینقد جامعه

( جامعۀ درون 7نگاری متن؛ ( جامعه4دهد: یجامعه در تولید یک متن، دوشه سه ابزار تحلیلی و آموزشی را ارائه م
است. درضمن، موضوع کار نقد  اجتماعی نگارش ساختاری هستۀ ایدئولوژی او، ( ایدئولوژی. برای9رمان؛ 
علاوه، وی مطالعات خود را گردد. بهشناختی برای او به درک دقیق زیربنای ایدئولوژیک درون متن بازمیجامعه
گذار )و منشأ( سوسیولکت یا گفتار اجتماعی، و جمله مباحث گفتمان اجتماعی، پایهاز 1«گریجامعه»دربارۀ 
 دهد. نگار ارائه مییا جامعه 21طور سوسیوگرامهمین

چیزی  شناختیگیرد. از منظر این مکتب، نقد جامعهاز سوی دیگر، مکتب مونپُلیه اطراف ادموند کرو شکل می
و ساختارهای نهادی گنجانده در متن نیست. در همین راستا، موضوع کنشگر  جز ایدئولوژی آغشته به امر تاریخیبه

واسطۀ زبان بخشی از ناچار تاریخ و فرهنگ به)سوژۀ پردازشگر متن که به 22امر تاریخی، با عنوان سوژۀ فرهنگی
                                                           
1. Intersubjectif 
2. Le littéraire 
3. Le social  
4. Ecole de Vincennes 
5. Ecole de Montpellier 
6. Ecole de Montréal 
7. Sociocritique  
8. Texte 
9. Socialité 
10. Sociogramme 
11. Sujet culturel 
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گفته و  گرپردازش« من»شود و به این ترتیب موضوع عنوان عامل امر تاریخی مطرح میتجربۀ زیستۀ اوست(، به
شود و در مرکز مطالعات شناختی میکنندۀ گفته در گفتمان، وارد مباحث نقد جامعهخواننده و دریافت« من»

گیرد. درحقیقت این رویکرد معتقد است که دریافت متن از شاهراه مطالعۀ سوژۀ فرهنگی شناختی قرار میجامعه
از ساحت جمعی ــ که  است از مطالعۀ سوژهگذاری  شود. به این ترتیب، مطالعات این مکتب در حکمِ میسر می

، سوژۀ هاگذاری فرهنگسمت ساحتی فرهنگی. همچنین، در بحث فرایند ارزشکند ــ بهلوسین گلدمن بیان می
 پذیرد. فرهنگی پیوسته مداخله دارد و درنتیجه ارتباط مردم )خواننده( با متن از این طریق صورت می

ها سرآغاز رو هستیم. آنرو روبهعنوان پیشمونترآل، با مارک آنژِنو و رِژین روبَن بهدرنهایت، در مکتب 
باور باختین، برای درک امر دهند. بهمطالعات و تحقیقات خود را میخائیل باختین، مورخ ادبی روس قرار می

درگیر و  1زیرا گفتۀ اجتماعیبررسی شود،  2ناپذیر است، باید کل گفتماناجتماعی زندۀ درون متن که از آن جدایی
شناختی یافته با کل گفتمان است و درعمل، مطالعۀ مجزای گفتۀ مربوط به موضوعات جامعهدر بند تعاملی تعمیم

لیه شناختی در مکتب مونپنتیجه خواهد ماند. درنتیجه، نقد جامعهدر متن و بدون درنظر گرفتن گفتمان آن، بی
شناسی، شناسی، جامعه ـ فرهنگشناسی، معرفتهای شناختاست که داده نوعی فضای فکری بیناگفتمانیبه

شناختی گفتمان دخیل هستند. در اینجا باید به این انداز مطالعات جامعهجغرافیای فرهنگی و غیره، همه در چشم
ای تعاملیِ فض سمتشناختی گفتمانی، ما را بههای این مکتب، مطالعۀ جامعهموضوع نیز اشاره کرد که براساس داده

 سازد. شناسی خوانش متن رهنمون میشناسی گفتمان متن و جامعهجامعه
یما: چشم5   3شناسیاندازی جدید به مطالعات جامعه ـ زبان. ز

ارجاع  0ترسیم کرد که در ابتدا تاحدودی به نظریۀ فرمالیستی تینیانوف 4314های شناسی متن را در سالزیما جامعه
ی بستگی میان زنجیرۀ تولید ادبکند که ارتباط و همنیز به این موضوع اشاره می 5داشت. تینیانوف در کتاب تودوروف

شود. ادبیات کارکردی کلامی دارد و ابزار شناختی ایجاد میهای زبانو زنجیرۀ مسائل اجتماعی از طریق فعالیت
 (.Todorov, 1965, p.131گیرد )گی اجتماعی در ارتباط قرار میرو، با زندتولید ادبیات زبان است، و ازاین

شناسی امعهعقیدۀ زیما، جشود. بهشناسی مارکسیستی ادبیات متمایز میشناسی متن از جامعهبه این ترتیب، جامعه
طی بدیهی و بکوشد که رواورزد و میها و مفاهیم اجتماعی اصرار میمارکسیستی ادبیات به تقلیل متن ادبی به ایده

                                                           
1. Le discours 
2. L’énoncé social  
3. La situation sociolinguistique 
4. Tynianov 
5. Todorov 
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ده شها در جامعه برقرار کند. با درنظر گرفتن این محدودیت اعمالها و مراجع آنشده میان همان ایدهتعریفازپیش
رنگ و دهند بسیار کمبر متن، موضوع ادبیات، فرایند پردازش متن و گفتمان که در هر لحظه خوانشی نو ارائه می

بنای بروز ادبیات در سطح این زبان و واژه است که سنگ .(Zima, 2000, p.10شود )حتی نادیده گرفته می
ا با شده، حتی خود رکلام است. درحقیقت ادبیات هنر زبان است، جایی که معنی بدون قراردادی ازپیش تعریف

جاست که اهمیت ساختار و زبان در محتوای یک فرم ادبی )متن زند و در همینآرایش و شکل واژگان پیوند می
 یابد.  ی یا در کل ادبیات( اهمیت میادب

را  2جتماعیا شناسینشانه نوعیبه روایی، شناسینشانه و ساختاری معناشناسی از الهام گرفتن با زیما درواقع
با  1کند. درضمن، وی زمینۀ تحقیقات خود را به مطالعۀ متنیتمی پیشنهاد شناختی ادبیاتبه حیطۀ نقد جامعه

طور هکند. او این روش را )که بها، انواع ادبی و انواع متون تخصصی، گسترده میها، تئوریدرنظر گرفتن ایدئولوژی
 جامعه یمتنواقع درون وضعیت براساس نقدی جوید(شناختی بهره میشناختی و نشانهمستقیم از مباحث زبان

 ,Zima, 2000, p.11کند )شناختی مطرح میجامعه نقد عنوان روش جدیدی دربه ترتیب همین به و داندمی

ه این شناختی گفتمانی است. بهای زیما نتیجه گرفت، بیشتر هدف نقد جامعهتوان از گفته(. موضوعی که می12
 بوی جامعه را در خودویابیم که چگونه زبان جمعی یا زبان قشری خاص )که قطعاً و ناگزیر رنگترتیب، درمی

صورت شود؛ یعنی درنهایت، چگونه این زبان بهتن ادبی جذب و سپس دچار دگرگونی و متنیت میدارد(، توسط م
کرد. درواقع سوسیولکت )یا  در نظریات زیما اشاره 9کند. در اینجا باید به بحث سوسیولکتادبیات حلول پیدا می

 معه(، با گروه کلماتی خاص وهای مختلف در سطوح مختلف جادر تعریفی تفصیلی، زبان مورداستفادۀ گروه
شود که درمجموع، منافع، ردیابی، واحدهای معنایی و دستور زبانی پربسامد و خاص در متن ترسیم میقابل

دهد. رد پای باختین نزد زیما در جایی های اجتماعی، اقتصادی و سیاسی آن گروه را بازتاب میها، کنشچالش
را موضوعی اجتماعی  0شده و نشانهعنوان امری پویا، ولی نه بسته و تمامرا به شود که او زبانپیش نمایان میازبیش

 ,Bakhtin, 1975دهد: بنابراین واژه همواره آبستن رویدادها، تفکرات و محتواست )موردمطالعه قرار می

p.102, 103 .) 
پرداز( تهخوان یا گفبراساس همین رویکرد، ارتباط بیناذهنی و بینامتنی میان متن ادبی و زبان جامعه )گفته

این چنین  شود و متن ادبیهای معناساز دوتایی ایجاد مینام سوسیولکت در قالب تقابلواسطۀ فصل مشترکی بهبه

                                                           
1. Socio-Sémiotique 
2. Téxtualité 
3. Sociolecte 
4. Signe 
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اد واسطۀ زبان، ایج. حاصل برخورد جامعه و متن بهکندبا جامعه یا بافت تاریخی ـ اجتماعی ارتباط برقرار می
و شرایط مربوط به آن  9پردازی، گفته1سو، گفتمان روایی درون متن شامل گفتهاست که ازیک 2ارتباط بیناگفتمانی

های غیرروایی شامل مسائل ، و از سویی دیگر، گفتمان5خوانو گفته 0پرداز، گفته«من اینجا و اکنون»یعنی 
ۀ دهد. بنابراین، سوژیک، فرهنگی حاکم بر زمان تولید اثر را )با یکدیگر( در تعاملی مداوم قرار میایدئولوژ

واسطۀ استفاده از سوسیولکتی مشخص، واژگان و قواعد زبانی مربوط به پرداز بهپردازشگرگفته یا همان گفته
 دستمزگان و کدها معنای جدیدی را بهکند و رهای زیسته دارد در متن بروز پیدا میاجتماعی که در آن تجربه

سازد خوبی توجیه میشود بهدهند. همین موضوع سطوح مختلفی از جامعه را که در متن با سوسیلکت ظاهر میمی
 کند. شناختی متن را به ارجاعات اجتماعی بیرون روایت محدود نمیو خوانش جامعه

اق پارچگی و الحشناختی را محصول یکنیم که نقد جامعهدر همین راستا، به دیدگاه ادموند کرو نیز اشاره ک
( فرایند گفتمانی. درواقع، متن در 9( فرایند ایدئولوژی؛ و 7( فرایند اجتماعی؛ 4داند: سه فرایند پویا در تاریخ می

ر گشناسی، این سه فرایند در سه راستا به یکدیشود و از نظر روشای که با جامعه دارد بررسی میکنشیبرهم
پیوندند: اول، مطالعۀ ساختار متن؛ دوم، مطالعۀ چگونگی متنیت و یافتن گفتمان اجتماعی )چگونگی تبدیل می

 ,Cros, 1995شناسانه( و درنهایت، مطالعۀ ایدئولوژی )این گفتمان اجتماعی به متن، دارای عناصری زیبایی

p.2,9دهد. سوژۀ فرهنگی درون سوژۀ فرهنگی را ارائه می کاوی مفهومگیری از نظریات لاکان در روان(. او با بهره
های های مختلف یا همان سوژهشناختی ـ ایدئولوژیک گروهگیرد و در آن عناصر نشانهکشمکشی پویا شکل می

تنها شود که کلید اصلی دستیابی به این نظریه است. سوژۀ فرهنگی در پردازش گفتمان خود نهجمعی نمایان می
دهد. سوژه همیشه به گفتار وابسته است و این گفتار های هویتی را نیز بروز میعی، بلکه ارزشهای اجتماارزش

 ,Cros, 2003ای است که با ذهنیات و روان پردازشگر نیز در تماس مستقیم قرار دارد )حاصل پردازش گفته

p.41فرد یک عملکردی منحصربه های اجتماعی، روانی، و هویتی است که هرای از زیسته(. سوژۀ فرهنگی ملقمه
 دهند. در تولید معنای گفتمان به خود اختصاص می

ه رود و بیش از این متن ادبی را بسمت گفتمانی و بیناگفتمانی شدن میشناختی بهبنابراین، نقد جامعه
و  اختیشنسمت ساختارهای زباندهد، بلکه بهنگاری متن تقلیل نمیای از مفاهیم اجتماعی یا جامعهمجموعه

                                                           
1. Interdiscursif 
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شناسی ادبیات سازد و از بحث جامعهشناختی متن را پویا میکند، خوانش جامعهشناختی حرکت مینشانه
 گذرد. می

 شناختی گفتمان و مضامین مختلف رمان. بررسی جامعه6
 بخش نقاشیپردازی در برابر زن الهامزنی و خیالهایش که در همان ابتدا، مخاطب را به گمانهمشابه پردۀ چشم

ی کند و همگها و احتمالاتی است که آقای ناظم با خود مرور میزنیکند، ساختار رمان نیز سرشار از گمانهوادار می
 وبویی اجتماعی دارند: رنگ

ها رواج داشت. ی عاشقانه از زندگی استاد در روزنامههانقل داستان 4974های متوالی پس از شهریور سال
آوردند. مخصوصاً داستان فرار سرتیپ آرام رئیس پردازی خود بیرون مینگاران حوادث عجیب از چنتۀ دروغروزنامه

شبختانه بافتند ... خوهم میگی و تبعید و مرگ استاد بههای هولناک با زندبرگونویسان با شاخشهربانی را روزنامه
دهد که کسی عمیقاً دربارۀ زندگی استاد در دوران کم دارد فرصت دست میها دیگر ته کشیده و اکنون کماین قصه

 (. 41، ص. 4933جو کند و راز زندگی او را فاش کند )علوی، ودیکتاتوری جست
دنبال پرداز در بستری ایدئولوژیک بهآید، گفتهعال و نوع پردازش گفتمان برمیطور که از کلمات و زمان افهمان

کند و حقیقت است و بیان این حقیقت نیز با نوعی آشفتگی زمان همراه است که قطعاً تلاطم داستان را بیشتر می
فت که د. باید گشوپرداز نشان داده میای است که در سوسیولکت گفتهنمایانگر شوریدگی سیاسی و اجتماعی

یز گیری سر روایت را نرساند، بر جهتکه منافع اجتماعی را به منصۀ ظهور میساختار معناشناختی زبان همچنان
های جوگر و پلیسی به فضای گفتمانو(. آشفتگی زمان داستان شکلی جستZima, 2011, p.15گذارد )اثر می

 آورد. تنوع گفتمان منتج به تنوع سوسیولکتاعی را فراهم میپردازی اجتمطور فضای گفتهدهد و همینمختلف می
شود، بلکه ه نمیپرداز خلاصاست. البته باید توجه داشت که سوسیولکت تنها به سطح واژگان کاربردی توسط گفته

 ها را ایجادنوع پردازش گفتمان با واژگانی که میان چند سوسیولکت متفاوت مشترک است، تمایز میان سوسیولکت
سوار است  «من، اینجا و اکنون»پردازی است که بر مرکب شود که پردازش گفته وابسته به گفتهکند. یادآوری میمی

 ـزبان (. این عناصر بازتابی از هویت، Zima, 2001, p.39نامد )شناختی میو زیما این عناصر را شرایط جامعه 
 .  اجتماع، تاریخ، فرهنگ و ایدئولوژی را درون خود دارند

ها، و روایت حقیقت ماجرا به داستان درابتدا دچار تعلیقی است که با پیدا شدن فرنگیس، صاحب چشم
 داستان» صیلتفبه فرنگیس، شود وهای ایدئولوژیک تبدیل میشناختی به دور از کلیشهای سیاسی و روانعاشقانه

 کند.مي بازگو راوي براي را خود «شوم
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اجتماعی ماکان، که اتفاقاً با اقشار مختلف جامعه نیز در تماس است و منتقد نظام بستۀ های سیاسی و خواسته
شود. ائه میها ارهای فرنگیس و در سوسیولکت او به مخاطب و خوانندۀ گفتهدیکتاتوری وقت است، توسط گفته

 م رمان علویاین موضوع به هیچ عنوان با پردازش شخصیت فرنگیس همسو نیست و این موضوع خلاقیت مه
است. او زنی متمول و مغرور است که چیزی جز زندگی اشرافی تجربه نکرده، با گفتمانی بسیار قدرتمند و مالک 

های سیاسی ـ بسیاری از رازهای اجتماعی و سیاسی، که درواقع، حقیقت زمان استاد ماکان است. او از کلیشه
ی از بروز هایکند و شاید نشانهمیدر ادبیات فارسی عبور اجتماعی و جنسیتی متمایز است و از حدود گفتمان زن 

گویم پرجرئت اما دختران دختری بودم پرجرئت. خودم می»گذارد. علائم ادبیات مدرن در ایران را به نمایش می
ها اعتسام خودم را معرفی کنم و توانستم به کسی که هرگز او را ندیده و نشناختهدانستند. میطرازم مرا پررو میهم

تر گفتیم، براساس نظریۀ باختین، متن همواره از اتفاقات، طور که پیش(. همان11: 4933)علوی، « حرف بزنم
(. Bakhtin, 1975, p.102ناپذیر است و عملًا به این موارد متعهد است )حوادث، محتوا و ایدئولوژی جدایی

، و پررو( و با روحی که در پردازش گفتۀ خود طرازفرنگیس با سوسیولکت انتخابی خود )دختر، پرجرئت، هم
سازد و مواجهه با چنین گفتمانی موجب شگفتی شکن مینوعی قدرتمند، مستقل و سنتدمد، گفتمان زن را بهمی

افتد که در جامعۀ ایرانی وقت، و در ناخودآگاه خوان است. این همه، در فضایی اتفاق میو همچنین ترغیب گفته
ثلث شاه، خدا، پدر وجود دارد. اجتماعی شدن فرزند در گرو تربیت پدر است و فعالیت اجتماعی جمعی ایرانیان م

 گفتمان مرد ـ»، خواننده درمقابل یک تقابل دوتایی هایشچشمزن به امور ابتدایی خانه محدود است. در رمان 
وگوی ته است. ناظم در جریان گفتنمای زن قرار گرفقرار دارد و گفتمان مرد در برابر گفتمان حقیقت« گفتمان زن

د؟ جرئت خواست چیزی بگویآیا دیگر نمی»گیرد: تأثیر این زن قرار میای از داستان تحتخود با فرنگیس در نقطه
(. مردی که صاحب تمام قدرت وحقوق اجتماعی بود، برای 31، ص.  4933)علوی، « نداشتم چیزی از او بپرسم
نمای ژاک فونتی( به سطحی از گفتمان وابسته دروغ )براساس مربع حقیقت سمت نه ـحرکت از سمت دروغ به

 شد.تر ضعیف تلقی میشده است که پیش
خواهم از زندگی خودم برای شما چیزی من نمی»گوید: فرنگیس قبل از شروع ماجرای خود و ماکان می

(. 11)همان، ص. « باشد، وجود نداردای که متمایز از سرنوشت بیشتر مردم بگویم، در زندگی من هیچ چیز تازه
کند، های تکراری تاریخی و اجتماعی جدا میهای عاشقانه یا روایتهای داستانبه این ترتیب، داستان را از کلیشه

سازی تاریخی و اجتماعی داند و مسئولیت خود را آگاهیو خود را بخشی از آنان می« مردم»مخاطب خود را 
 داند. می
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ه تقلیل شود کواسطۀ گفتمان فرنگیس، از نوعی سوسیولکت جدید زن رونمایی میت که بهتوان گفپس می
 ای داردگری و توانمندیدهد، مطالبهکه ایدئولوژی پویای اجتماعی را درون خود جای مینیافته است، و همچنان

وایی جدید هویتی جدید و محت بر داشتن ایدئولوژی،که نمایندۀ سطحی جدید از گفتمان باشد. به این ترتیب، علاوه
ای ماندگار است افزاید. ماکان برای فرنگیس صرفاً یک مرد با دو احساس نیست، بلکه اندیشهبه سوسیولکت زن می

 کند. پس از او نیز، قدرت گفتمان فرنگیس به زبانی گفتمانی و اجتماعی تبدیلکه ایدئولوژی فرنگیس را متحول می
کنید من این باباها را دانسته و به علاوه خیال میشد بازی کرد. بهمیر کرد. با او نمیماکان مرا خردوخ»شود: می

ام. بوده خوردگرفتم؟ نه اینطور نیست. اژدهایی در من نهفته است، تمام عمر با او در زدوارادۀ خود چنین به بازی می
(. گفتمان 33)همان، ص.  ...« کند می خورد و در ظاهر خویی درنده را بر من تحمیلاوست که از داخل مرا می

 کند. پرداز تبدیل میفرنگیس زن را از مقام ابژه به مقام سوژۀ گفته
 و هایی عموماً نامتعارف. درواقع، عشقناپذیر از آثار علوی است؛ عشقمضمون عشق عنصری جدایی

 و سیاسی ائلمس بیان برای عشق از علوی. اوست زندگی از برگرفته و علوی بزرگ هایداستان ثابت پایۀ سیاست
اما بازتاب عشق در شخصیت ماکان متمایز از  .بخواند را رمان خاصی شور با خواننده تا کردمی استفاده اجتماعی

جو، سرسخت و مبارزی در هنر و در سیاست است، های علوی است. ماکان مجادلههای سایر داستانشخصیت
ت و گاه حتی منفعل و دچار ترس. همین موضوع است که او را نزد خواننده ولی در عشق خود به فرنگیس نجیب اس

کند. موضوع جالب دیگر این است که پس از تجربۀ عشق استاد، نزد فرنگیس هرگز دوست داشتن از ماندگار می
آورد میشود. در گذری به گذشته مثالی از عشق میان دو تن از دوستانش )خداداد و مهربانو( ایدئولوژی جدا نمی

دانم مهربانو همدم و یار باوفایش فقط می»های سیاسی خداداد بود: و اطمینان دارد که دلیل آن مبارزات و فعالیت
 (. 443)همان، ص. « بود سری او شدهشیفتۀ ارادۀ سخت و خیره

 اجتماعی،های سیاسی و در حین روایت فرنگیس از زندگی خودش و عشق به ماکان و سپس آغاز فعالیت
 ـزبان ح دادیم، این تر در این باره توضیطورکه پیششویم. همانشناختی فرنگیس نیز میمتوجه تغییر شرایط جامعه 
طۀ عشق واسفرنگیس به« من، اینجا و اکنون»شناختی است. شناسی و نقد جامعهنقطه نزد زیما نقطۀ مواجهۀ نشانه

ایی ما و مردم، کند: دوتتقابل دوتایی دیگری را نیز وارد داستان میشود. گفتمان فرنگیس و سیاست دچار تحول می
یا مسئولیت اجتماعی و زندگی مردم. در ابتدای داستان در  درد و به دور از هر دغدغهما و دیگران، زندگی مرفه و بی

هند، تو انجام بد توانند برایپدرم شعاری داشت: هیچ وقت کاری را که دیگران می»گوید: قولی از پدرش مینقل
(. راوی با دیدن عجز و ناامیدی 491)همان، ص.  «آیدتری از دست ما برمیگفت کارهای بزرگدنبال نکن. می

فرنگیس هنگام روایت گذشتۀ خود قبل از ماکان، زمان تحصیل نقاشی در پاریس و تحقیر توسط خداداد )شاگرد 
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یولکتی و به ترتیب و با انتخاب سوس« که در آن رشدونمو کرده بود این زن تفالۀ اجتماعی بود»گوید: مرید استاد( می
لۀ میان کند. فرنگیس که در فاصکه رنگی از تحقیر دارد، نظر خود را دربارۀ آریستوکراسی و اشرافیت وقت ابراز می

یی ریان بازگورا تغییر دهد. در ج« من»بیند، انگیزه دارد تا تصویر چیزی جز انفعال در خود نمی« ما و دیگران»
 گوید: خاطرات به ناظم می

کردم. با کس احساس میها خود را غریب و بیشناختند، اما من میان آنهمۀ شهر تهران مرا و خانوادۀ مرا می
گونه ها برای من بیزاری میآورد. هیچها زبان مرا بلد نبودند و احساسات و افکار آنتوانستم اخت بشوم. آنها نمیآن

 (.491ـ 491.ای میان من و مردم نبود )همان، صصرابطه
در فرنگیس، پس از شنیدن وصف ماکان و حوادث جاری در تهران و پس از معاشرت با خداداد و آشنایی « من»

کند. شود که در سوسیولکت وی نیز بروز پیدا میگری و دیکتاتوری حاکم، دچار تحول میهای ضداشرافیبا اندیشه
های زندگی را لمس نکرده بود، اکنون جه شده بود که در نقاشی و هنر استعدادی ندارد و چون رنجتر متواو که پیش

ره بالأخ»داند.: اثرگذار می« سرنوشت مملکت»یابد و خود را در خویش را بازمی های سیاسی ـ اجتماعیانگیزه
 کند ماکان استایران نهضت را اداره میگیرد، ... و آن کسی که دارد در جنبشی ضداستبداد در ایران دارد جان می

کارۀ این نهضت مقاومت خواهم بود و آن وقت ماکان هم باید تحت نفوذ و ... زمانی نخواهد گذشت که من همه
طلبی عالم دیگری به روی من گشوده شده بود. جاه»خوانیم: (. درادامه چنین می491)همان، ص. « ادارۀ من باشد

خواستم در فعالیت اجتماعی که البته برای من در هستۀ آن غرض شخصی نهفته بود، من میمرا برانگیخته بودند. 
جتماعی پرداز اسوژۀ گفته« من، اینجا و اکنون»بینی تغییر (. پس پیش491)همان، ص. « رو شومبا خوشبختی روبه

حساس کنش اجتماعی و ا طور انگیزۀو سوسیولکت فرنگیس را سیاسی کرد تا جانب منافع مردم را بگیرد. همین
دهد و ، دیدگاه فرنگیس را به نوع زندگی و تعریفی که از خوشبختی دارد تغییر می«دیگران»تعلق خود به بخشی از 

درک است. دوتایی دیگر مشهود در گفتمان فرنگیس، تقابل فرنگیس جای متن قابلخوبی در جایاین موضوع به
ن نفوذ سبب اینفوذ دارد با فرنگیس سیاسی ـ اجتماعی است: اولی خود را بهای که در دولت زاده با خانوادهاشراف

داند و دومی دوست دارد تا خود را در از خطرهایی که ممکن است نظام حاکم برای مبارزان ایجاد کند مصون می
باک و یمهم و ب»( و اینکه 414)همان، ص.« سرد و گرم روزگار را چشیده»برابر ماکان دختری جلوه دهد که 

هایش اشاره ( است. خود فرنگیس نیز، در جایی از روایت به تناقض موجود در حرف417)همان، ص. « سنجنکته
اینجا و »کند که هرچه نقل کرده است و نقل خواهد کرد جز حقیقت نیست. تغییر کند، ولی مصرانه تأکید میمی

 ـزبانپردازی )یا همان زبانی دیگر، شرایط گفته، یا به«اکنون توجه است البای جگونهختی( نیز بهشناشرایط جامعه 
پذیرد یگوید، متأثیر خداداد، هرچه را که او میدریافت است. فرنگیس در پاریس، تحتوضوح در متن قابلکه به
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ردم از که فرنگیس در ایران و در تماس با مشود تا در راه مبارزات مردم جان خود را فدا کند، درحالیو حاضر می
( تصور کرده 419)همان، ص. « ترباکمردم عادی را هوشیارتر و بی»تر شود، زیرا که پیشاهداف خود ناامید می

 «آنجا در پاریس حاضر شدم زندگی خود را فدای مردمی که در تصور من وجود داشتند بکنم»گوید: بود. او می
مقصود خود را پیدا کرده است. هرچند این خیال  که« کردهخیال می»(. درواقع، در پاریس، 411)همان، ص. 

تاد و کند. عشق اسقدر واقعی است که او زندگی خود را فدا میشود، باوری که آنواسطۀ عشق به باور تبدیل میبه
تشخیص وگوهایش قابلباکی در سراسر گفتسازد تا جایی که این بیهای سیاسی، از او دختری شجاع میفعالیت

های رسد. فردای شبی که فرنگیس نامهنظر میخصوص، درمقابل گفتمان مردان، مشهودتر بهاست، و به
صورت عنوان فرد بانفوذ در دولت و دستگاه از ظلم و دیکتاتوری دولت بهشده را پخش کرد، پدرش بهنویسیماشین

ی، ن تحریر را از ترس نیروهای دولتهای مبارزاتی برحذر داشت و ماشیضمنی انتقاد کرد. او دختر را از ادامۀ فعالیت
پردازی با ایدئولوژی و اهداف اجتماعی و سیاسی است به رفتار انبار انداخت. فرنگیس که حال دیگر گفتهدر آب

این را بدانید، من دختر بزرگی هستم. اگر بخواهید به من زندگی را سخت »... دهد: گونه واکنش نشان میپدر این
روم. پدرم نگاهی پر از ترس به من کنم آزاد نگذارید، همین امروز از خانۀ شما میهایی که میبگیرید و مرا در کار

های جدید فرنگیس از واژۀ آزادی در کنار واژۀ زندگی که خبر از اندیشه (. استفاده411)همان، ص. « انداخت
کم وارد سوسیولکت ( کم417 )همان، ص.« استنطاق، ایستادگی، تبعید»هایی مانند دهد، جالب است. واژهمی

کند، رعت پیدا مییابد، و گفتمان نیز سها نیز تغییر میشوند، و با تغییر محتوای گفتمان، پردازش گفتهپرداز میگفته
ن و سپس گیری عشق میان فرنگیس و ماکاهای پایانی کتاب بیشتر به شکلیابد. فصلو گویی روایت تسریع می



 

 

 

 

 اول ۀشمار چهارم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

33 

 
 

پردازد. برای ماکان همه چیز بعد از شق برای آزادی فرهادمیرزا و حفظ امنیت ماکان میفداکاری فرنگیس در راه ع
 که اولویت فرنگیس عشق به استاد ماکان است.گیرد، درحالیمبارزه و هدف سیاسی او قرار می

ان به سه تویم، میشنوعنوان شخصیتی که بیشتر روایت را از دیدگاه او میصورت کلی گفتمان فرنگیس را، بهبه
( فرنگیس در مقابل ماکان و درمقابل احساس عشقی که هم به گفتمان او قدرت و اندیشه 4بندی کرد: سطح دسته

ای ( فرنگیس درمقابل پدر و مادر، سوژه7دهد؛ خوان را در نوعی تعلیق و تناقض قرار میبخشد، و هم گفتهمی
که با خانوادۀ سنتی او تناقص دارد )مادر را دو بار در جانماز دنبال اهدافی جدی در زندگی حال، بهعاطفی، و درعین

(گفتمان فرنگیس در پاریس. 9کند(؛ برای مادرش و سفر کربلایش اشاره می زادالمعادکشد و به کتاب به تصویر می
و، پرداز است؛ گفتمان اگفته« من»های اجتماعی، سیاسی و بازخوانی گیری اندیشهپاریس و خداداد مبدأ شکل

 وجوی خودآگاهی است. دنبال مقصود، و مصمم و در جستگفتمان به
ظار کند. انتشود. او به قلب و جان ماکان نفوذ میهای پایانی کتاب، مقصود فرنگیس حاصل میدر قسمت

رود حال که به مقصود رسیده است، دیگر خبری از محتوای ایدئولوژیک نباشد، ولی در همان لحظه انتظارات می
دوش، همکار و خواهم تمام عمر مال او باشم، رفیق و همگفتم می»گوید: ریزد و در اوج عشق میبرهم میرا 

ای سیاسی ـ اجتماعی است که (. سوسیولکت حاوی کلمه411 .)همان، ص« درد او باشمبازی و همرزم، همهم
جهت های مبارزاتی تنها دیگر بهلیتپرداز است؛ فعاشناختی گفتهدهندۀ تحول کامل شرایط جامعه ـ زباننشان

ن ترتیب، شود. به ایحضور استاد نیست، بلکه خود فرنگیس وارد سطح دیگری از گفتمان اجتماعی و سیاسی می
یس تبدیل ناپذیر از فرنگبودند، به بخشی جدایی« دیگری»تر برای او که پیش« مردمی»اندیشۀ مبارزه کردن برای 

شود، فرنگیس از سوسیولکتی متفاوت استفاده ای احساسی تبدیل مین به سوژهشود. همچنین وقتی ماکامی
، از کنمخواهم از همه کار تو باخبر باشم. هرچه بگویی میپرستم، میاین روح ستمدیدۀ تو را می» ... کند: می

شه، (. گفته سرشار از اندی413 .)همان، ص« هیچ چیز هراس ندارم، وظایف دشوارتری به من رجوع کن
وان در تگونه که نشان از اوج تبادل احساسی با ماکان نیز دارد. درحقیقت میگرایی، کار و آگاهی است، همانعمل

های صورت سوسیولکت، از ابتدا تا انتپردازی نزد فرنگیس و بروز آن بهطور خلاصه کرد که روند گفتهپایان این
زمان احساس کینه از معشوق به دل دارد به عاشقی تبدیل روایت، بسیار متفاوت است. فرنگیس از عاشقی که هم

کند؛ او حتی به رهبر نهضت مبارزه شجاعت شود که آگاهی سیاسی اجتماعی دارد و خود را فدای این آگاهی میمی
خواهد که از آشنایی خود با رئیس شهربانی استفاده کند و بخشد. در آخرین دیدار با استاد، وی از او میمی

دم در خانه از او خداحافظی کردم. محکم »گوید: میرزا را نجات دهد و در آخرین لحظات دیدار استاد میفرهاد
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 «دست مرا فشار داد، احساس کردم که اهمیت من نزد او بیشتر شده است. اما محبتی در فشار دست او نچشیدم
 (.747)همان، ص. 

ها نیست و استاد او را خوب و فرنگیس صاحب این چشمرساند که اتمام میگونه بهداستان را آقای ناظم این
رسد، ( به پایان می717 .)همان، ص« ها مال من نیست!این چشم»درست نشناخته بود و کتاب با جملۀ 

 های مبارز برافکنده شده است. که پرده از حقایق زندگی استاد و اتفاقات سیاسی وقت و جنبشدرحالی
 گیری . نتیجه7

ی گیرهای اوجشناختی در حوزۀ ادبیات، پس از سالتفصیل به آن پرداخته شد، نقد جامعهبراساس آنچه به
ی موجود هاشناختی گفتمانشناسی و ساختارگرایی، دچار تحولات متعددی شد. در این مقاله بررسی جامعهزبان

رمانی سیاسی و عاشقانه است که در آن  شناختی آن پرداختیم. این اثر بزرگ علویخوانش جامعههایش و چشمدر 
شده دریافتیم که سوسیولکت سیاسی و های انجامکند. براساس تحلیلیک زن حقیقت ماجرا را روایت می

پردازی هدفمند و با مقصد به گفتهاراده، بیای بیاجتماعی فرنگیس حاصل تحولی مهم است. او از سوژه
ها ها دغدغۀ یافتن صاحب چشمپشت تابلو و زندگی نقاش، راوی مدتشود. درپی حقیقت ایدئولوژی تبدیل می

گیرد، یدست مهای فراوانی به آن زن داشت. پس از آنکه روایت را فرنگیس بهرا دارد، اما پیش از یافتن او، قضاوت
 ـزبان و در طول  ،کند. ضمن مرور تاریخ سیاستشناختی متن نیز تغییر میپردازش گفتمان، نوع و محتوای جامعه 

حوادث میان گروهی از مبارزان سیاسی علیه نظام حاکم، عشق میان ماکان و فرنگیس و تحولات ایدئولوژیک زن 
واسطۀ دو فصل مشترک، شود، خواننده بهتدریج حقایق مشخص میزمان که بهتوجه است. در پایان، همجالب

خصوص فرنگیس، احساس نزدیکی و ن، و بههای داستاهای زیستۀ شخصیتیعنی زبان و جامعه، با تجربه
دنبال به شود که مردمرو میای از تاریخ روبهای انقلابی، خواننده با دورهکند. به این ترتیب، در عاشقانهسویی میهم

کرد. تحول بودند و نظام حاکم تلاش بسیاری برای نابودی آن دوره و حذف آن از تاریخ تحولات سیاسی کشور می
. کندساس، چه بیرون و چه درون مبارزات، خوانندۀ اثر خود را جزئی از یک تحرک اجتماعی احساس میبر این ا

مفاهیم دیگری از رویکرد زیما و کرو همانند کارکرد نحوی، سوژۀ فرهنگی و غیره نیز درخور تأمل هستند که از 
 رفت. مجال این پژوهش خارج است و جستارهای دیگری را باید در این زمینه پی گ
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 L’Écocritique : Une Problématique Compte-Rendu des 

Approches Écocritiques Suivi par l’Étude d’Une Pièce Iranienne 

Contemporaine 
 

Hamidreza Rahmatjou 1  

Professeur assistant, faculté des lettres et sciences humaines, Université Kharazmi, Téhéran, Iran. 

 
Résumé 

Approche récente en sciences humaines et en critique littéraire, l’écocritique anime un 

antagonisme fondamental : excentrer l’être humain au profit d’une autonomie voire une 

autosuffisance philosophique et esthétique de la Nature. Il n’est pas exagéré de dire que ce 

débat serait à l’origine des bifurcations théoriques et méthodologiques dans le domaine de 

l’écocritique depuis son émergence dans les années 1990. L’étude présente tâche, dans la 

mesure du possible, de faire le tour des approches écocritiques surtout anglo-saxonnes pour 

finalement aborder l’approche écocritique proposée par Félix Guattari qui représentera la 

perspective française dans le débat écocritique. Pour ce faire, nous nous intéresserons 

particulièrement aux Trois écologies (1989), pour voir comment en proposant la notion 

d’écosophie, le philosophe aborde une toute nouvelle interprétation des enjeux écologiques. 

L’objectif de la présente étude sera donc tout d’abord de présenter et puis d’appliquer la 

méthodologie guatarienne.  Cette dernière qui s’appuie essentiellement sur une approche 

thématique du texte, constituera la base de nos analyses de Khâné, pièce écrite par Naqmé 

Samini, auteure iranienne contemporaine. Dans le cadre de cette méthodologie nous verrons 

comment en absence des thèmes liés à la nature, la lecture écocritique du texte peut préserver 

son authenticité.  

 

Mots-clés: écologie, écocritique, écologie et la littérature, Félix Guattari, écosophie.  

 

 

 

 

 

 
                                                           
1. E-mail: hr.rahmatjou@khu.ac.ir    DOI: 10.22067/RLTF.2022.75684.1040 

   https://orcid.org/0000-0002-0856-9061 



Received: 12 March 2022                      Revised: 21 May 2022                      Accepted: 23 May 2022 

 

46 

French Language and Translation Research. Vol. 4. No. 1. S/N. 6. Spring and Summer 2021 

 

Ecocriticism: A Problematic Review of Ecocritical Approaches 

Followed by The Study of A Contemporary Iranian Play 
 

Hamidreza Rahmatjou1  

.Assistant Professor, Faculty of Letters and Human Sciences, Kharazmi University, Tehran, Iran 

 
Abstract 

As a recent approach in human sciences and literary criticism, ecocriticism animates a 

fundamental antagonism: decentering the human being in favor of an autonomy or even a 

philosophical and aesthetic self-sufficiency of nature. It is no exaggeration to say that this 

debate is at the origin of the theoretical and methodological bifurcations in the field of 

ecocriticism since its emergence in the 1990s. The current study attempts as far as possible, 

to explore and exlicate ecocritical approaches, especially Anglo-Saxon, to finally address the 

ecocritical approach proposed by Félix Guattari who represents the French perspective in the 

ecocritical debate. To do this, the study will particularly be interested in Three Ecologies 

(1989), to see how by proposing the notion of Ecosophy, the philosopher approaches a whole 

new interpretation of ecological issues. The objective of this study therefore is first to present 

and then to apply the Guattarian methodology. This methodology, which is essentially based 

on a thematic approach to the text, constitutes the basis of the analyses of Khâné, a play 

written by Naqmé Samini, a contemporary Iranian author. Within the framework of this 

methodology one can see how in the absence of themes related to nature, the ecocritical 

reading of the text can preserve its authenticity. 

Keywords: Ecology, Ecocriticism, Ecology and Literature, Felix Guattari, Ecosophy. 
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 0011 و تابستان بهار(، 6)پیاپی اول، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 2111مرداد  15 2111مرداد  10 2111مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

یفرانسو  کردیهمراه بحث در باب روبه یستیز  طینقد مح یکردهایبه رو ینگاه  
 ینیاثر نغمه ثم خانه ۀشنامیبه نما یبا نگاه 

 پژوهشی ۀمقال

 0حمیدرضا رحمت جو
 رانی، تهران، اخوارزمیفرانسه، دانشگاه  ادبیاتگروه  اریاستاد

 چکیده
 ۀندوگا کیمشتتاًتتا  در برابر  اتیو ادب یمتأخر در علوم انستتان یهاشتتهیاز اند یکیعنوان به یستتتیز طینقد مح

و  یفلسف یخودبسندگ ینفع نوعبه اتیتبع آن از ادباز فرهنگ و به ییزداقرار دارد: انسان زیبرانگو چالش یاساس
 قد قرارن نیدر ا ینظر یکردهایبطن تحول رو رچالش د نیا مییاگر بگو ستتتی. اغراق نعتیطب یشتتناختییبایز

 و کردهایتحول رو خیاز تار یاجمال یایچالش به بررس نیا یبندحاضر ضمن صورت قیداشته و دارد. در تحق
مه بتوان میماتلف حول آن خواه اتینظر تا درادا خت  تار کسیفل کردیرو میپردا به یگا که  ما ینوعرا  و  هندین
 یسه اکولول راه بر  نی. در امیکن یمعرف یترطور مدوناستت به یستتیز طینقد مح رد یفرانستو کردیرو ۀدیچک

نام به یمفهوم شنهادیچطور با پ یو مینیشد تا بب میموضوع متمرکز خواه نیدر باب ا یمهم گاتار ۀ( رسال9191)
س «یاکوزوف» سائل نقد مح یدیکاملا  جد ریتف صلدهدیارائه م یستیز طیاز م اول  ۀدر وهل قالهم نیا ی. هدف ا

 یعکه اصولا  بر نو یشناسروش نیاست. ا یستیز طیدر نقد مح یگاتار یشناسو سپس کاربست روش یمعرف
 ،یرانیمعاصر ا سینوشنامهیاثر نما خان  ۀشنامیمقاله از نما نیا یهالیو اساس تحل هیپا شودیبنا م ینقد مضمون

نقد  عت،یمرتبط با طب نیمضام ابیچگونه در غ دید میخواه ،یرگاتا یشناسخواهد بود. بنابر روش ،ینینغمه ثم
 را حفظ کند.  شیخو تیاعتبار و اهم تواندیهمچنان م یستیز طیمح

 .یاکوزوف ،یگاتار کسیفل ات،یو ادب ستیز طیمح ،یستیز طینقد مح ست،یز طیمح: هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱
(. این جملۀ Levi Strauss, 1955, p.10) «یابددنیا بدون انسان آغازیدن گرفته و بدون او ]هم[ پایان می»

او با  هایترین کتابآشنا، در یکی از اولین و برجستهشناس نامکوتاه و امروزه معروف کلود لِوی استروس، مردم
اکندوهگینعنوان  رو که ازقضا عکس آن هم انگیز ازآننماید. مناقشهانگیز می، البته بسیار مناقشه2گرمسیریان

داشتن  دانیم وجودگیرد، چراکه میشود و با او نیز هم پایان مینوعی درست باشد: دنیا با انسان آغاز میتواند بهمی
[ یعنی به آگاهی درآمدن و از آنجا که  رگاه کم از نظانسان تنها گونۀ زندۀ مجهز به آگاهی است، درنتیجه دست]فعلا 

 عنا تهی خواهد شد.نوعی از مفلسفۀ زبان اگر انسان ازمیان برود، وجود به
تروس های شاًی ت شاعرانۀ لوی اسبیشتر ذیل نوشتهاگرمسیریاناکندوهگینیاد داشتن این نکته که شاید به

شناسانۀ او، برای درک و دریافت بهتر جملۀ فوق خالی از فایده نباشد، لکن های انسانشود تا نوشتهبندی میتقسیم
 نهفته، تا بدین روز به هیچ وجه شاهد کاهش اعتبار خود نبوده است.آن دوگانگی آشکاری که در این ذهنیت 

تبع آن، باشی از جریان فکری در نقد محیط زیستی توجهی از ایدئولوژی محیط زیستی و بهقسمت قابل
انگیز میان انسان/ فرهنگ ازسویی و طبیعت ازسوی فرهنگ در عًر ما، درست بر همین تقابل مکانیکی مناقشه

که کنند. حال آنکه، گروهی دیگر، چنانه کرده است و نظام فکری و گاها  ارزشی خود را بر آن استوار میدیگر تکی
 اش را ذیل یک نوع دیالکتیکتفًیل خواهیم آورد، رابطۀ انسان با محیط زیست طبیعی و اجتماعیدرادامه به

تفاوت  کنند.دت و آمیزش است، تبیین میگرا که در آن، انسان با محیط زیست خود نه در تقابل بلکه در وحعمل
تر، رابطۀ فرهنگ و ادبیات با محیط زیست طبیعی، برآمده از یک طور دقیقنگاه این دو گروه به رابطۀ انسان یا به

ترین که به گمان ما یکی از اصلی ای در وهلۀ اول فلسفی و سپس سیاسی فرهنگیمناقشۀ اساسی است: مناقشه
 تی نیز هم هست. مسائل نقد محیط زیس

طور خلاصه توان بهکه تحقیق حاضر قًد دارد در حد وسع بدان بپردازد، میمسئلۀ نقد محیط زیستی را، چنان
ی «رابطه»بندی کرد: اگر بپذیریم که خویشکاری نقد محیط زیستی همانا ناظر به مطالعه و بررسی چنین صورت

( که در Rueckert, 1978ست طبیعی و اجتماعی است )دیگر سان محیط زیادبیات با محیط پیرامون یا به

                                                           
2Tristes Tropiques :  :های پارهر. ک.  .گرمسیریان اندوهگینناصر فکوهی عنوان این کتاب را چنین ترجمه کرده است

 . 61، ص. 6831، تهران، نشر نی، شناسیانسان
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قیاس با سایر نقدها، وجه تمایز اساسی این نوع خوانش در اهمیتی است که به کیفیت حضور جهان غیرانسانی در 
ها شرغم گوناگونی روشود، آنگاه رفتار و رویکرد غالب در نقد محیط زیستی )علیمحًولات ادبی و غیره داده می

زدایی به هدف بازبینی و بازخوانی محیط زیست دارد، به سؤالی اساسی ( که گویی تمایل به نوعی انسانو ابزارها
زند: چطور ممکن است بتوان ادبیات را که در آن سان از درام انسانی، فرهنگ انسانی، و رفتار انسانی دامن می

دنیای غیرانسانی معطوف باشد؟  است مطالعه کرد، اگر از همان ابتدا توجه و علاقۀ محقق و منتقد به
(Posthumus, 2014, pp.16-17 .) 

 تر از چارچوب نظری نقد محیط زیستیِ آمیزی این نکته، به هدف فهم درستبرای درک بهتر کیفیت مسئله
های آمریکای شمالی مدنظر است، باید کمی به عقب خًوص در فرانسه یا در دانشگاهکه در اروپا بهامروز، چنان

ط زیستی ری تفکر یا ایدئولوژی محیبازگشت و شرایط فرهنگی ت سیاسی پیدایش آگاهی محیط زیستی، مبانی نظ
 و رویکردهای نظری ماتلف در نقد محیط زیستی را بررسی )دوباره( کرد. 

در این تحقیق برآنیم تا ضمن یک بررسی ماتًر از تاریخ و بافتار اجتماعی ت فرهنگی پیدایش آگاهی محیط 
ع به کندوکاش قرار دهیم و سپس با رجوتر، مسئلۀ اصلی نقد محیط زیستی نامیدیم موردزیستی، آنچه را که قبل

شناختی مشاص در نقد محیط زیستی را آرای کسانی چون فلیکس گاتاری امکان و چندوچون یک رویکرد روش
رویکرد  شناختیبه بحث بگذاریم. درنهایت و البته، سعی خواهیم کرد تا درک و دریافت مبانی نظری و نیز روش

 طور مشاص به یک نمایشنامۀخودمان ایران موردتوجه قرار دهیم. در این راه، به گاتاری را در بحث از ادبیات کشور
 خواهیم پرداخت.  بامکیابرکیاس اکتاقاوایکاپشتخان :انمایشنام متأخر نوشتۀ نغمه ثمینی یعنی 

که درادامه بدان بازخواهیم گشت، پرسش از این موضوع اساسی است که آیا سؤال اصلی مقالۀ حاضر، چنان
تواند محلی از اعراب داشته باشد؟ در غیاب مضامین آشکارا مرتبط با طبیعت، نقد محیط زیستی همچنان می

، چنین پیشنهاد ام گرفته شده استفرض این تحقیق که مستقیما  از رویکرد فرانسوی و شاص فلیکس گاتاری وپیش
تنیدگی اساسی میان فرهنگ و طبیعت وجود دارد که در نتیجۀ تحدید نقد محیط زیستی به دهد که یک درهممی

که در کننده بوده و چناننویسی از چندوچون حضور مضامین مرتبط با طبیعت در ادبیات گمراهنوعی فهرست
سیار های معنایی بسمت حوزهدید، نقد محیط زیستی ظرفیت گشایش بهخواهیم  خان تحلیل موردی نمایشنامۀ 

تری را در خود داراست. در مطالعۀ موردی انتهای این مقاله، رویکرد ما به متن، در چارچوب پیشنهادی گسترده
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 شناسی مدنظر گاتاری الزاما  به تحلیل مضمونیگاتاری، رویکردی مضمونی خواهد بود با این توضیح که روش
 شود. محدود نمی

 . پیشینۀ تحقیق2
ت درستی به کتاب شاخص بیولوژیسهای آگاهی محیط زیستی در عًر حاضر، معمولا  و البته بهدر بررسی ریشه

شود. تقریبا  مورداتفاق همگانی است که این اشاره می 2(1962) بهاراخاملشآمریکایی، راشل کارسون با عنوان 
توجهی، لااقل در پردازد، تأثیر قابلهای مًنوعی میکشطور مشاص به آفتای که بهصفحه 092کتاب 

آمریکای نیمۀ دوم قرن بیستم، در معطوف کردن نگاه به اهمیت محیط زیست داشته است. با این حال، معمولا  
ن در گیرد. کارسوری و درنتیجه اجتماعی ت سیاسی کتاب کارسون چندان موردتوجه قرار نمیداجنبۀ ضد سرمایه

تازد انگاری سازمان غذا و داروی آمریکا میکتاب ازجمله به صنعت تولید و تجارت محًولات شیمیایی و سهل
 (. Lytle, 2007, p.166-172کند )کاری محکوم میها را به نشر اطلاعات نادرست یا پنهانو آن

راشل کارسون در مقالات  بهاراخاملشاین نکته، برای ما در تحقیق حاضر، از آن جهت اهمیت دارد که غالبا  
نوعی رویدادی مجرد در نظر انگاشته مربوط به نقد محیط زیستی از بافتار اجتماعی ت تاریای خود جدا شده، به

ها کتابِ تنآورد. در این نوع دیدگاه، نهسان معاصر پدید میباره نوعی آگاهی محیط زیستی نزد انکه به یک 1شودمی
یدایش گیرد و پزدایی قرار میای تاریخامروزه نمادین راشل کارسون که حتی خود نقد محیط زیستی نیز مورد گونه

، 9919)ساداتی، « های محیط زیستهای عمومی درمورد آلودگینگرانی»شود در برابر پنداشته می« واکنشی»آن 
 (. 901، ص.9022)معینی و همکاران، « بحران زیست محیطی»( یا 999ص. 

ه های تازه است کای از آگاهیدانیم نیمۀ دوم قرن بیستم شاهد پدیدارشدگی مجموعهاین درحالی است که می
عید و س تر از ادواردها ناظر به نوعی نگاهی انتقادی به فرهنگ و به روابط قدرت است: بسیار قبلروند کلی آن

اصلرتک( او، 9199)ا1شناسیشرق اهمرکهاچهره( و 9190) 0هایاسفیدپلستاسیاه، اب  نگاریاکستعمارشده

                                                           
1. Silent Spring  

ـ 621، 2 ،پژوهش ادبیات تطبیقی، محمدحسین جواری، «نقد محیط زیستی در ادبیات با رویکرد تطبیقی»برای مثال نک:  .1

، سولماز معینی و همکاران، «های آن در مقالات ایرانیمحیطی با نگاهی به کاستیها و الزامات نقد زیستضرورت»؛ یا 681

 . 648-642، 6511، 45، نقد ادبی
3. Orientalism  
4. Peau noire, masques blancs 
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روی را پیش« دیگری»تبع آن، مسئلۀ ( از فرانتس فانون مسئلۀ استعمار و به9199) 2نگاریاکستعمارونندهچهره
برای  نفرا121مانیفستاو در واکنش به جنگ الجزایر،  9192دهند. در فرانسه ابتدای دهۀ آگاهی اروپایی قرار می

. در ادامۀ موج دوم شوداز جانب دانشگاهیان، هنرمندان و روشنفکران صادر می« ناپذیریحق سلطه»تأکید بر 
 شود،گذاری میبه ابتکار کسانی چون فرانسواز دُبُن پایه 1«نهضت آزادی زنان»فمینیسم و باز هم در همین دهه، 

امرگایاا 9190و در  کنداعلام موجودیت می 9199در  1 «های جنسی ]برای[ عمل انقلابیجبهۀ اقلیت» یا
چاپ شود، بهاستفاده می 5«اکوفمینیسم»بار از واژۀ برای اولینکتاب شاخص دُبُن که در آن ظاهرا  ا0فمینیسم

شناس را نیز افزود که از هزاران کیلومتر دورتر از های کلود لوی استروس مردمها باید البته کتابرسد. بدینمی
 را به فضای« دیگری»ها مسئلۀ ها و پسااستعمارگراها و ضدجنگآهنگ با فمینیستاروپا، اما درست هم

 تاباند. روشنفکری بازمی
های بروز و ظهور ماًوصا  در فرانسه، سال 9192و  9192های ها، نباید از یاد برد که سالبراینافزون

محًول درآمیاتگی سرخوشی و سرگشتگی، »های پساساختارگرایانه نیز هست. ما بعد ساختارگرایی که ایده
، 9919)ایگلتون، « بود 9199نی محًول }جریانات ماه مه{ رهایی و پراکندگی، شادمانی عمومی و ویرانی، یع

)همان، ص. « گاه با خود یگانه نیستمعنا هیچ»کرد که گیری اساسی دفاع می(، ازجمله از این موضع919ص. 
دیگر سان، معنا بیش از آنکه مفهومی کاملا  پیوسته به دالی مشاص باشد، نتیجۀ چرخه و بازی بالقوه (، یا به999

تمام[ معنای »]شدند: ای ختم میهایی که لاجرم به چنین نتیجه(؛ اندیشه999هاست )همان، ص. پایانی از دالبی
پایان دلالت یا در معرض رسوخ و تأثیرگذاری و هیچ مفهومی وجود ندارد که گرفتار بازی بی« اندمتعالی افسانه

درآمدیاپیشطور که تری ایگلتون در فکراتی، همان(. نتیجۀ عملی چنین ت999های دیگر نباشد )همان، ص.اندیشه
های دوگانۀ سنتی است؛ گرچه در نمایی کلی، در این ای از تقابلگوید، مناقشه دربارۀ مجموعهمی برانظریۀاکدبی

تر از آن «بدخیم»دهه جهان همچنان به دو نیمۀ بلوک شرق/ بلوک غرب تقسیم شده است، لیکن تقابلی به مراتب 

                                                           
1. Portrait du colonisé, précédé du portrait du colonisateur  
2. Mouvement de libértion des femmes (MLF)  
3. Front homosexuel d’action révolutionnaire (FHAR)  
4. Féminisme ou la mort  
5. Ecoféminisme 
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در ادامۀ تکاپوهای جنبش اصالت زن به زیر سؤال « مراتبی میان زن و مردتقابل سلسله»( یعنی 020. )همان، ص
 رود )همان(. می

پدیدارشدگی آگاهی محیط زیستی در نیمۀ دوم قرن بیست را، به گمان ما، الزما  بایستی در همین بافتار فهم 
ن( در عنوان مالک و وارث زمیبارۀ تقابل دوگانۀ انسان )بهکرد. از این دیدگاه آگاهی یافتن و سپس مناقشه کردن در

اروپا در  خًوصای از تعارضات فرهنگی غرب بهمثابۀ موجودی استعمارپذیر( در زمینۀ مجموعهبرابر طبیعت )به
تی جریان گفتۀ ایگلتون حتنها جریانات فکری و سیاسی سنتی بلکه بهگیرد؛ تعارضاتی که نهها جای میآن سال

(. آگاهی محیط 020)همان، ص. « حرکت برجای مانده بودزده و بیبهت»ها رو چپ سیاسی نیز در برابر آنیشپ
یش هاست که خود را بزیستی در این معنا، در کنار مکتب اصالت زن، یکی از همین اشکال سیاسی نوین این سال

عنوان پدر کسی که بعدها به 2آرنی نِسدهد؛ ازسویی، از هر چیز در قالب تعارضی فرهنگی ت سیاسی نشان می
نهضت »با عنوان  9199ای در یابد در مقالههای محیط زیستی شهرت میترین نحلهمعنوی یکی از رادیکال

حق مساوی حیات و تولید مثل ]برای تمام »گوید: چنین می« اکولوژیک سطحی و نهضت اکولوژیک عمیق
محوری ها یک ]نوع[ انسان. محدود ساختن این حق به انسانها[ یک حق بدیهی و ارزشی محوری استگونه

( و Naess, 1973, p.96« )ها دارداست که تبعات ماربی بر کیفیت زندگی ازجمله کیفیت زندگی خود انسان
، اولین 9191گیرد که انسان هیچ حق مضاعفی بر زندگی ندارد؛ ازسوی دیگر و به فاصلۀ چند سال، در نتیجه می

شود و سپس در همان سال، مجمع هماهنگی اروپای گذاری میسبز در آلمان به ابتکار پِترا کِلی پایه حزب سیاسی
گیرد تا حضور نامزدهای سبز برای شرکت در انتاابات پارلمانی اروپا هماهنگ شکل می 1سبز و احزاب رادیکال

 شود. 
ۀ نگی ت سیاسی آگاهی محیط زیستی، دو نظریهای اروپایی و ابعاد فرهدر این میان و برای بیشتر کاویدن ریشه

 0290اند. در سال طور ویژه جالب توجهمتأخر یکی در ساحت ادبیات و دیگری در ساحت فلسفۀ سیاسی به
در دانشگاه لورِن فرانسه، در کتاب خود ا1کدبیات،اخیال،اجامع کریستیان شلبورگ، استاد ادبیات و رئیس لابراتوار 

اندیشد که درپی برچیده شدن دیوار برلین و ازجمله چنین می شناسیاآخرکوزمانکسطلرهاکولفیکسیلن:با عنوان 

                                                           
1. Arne Næss 
2. Coordination of European Green and Radical Parties (CEGRP) 
3. Littérature, Imaginaire, société  



 
 
 
 

 جوحمیدرضا رحمت ...یستیز طینقد مح یها کردیبه رو ینگاه

05 

 
 

فاصله ای جای خود را بلاازمیان رفتن تقابل میان بلوک شرق و غرب درپی فروپاشی شوروی، ترس آخرالزمان هسته
ر تا پیش از دهۀ دیگر سان اگ(. بهChelebourg, 2012, p.8-14دهد )به ترس آخرالزمان محیط زیستی می

ای و اثرات ناشی از آن را دارند، پس از این تاریخ، ای هستهبوی فاجعهوها غالبا  رنگم، آخرالزمان9112و  9192
ظر دهند. بنا به نزمینۀ خود جای میرفته مسائل و بلایای طبیعی و محیط زیستی را در پیشرفته 2هادیستوپی

م، در 9192شناس آمریکایی، در باب گرمایش زمین در دهۀ انسِن، اقلیمشلبورگ، اقبال یافتن نظریات جیمز ه
 .ا(ibid, p.7درک است )همین راستا قابل

کزاپایانادنیا:ااپسای با عنوان به طریق مشابه، میشل فوسِل، استاد علوم سیاسی و فیلسوف فرانسوی، در رساله
خًوص در جهان گفتمان گفتمان آخرالزمانی به( در تلاش برای توضیح سلطۀ 2013) نقداعقلاآخرآوزمانی

اندیشد که ازدیاد و هجوم تًاویر آخرالزمان در باشی از محًولات فرهنگی غربی، محیط زیستی چنین می
 سمتنامند، قدرتش بهشدگی میای است که در ادامه اثرات آنچه جهانیدهندۀ خودآگاهی اروپا در زمانهبازتاب»

ها با موضوع انحطاط و پایان افزاید که گفتمان( و چنین میFœssel, 2013, p.8)« کندضعیف شدن میل می
 (. ibidهای سنتی اروپا ریشه دارد )دنیا، در حسرت ازمیان رفتن هژمونی

توان چنین نتیجه گرفت که آگاهی محیط زیستی بیش از آنکه واکنشی از مجموع مباحث این قسمت می
ار اروپایی. های فرهنگی سیاسی در بافتای است با ریشهر بحران اقلیمی باشد، پدیدهخودی در برابمکانیکی و خودبه

)چه در ساحت تمدنی، چه در ساحت جنسیتی و چه در ساحت سیاسی( و بازتاب یافتن آن در « دیگری»مسئلۀ 
د که در ستنهای دوگانۀ سنتی و نیز مسئلۀ هژمونی سیاسی ازجمله مسائلی همنازعات فرهنگی حول محور تقابل

و بحث در چارچوب  گیریتأثیر بوده باشند. قبول این نتیجهاند بر آگاهی محیط زیستی بیتوانستهاین بافتار نمی
ر اروپا د« ای و فرهنگیمیراث اسطوره»آن، ما را در فهم بهتر کار کسانی چون شلبورگ آنگاه که از وزن و نقش 

رساند. همچنین، بر گوید، بهتر یاری میامروز فرانسه سان می های محیط زیستی در ادبیاتروایت آخرالزمان
که در مقدمه بدان اشاره کوچکی شد( و هرگونه تلاش این باوریم که درک مسئلۀ اساسی نقد محیط زیستی )چنان

هم  گیری فوق استواری بیشتری خواهد یافت،برای کاربست مفاهیم این نقد در ایران، باتوجه به مباحث و نتیجه
خود را داراست و نقد محیط زیستی های ماًوص بههای دوگانهبدین دلیل ساده که هر محیط فرهنگی تقابل

                                                           
1. Dystopie 
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)محیط زیست در معنای طبیعی یا اجتماعی( در فضای فرهنگی کشورهای غیراروپایی ازجمله ایران، درعین 
 خود را داراست. هماهنگی در اصول، لاجرم هویتی ماًوص به

و  تنها مسئلۀ هویتدهد که نهالات و تحقیقات ایرانی در باب نقد محیط زیستی نشان مینگاهی گذرا به مق
شود، بلکه کم گرفته میهای نظری اساسی آن دستتبع آن، مسئلۀ دوگانهخاستگاه فرهنگی نقد محیط زیستی و به

ور الب است. زهرا پارساپها گرایش به برشماری و یادآوری مظاهر محیط زیست در متون ادبی، گرایش غدر تحلیل
( به بررسی نوع حضور حیوانات در دو داستان 9919« )ملاحظات اخلاق زیست محیطی هدایت و چوبک»در 

 «اخلاقی»ها کند که آیا برخورد با حیوانات در این داستانپردازد و این سؤال را مطرح میاز هدایت و چوبک می
شده: مطالعۀ فیلم درخت گلابی با رویکرد نقد محیط ی مکانیهاهویت»است یا خیر. مقالۀ دیگری با عنوان 

و  پردازددر اثر سینمایی مهرجویی می« تأثیر متقابل طبیعت و انسان»( به بررسی 9919)ساداتی « زیستی
پیام محیط زیستی »دنبال ( به9919« )نقد محیط زیستی در ادبیات با رویکرد تطبیقی»محمدحسین جواری در 

ها و الزامات نقد محیط زیستی، ضرورت»حال و در سویی دیگر، در مقالات دیگری همچون . بااینگرددمی« اثر
( به درستی بر مسئلۀ خاستگاه فرهنگی 9022)معینی و همکاران، « های آن در مقالات ایرانیبا نگاهی به کاستی

ت ایرانی یط زیستی به متن در مقالاشود و نگاهی انتقادی به نوع برخورد با رویکرد محنقد محیط زیستی تأکید می
مقالاتی که تحت سرپرستی زهرا (، مجموعه9910)پارساپور،  گرکنقدابلمشود؛ یا در به نگاه غالب تبدیل می

های خوانش»العاده تازه در نقد محیط زیستی همچون های فوقتوان گرایشاند، میپارساپور ترجمه و منتشر شده
 رد. را مشاهده ک« اکوفمینیستی

رغم برخوردهای گاه بسیار متفاوت، نقد محیط زیستی در میان محققان ایرانی رویکردی که علیکوتاه سان آن
طور مشاص رویکرد فلیکس گاتاری تاکنون به هیچ وجه در شده است. با این حال، رویکرد فرانسوی و بهشناخته

 ای به زبان فارسی موردبحث و بررسی قرار نگرفته است. هیچ مقاله
 ی. چارچوب نظر 3

انی توان به طیفی تشبیه کرد که در یک سر آن کسشناختی در نقد محیط زیستی را در نگاهی کلی میاختلاف روش
و نیز  0، تیموتی مورتون 1، دانا فیلیپس 1و در سمت دیگر آن اورسولا هایس 2و شِریل گلوتفِلتی 2چون لاورِنس بوئل

 اند. البته شاید فلیکس گاتاری قرار گرفته
                                                           
1. Lawrence Buell 
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های پساساختارگرایانه و در واکنش به ایده 5 (1995) تخیلامحیطازیستیلاورنس بوئلِ متقدم ازجمله در کتاب 
پردازد که برخلاف رئالیسم ریزی نوعی رئالیسم جدید میبه طرح 6و پسامدرن، ضمن تأکید بر متون غیرتایلی

نامد( می highly stylized ideological or psychohistorical artifactقرن نوزدهم )که وی آن را 
 ,Posthumus, 2014گذاری طبیعت است )ناظر به کاهش واقعی فاصله میان متن و دنیای واقع به هدف ارزش

p.17 نظیم ای نیز هم تاز غیر آن، اصول چهارگانه« متن محیط زیستی»(. در این راستا، بوئل برای تشایص یک
 اند: کند که بدین شرحمی

آید عنوان عاملی کاملا  خودبسنده به تًویر در میر یک متن محیط زیستی[ محیط زیست غیرانسانی به. ]د9
 عنوان چارچوب تجارب انسانی؛ تنها بهو نه

های انسانی و در سنگ دغدغهطور مشروع همهای محیط زیستی به. ]در یک متن محیط زیستی[ دغدغه0
 شوند؛ها تًویر میکنار آن
 گیری اخلاقی متن است؛ پذیری محیط زیستی جزئی از جهتمسئولیتا]در یک متن محیط زیستی[ .9
از عمل  عنوان قاب ثابتیتنها بهشود و نهعنوان فرایند تًویر می]در یک متن محیط زیستی[ طبیعت به. 0

 (. Buell, 1995, p.5-6انسانی )
 7یتر است، و معمولا  تعریف وی از نقد محیط زیستشدهشناختهبه طریق مشابه، شِریل گلوتفِلتی که در ایران 

 8(1996)نقدامحیطازیستیاشود، یک سال پس از بوئل، در کتابی با عنوان در کنار تعریف ویلیام روکِرت نقل می

                                                           
1. Cheryll Glotfelty 
2. Ursula Heise 
3. Dana Phillips 
4. Timothy Morton 
5. Environmental Imagination  
6. non fictionnel 

های هویت»یا  21ـ 1، 61، نقد ادبی(، 6816، زهرا پارساپور )«گرا، رویکردی نو در نقد ادبینقد بوم»:  در این باره، ر.ک 7

 . 51، نقد ادبی(، 6813، ساداتی و سقازاده ))...(«شده مکانی

نقد  :اول آن تعریف )یعنی توجه اینجاست که در نقلِ تعریفِ گلوفلتی از نقد محیط زیستی معمولاً تنها قسمتالبته جالب
له شود و قسمت دوم که در آن گلوفلتی بلافاص( وام گرفته میپردازدگرا به بررسی رابطۀ میان ادبیات و دنیای فیزیکی میبوم

 شود. کند، حذف مینقد محیط زیستی را با نقد فمینیستی و نقد مارکسیستی مقایسه می
8. Ecocriticism Reader : Landmarks in Literary Ecology 
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( برای نقد محیط 91، ص. 9919)پارساپور، « موضوعات جذاب»ای از با پیشنهاد مجموعه پرسشی، گستره
طبیعت در غزل چگونه نشان داده شده است؟ محیط دهد. ازجمله این سؤالات: روی محقق قرار میزیستی را پیش

فیزیکی داستان در طرح این رمان چه نقشی دارد؟ چگونه مفهوم طبیعت وحشی و بکر در طول زمان تغییر کرده 
 (. 02)همان، ص. ااست؟

فرض فهم از سوی انسان گویی در پیششناسایی و قابلدر رویکرد بوئل و گلوتفلتی، وجود یک واقعیت قابل
ای دسته ای از تولیدات ادبی ازگیرد و نقد محیط زیستی در این میان، با وضع معیارهایی و با سوا کردن دستهقرار می

وضع  بازگشت به طبیعت از طریق»کننده به نوعی محیط زیستی، دعوت «هایارزش»دیگر زیر برچسب انطباق با 
 (. Posthumus, 2014, p.17است )« تر با آنروابطی هارمونیک

ها در سر دیگر طیف اما برای کسانی چون اورسولا هایس، دانا فیلیپس و تیموتی مورتون، که در برابر قبلی
قد محیط زیستی الزاما  باید از سرمشق قرار دادن ضمائم ارزشی دهند، نرا تشکیل می 2«طبیعت ناباورها»جناح 

تر د اصیلنفع یک رویکربرانگیزی مثل رئالیسم و یا بازنمایی بهشناسی پرهیز کند و از مسائل چالشبوم« علم»
 (. برای فیلیپس برای مثال، این کاملا  محتمل است که فهم و دریافتPosthumus, 2017, p.10فاصله بگیرد )

شناختی دنیای پیرامونمان یعنی خاصیت آمیاتگی اساسی طبیعت/فرهنگ بیشتر از اینکه به ما از خًوصیات بوم
د، هایی با ادعای وفاداری و رئالیسم( احتیاج داشته باششناسی )مثلا  بازنماییمتون ادبی وفادار به سرمشق علم بوم

 ,Phillipsایی زیست محیطی مجال دهند، نیاز داشته باشد )هبه متونی غیررئالیستی که بتوانند به تایل و اندیشه

2003, pp.9-11 به طریق مشابه، تیموتی مورتون، استاد ادبیات انگلیسی در دانشگاه رایس در آمریکا، در .)
توهم نزدیک شدن به طبیعت با »یا  mimesis-Eco( از 2007)ا1شناسیامنهایاطبیعتبلمکتاب خود با عنوان 

گوید و بدین ترتیب ادعاهای رئالیستی نقد محیط سان می« ترین شکل ممکنتوصیف آن به وفادارانه]سعی در[ 
(. برای تیموتی مورتون بایستی به یک جور Posthumus, 2017, pp.11-14برد )زیستی را زیر سؤال می

ابل میان سوژه رداشتن تقجای تلاش برای ازمیان بشناسی که بهشناسی بدون مفهوم طبیعت اندیشید، یک بومبوم»
ای متشکل از واقعیت ازسویی و تعداد طور مداوم در شبکههایی قرار دهد که بهو ابژه، اساس خود را بر تفاوت

(. در ibid, p.12« )گیرندزیادی از فاعلین انسانی و نیز غیرانسانی از سوی دیگر، موردتوجه و آگاهی قرار می

                                                           
1. nature-skeptics 
2. Ecology without Nature  
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اَبَر »نام ( مورتون ضمن پیشنهاد مفهومی به2010) 2کندیشۀامحیطازیستیوان های خود با عنیکی از آخرین کتاب
دست پیچیده واقعیت/فاعل انسانی/فاعل غیرانسانی بهی درهم«شبکه»لمسی از این کند مثال قابلسعی می 1«ابژه

دیگری دارد، لکن ازآنجاکه ورود به این بحث در راستای اهداف این تحقیق نیست و خود نیاز به مجال  1دهد.
 پیشنهادی فلیکس گاتاری خواهیم رفت؛ رویکردی کولزوفیویژه درادامه بلافاصله به سراغ رویکرد فرانسوی و به

 ست. تاز امورداشاره در بالا، کاملا  متقدم و پیش« طبیعت ناباور»به رویکرد منتقدان که از نظر زمانی نسبت
دهد یخورد و چیزی را شکل م)در معنای عام کلمه( پیوند می ویژه با سیاستتفکر محیط زیستی در فرانسه به

طبیعتا(. کِری وایت ت ساید در Posthumus, 2014, p.10کنند )یاد می« اکولوژی سیاسی»که از آن به 
زبان گوید: اکولوژی سیاسی فرانسوی از اساس با فلسفۀ محیط زیستی انگلیسیچنین می 0(2002) یافت کنشقاق

شناسی غیرمتمرکز است که مشکلات دهندۀ نوعی بوماکولوژی سیاسی فرانسوی بازتاب متفاوت است؛
سازد و انسان و غیرانسان را عمیقا  به هم مرتبط شناختی[ زمین را از سایر مشکلات اجتماعی جدا نمی]زیست

های ت و بر ارزشاس 6محوریا بوم 5محورزبان اساسا  زیستکه فلسفۀ محیط زیستی انگلیسیداند، درحالیمی
( این معانی در .Posthumus, 2014, pنقل از به 0220ساید، -ذاتی جهان غیرانسانی تأکید دارد )وایت

 کنند. تری پیدا میگاتاری صورت مشاصکولزوفیا
( گاتاری با شروع از ذکر مًائب دنیای جدید )غرب( و عواقب زیست محیطی 1989) 7س اکولول یدر 

)چه بیرونِ اجتماعی، چه « رابطۀ ذهنیت یا آگاهی انسان با محیط بیرون خود»گیرد که میها، چنین نتیجه آن
 ,Guattariتأثیر قرار گرفته است )ترین چیزی است که تحتحیوانی یا گیاهی یا کائناتی( در وضعیت کنونی مهم

                                                           
1. Ecological Thought/ La pensée écologique   
2. Hyperobjet  

یابد. تری در فضا ـ زمان گسترش میصورت بسیار گستردهابرابژه در نظر مورتون هر چیزی است که در قیاس با انسان، به 1 

تواند یک میدان نفتی در اکوادور یا اِورِگلد در فلوریدا باشد، بیوسفِر یا سیستم خورشیدی باشد، مجموع در این معنا، ابرابژه می

تواند یک محصول انسانی شدیداً روی زمین یا اورانیوم یا پلوتونیوم باشد ابرابژه همچنین می ای موجود برتمام مواد هسته

شرح  پردازد وها میویژگی اصلی ابرابژه پنجپایدار همچون پولی ـ استرِن یا یک ساک پلاستیکی باشد. درادامه، مورتون به 

 در ارتباط است. « پایان دنیا»اش، ابرابژه با دهد چطور در منظومۀ  فکریمی
4. Divided Nature 
5. Biocentrique 
6. Écocentrique 
7. Trois écologies  
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1989, p.12همچنین جوامع ما را اندیشد که در برابر خطرات آشکاری که محیط زیست و نیز (. او چنین می
گیری، برای کنند، هرچند نوعی آگاهی شکل گرفته است، لکن نهادهای سیاسی یا مهم در تًمیمتهدید می

شوند؛ این در حالی است که های صنعتی آن هم از نظرگاهی تکنوکرات متمرکز میجویی، عموما  به آلودگیچاره
 کل از سه سطح بوم شناختی/محیط زیستی، روابط اجتماعیترکیبی اخلاقی ت سیاسی متش»در نظر گاتاری، تنها 

(. این ترکیب ibid, pp.12-13« )و ذهنیت انسانی، قادر خواهد بود که پاسای برای مسائل امروز فراهم آورند
 نامد. می« اکوزوفی»وجهی همان چیزی است که گاتاری آن را سه

در سطح »ما پاسای ناواهد یافت مگر با انقلابی محیطی عًر دیگر سان، به گمان گاتاری، بحران زیستبه
 هایِ جزئیِ ]مربوط به[تمام زمینه»فراتر رفته و « روابط مشهود قدرت»( که از پرداختن به ibid, p.14« )جهانی

وجهیِ پیشنهادیِ وی متشکل از شناسی سه( را درنظر داشته باشد. بومibid« )ها، اندیشه و امیالحساسیت
ناظر به همین ادعا هستند و به ترتیب به  1شناسی ذهنی ت روانیو بوم 1شناسی اجتماعی، بوم2طیشناسی محیبوم

مسئلۀ روابط ]انسان[ با طبیعت و با محیط زیست، روابط ]انسانی[ در اجتماع، اقتًاد و سیاست، و رابطۀ انسان 
 (. ibidشوند )با ذهنیت و روان خویش منطبق می

گانه داری موضعی کاملا  انتقادی دارد. درواقع، اکولوژی سهدر مقابل سرمایه گاتاری همانند آرنی نِس،
 CMIیا  0« داری جهانی گستردهسرمایه»ای باشد در برابر آنچه وی پیشنهادی او اساسا  قرار است راه چاره

امروز هرچه بیشتر تمایل دارد تا مراکز و منابع قدرت خویش را از  CMIگوید، که گاتاری میخواند. چنانمی
ها منتقل کند و این همه از طریق و ذهنیت 5ها، نحوساختارهای تولید کالا و خدمات به ساختارهای تولید نشانه

نین در برابر چ .(ibid, p.40کند )ها اعمال میها، تبلیغات و نظرسنجینظارت و قدرتی است که بر رسانه

                                                           
1. Ecologie environnementale  
2. Ecologie sociale  
3. Ecologie mentale  
4. Capitalisme mondial intégré  
5. Syntaxe 
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گانۀ فوق سان بندی سهذیل تقسیم 1سازیو فرایندهای ذهنیت 2وضعیتی است که گاتاری از فرایندهای تفردباشی
 آورد؛ آن هم به هدف بازبینی رابطۀ ذهنیت فرد با جهان بیرون. میان میبه

میقا  درگیر ع که دیدیمچنان س اکولول یمدرن در کتاب عنوان فیلسوفی پستشناختی گاتاری بهتأملات بوم
شوند. اما سؤال اینجاست که چنین سازی ازسوی دیگر میمسئلۀ سیاست ازسویی و مسئلۀ فرایندهای ذهنیت

 تواند به کار نقد ادبی بیاید؟ خوانشی چطور می
ط تواند سرمشقی باشد برای بسمحیطی میهای مربوط به نقد زیستسازی گاتاری در خوانشفرایند ذهنیت

یا همان پرسوناژ « شاًیت»دانیم که می 0« شناسبوم»)و نه شاًیت  1«شناختیشاًیت بوم»دادن مفهوم 
زیستی گویی همواره های محیطزیستی بوده است. در خوانشآمیز در نقد محیطهمواره یکی از مفاهیم مسئله

محور نسانانداز غیرامتمایلی وجود دارد که از اهمیت پرسوناژهای انسانی کاسته شود تا تأکید بیشتر بر یک چش
ا ت های محیط زیستی یک نا ت فاعل یا یک نقرار بگیرد. در این معنا، فاعل یا بازیگر یا پرسوناژ انسانی در نوشته

بازیگر است که دیر یا زود باید در برابر زیبایی، عظمت و خودبسندگی طبیعت محو شود. این در حالی است که 
ها و یهای دوگانه )سنتی( و برآمدن آگاهاری از فروپاشی، تغییر و استحالۀ تقابلدر اندیشۀ گاتاری، تنها در بافت

ای پدیدار تازه 5«های وجودیسرزمین»های جدید است که مسائل اکولوژیک جدید ظاهر خواهند شد و ذهنیت
 (. Guattari, 1989, p.20خواهند شد )

نقداان های خود با عنواستفانی پوستوموس، استاد ادبیات دانشگاه مک گیل کانادا، در یکی از آخرین کتاب
های رغم دشواری(، علی2017)ا6شناختیانظریۀافرکنسلیامعاصراواآثاراکدبیشناختیافرکنسلی:اخلکنشابلمبلم

بی براساس این رویکرد ارائه دهد. در کند نمونۀ نسبتا  مفًلی از خوانش یک اثر ادرویکرد گاتاری، سعی می
را از نظرگاه  7نوبۀ خود، یک اثر ادبی معاصر ایرانیخطوطی که در ادامه خواهند آمد سعی ما بر این خواهد بود تا به

تردید این زیستی فلیکس گاتاری بازخوانی کنیم. باتوجه به اهداف و ساختار تحقیق حاضر، بیآراء و اندیشۀ محیط

                                                           
1. Processus de singularisation  
2. Processus de subjectivation  
3. Personnage écologique 
4. Personnage écologiste 
5. Territoire existential  
6. French Ecocritique: Reading Contemporary French Theory and Fiction Ecologically 

 . 6811، تهران: نشر نی، ای برای سه اتاق و یک پشت بامنمایشنامه، خانهنغمه،  ،ثمینی 7 
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ی و شناختای خواهد بود برای درک نظریات گاتاری در باب شاًیت بومل در این مرحله تنها مقدمهخوانش لااق
 اهمیت آن در نقد محیط زیستی. 

 نوشتۀ نغمه ثمینی  خانه. بحث و بررسی: مطالعۀ موردی یک نمایشنامۀ ایرانی: 4
ای از نغمه ثمینی، نویسندۀ معاصر ایرانی، هیچ اشاره و نمایشنامه کیابرکیاس اکتاقاوایکاپشتابامخان ،انمایشنام 

 های ثمینی تقریبا  هیچدر معنای عام کلمه ندارد. از این جهت، نوشته« محیط زیست»ارجاع آشکار یا پنهانی به 
یط گاهی محدهد. اساسا  این موضوع که چرا آتفاوت شاخًی با جریان اصلی ادبیات امروز ایران از خود نشان نمی

ریکایی های فرانسوی یا آم«اکو ت فیکسیون»که مثلا  بازنمودهایی از آن را در ادبیات علمی ت تایلی و زیستی چنان
یاز هایی جداگانه و مفًل نشناسیم تقریبا  هیچ جایی در جریان اصلی ادبی امروز ایران ندارد و خود به تحقیقمی

طور اتفاقی شود، باید گفت که نمایشنامۀ ثمینی تقریبا  بهش حاضر مربوط میحال و درمورد آنچه به پژوهدارد. بااین
ااب آثار دیگر سان، در انتآن باشد. به« غیررئالیستی»انتااب شده است و شاید تنها دلیل این انتااب خاصیت 

لب جا»وه ادبی برای بحث در این قسمت، به هیچ وجه هدف این نبوده تا اثری انتااب شود که مضمونی بالق
)مثلا  شهر، یا طبیعت یا تقابل زندگی شهری معاصر و زندگی روستایی و غیره( برای نقد محیط زیستی داشته « توجه

باشد. کوتاه سان اینکه این خود چالشی است نهفته در دل رویکرد گاتاری به نقد محیط زیستی. قبلا  اشاره کردیم 
یشنهادی پ« شناسیسه گونه بوم»است و « طۀ ذهنیت با جهان خارجراب»که یکی از نقاط شروع این رویکرد مسئلۀ 

شود( گاتاری خود ناظر به بررسی این رابطه است و نه الزاما  )چنان که در نقد محیط زیستی سنتی مشاهده می
 در آثار ادبی. « مضمون طبیعت»کشف و بررسی 

ه گذرد. سنوانش پیداست در چهار باش میطور که از عهمان خان ،انمایشنام ابرکیاس اکتاقاوایکاپشتابام
آزکدا)پدر(،ارویاانام دارد. « پشت بام»و باش آخر « حمام»، «آشپزخانه»، «اتاق خواب»باش اول به ترتیب 

هر یک در طول نمایشنامه به ترتیب این چهار باش را  تر(اواماهانا)پسرامیانی(.)مادر(،اپرنیانا)دختراولچک
که شاًیتی از نظر فیزیکی ناپیداست در همۀ  هاملنا)پسرابزرگ(کنند. ن خود میاشغال کرده و سان را از آ

تواند نیز البته می« خانه»ها ماًوص اوست. خود توجهی از مونولوگهای خانه حضور دارد و سهم قابلباش
تر ل کوچکحا مدام در« خانه»عنوان شاًیتی کاملا  مستقل درنظر گرفته شود. بنابر علتی که ناواهیم فهمید به

فروریاتن چیزی، فروریاتن دیوارهای یک »های نمایشنامه در طول داستان مدام صدای شدن است و شاًیت
)همان، ص. « ها ... صدای سایش دیوارهاسایش سنگ»( یا صدای 99، ص. 9911)ثمینی، « خانۀ قدیمی انگار
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جز هامون که شوند، همه بهجبور به ترک آن میشود که همه مآنقدر کوچک می« خانه»شنوند. در انتها ( را می99
ویرانی کالبد به بهانۀ »( یا 99)همان، ص. « هپکو لامفادیای حاد»گرفتار مرضی عجیب است : چیزی به نام 

شود جسم هامون )همان( که نهایتا  باعث می« یک[ جور انقباض جسم به نفع انبساط ذهن»]، «بازسازی فکر
شده، نوعی با خانۀ کوچک( و به99جا منتشر شود )همان، ص. همه« ی هیولاوارشانرژی ذهن»و « تمام شود»

 ها یکی شود. ازمیان رفته، اما همچنان حاضر است در ساحت ذهن شاًیت
آید، نمایشنامۀ ثمینی هیچ ارتباط آشکاری با مضامین موردعلاقۀ نقد محیط همانطور که از این خلاصه برمی

ندارد و اگر به خان ادهد. طبیعت، چه شهری و چه غیر آن، جایی در از خود نشان نمیزیستی در معنای سنتی آن 
حال، از نظرگاه گونه جذابیتی نداشته باشد. بااینبند بمانیم، این متن شاید هیچهای محیط زیستی سنتی پایخوانش

 باشد.  «اکوزوفیک»تواند متنی خوبی میرویکرد گاتاری، این متن همچون بسیاری دیگر به
بندی کند در یک تقسیمیاد می« اکوزوفی»عنوان شناسی مدنظر گاتاری که از آن بهچنان که اشاره شد، بوم

گانه، ها با محیط بیرونی است. اولینِ این سطوحِ سهدنبال بازاندیشی رابطۀ آگاهی شاًیتگانه اساسا  بهسه
طور مشاص رابطۀ شاًیت با سایر افراد در یک محیط اندیشی اجتماعی است و مراد از آن، بهاکوزوفی یا بوم

له در این ترین مسئرسد که مهمنظر میطور بهرا از این بُعد بررسی کنیم آنگاه این خان فرضی است. اگر نمایشنامۀ 
و فرایندهای  2زداییشناسی اجتماعی مدنظر گاتاری، بازی متقابل فرایندهای آگاهینمایشنامه در سطح بوم

باشد. در این راستا، در نمایشنامۀ ثمینی اولین نکتۀ حائز اهمیت در این باب این است که ازمیان  1یافتگیآگاهی
مثابۀ یک های داستان بهدیگر سان، ساحت وجودی شاًیت، یا به1عنوان ساحتی وجودیبه« خانه»رفتن 

دیگر سان، واده، شده است. بهصورت ناگزیر باعث فروپاشی این اجتماع، در اینجا: خاناجتماع کوچک، به
هر یک در فضایی محدود )اتاق، « فرسایش و کوچک شدن خانه»گونۀ اعضای خانواده در ادامه بحران عمیقا  تمثیل

رایند شوند. در این فضاهای جداافتاده، فبام( و مطلقا  فاقد ارتباط با سایر فضاها تًویر میآشپزخانه، حمام، پشت
یا پدر  «آزاد»دهد: شکل توهماتی اسکیزوفرنیک خود را بروز میآن جداشدگی از امر واقع بهتبع زدایی و بهآگاهی

شود که با پرتاب سنگ به پنجره اعلام وجود کرده خانواده در اتاق خواب، وارد دیالوگی خیالی با زنی در خیابان می
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آگاه است؛  خان آید که از تمام اسرار زندگی در ای درمیسان و معشوقهشکل همبه آزکدو سپس در میان تعجب 
نوبۀ خود، وارد دیالوگی خیالی با معشوقش که شاًیتی در یک سریال تلویزیونی در یا مادر خانواده به «رویا»

در آنجا  برد وپناه می« حمام»یا دختر کوچک خانواده به  «پرنیان»شود؛ حال پاش از تلویزیون آشپزخانه است می
عدا  او را در سقط جنین یاری کند. ب« گوگل کردن»با دوستی است که قرار است از طریق « پیامکی»مشغول دیالوگ 

 ای تمام یا توهمی اسکیزوفرنیکنه معشوق واقعی او، بلکه او هم غریبه پرنیاندرخواهیم یافت که مااطب مجازی 
هایی با گازی ماًوص است تا از طریق پرواز کردن مشغول باد کردن بادکنک ماهاناست. درنهایت در پشت بام، 

 به همراه دختری که دوست دارد، فرار کند.  خان از 
های اسکیزوفرنیک از واقعیت اجتماعی )در اینجا: رابطۀ میان اعضای حال و در برابر این جداافتادگیبااین

یافتگی تازه در انتهای نمایشنامه شروع به شکل گرفتن خانواده ازسویی و رابطۀ هر عضو با خانه(، نوعی آگاهی
اتی دانیم چه مشاًرفتن آن، در ناکجایی که نمیدیگر سان ازمیان کند: درواقع پس از کوچک شدن خانه یا بهمی

(، هر 11، 99)همان، ص. « ای با تمام جزئیاتش بر زمینماکت مسقف خانه»و در برابر « زیر نور صحنه»دارد، 
 ایهایِ هامون که از خانه بیرون کشیده شده، دست به ساختن خانه«لگو»با انبوه « اندزدهچهارنفر که هیجان»

ها و دوست کنند و از خواستهاند، با هم صحبت میای که این بار همگی در آن در کنار همخانه زنند،جدید می
عبارت دیگر، با حرکت از ابتدا به انتهای نمایشنامه (. درواقع و به929ت 11گویند )همان، صص.هایشان میداشتن

ازای محیطی آن، یعنی ماعی و مابهشاهد یک تحول اساسی خواهیم بود: تحول و حرکت از نوعی جداافتادگی اجت
سمت نوعی بازیابی پیوند اجتماعی و ماحًل آن یعنی تلاش ارتباط با هم، بهها یا فضاهای بیشدگی در اتاقحبس

ی های سنتی محیط زیستتواند برای خوانشبرای بازسازی )هر چند خیالیِ( مکان. این استحاله که در نظر اول می
دهندۀ این های تشکیلید، در چارچوب فکری گاتاری و البته آنگاه که در کنار سایر قسمتنظر آاز متن غریبه به

 گشاید. چارچوب قرار بگیرد، راه بر بینشی کاملا  بکر می
، در دهندۀ دیدگاه اکوزوفیک گاتاریدیگر سان، دومین قسمت از سه قسمت تشکیلشناسی محیطی یا بهبوم

رود و حال از آن فراتر میپوشانی دارد، اما درعینشناسی اجتماعی همتوجهی با بومطور قابلنمایشنامۀ ثمینی، به
در متن موردمطالعه در اینجا، اساسا   2گیرد. درواقع، محیط پیرامونزمان در ماقبل و مابعد آن جای میطور همبه

سطحی دیگر، مظروف  ها و هم، درزمان هم ظرف آگاهی اجتماعی و فردی شاًیتاست که هم« خانه»همان 
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ها در آن است که آگاهی اجتماعی و فردی شاًیت« جایی»در این نمایشنامه « خانه»دیگر سان، هاست. بهآن
« نهماکتی از خا»رود تا در سطحی دیگر، این بار در برابر یابد، درنهایت ازمیان میکند، تحول میمعنا پیدا می

ن در حال فرسایش، کوچک شدن و ازمیان رفت« خانه»دیگر، در این متن، بیان دوباره شروع به شکل گرفتن کند. به
ای است که گاتاری معتقد است باید در پسِ بازاندیشی رابطۀ ذهنی خویش با های وجودینوعی همان سرزمینبه

 «یتمکان»های وجودی، گوید، هیچ اهمیتی ندارد که این سرزمینکه گاتاری میعلاوه، چنانجهان شکل داد. به
که، استحالۀ محیط در این (. نتیجه اینp.39Guattari ,1989 ,شده باشند ) 2«قلمروزدایی»نداشته باشند یا 

جدید است. این  1نفع یک قلمروسازیبه 1نمایشنامه )از فروپاشی خانه تا برآمدن خانۀ لگویی(، نوعی قلمروزدایی
 نامد: می خویش کولزوفیتر بازبودگی به تحول همان چیزی است که گاتاری اصل و اساس تحول یا به بیان دقیق

ناسی ما شهای وجودی که این سه بومشناسی ]پیشنهادشده[ این است که آن سرزمیناصل مشترک در سه بوم»
باشند، بلکه موقت، پذیرا، خاص، ماًوص و قادر به تبدیل و دهند، بسته ]و محدود[ نها قرار میرا در برابر آن

 (. ibid, p.49« )سازدسکونت میها را قابلپذیرای فرایندهایی باشند که براساس کنش های یک پروژۀ انسانی، آن
 یعنوان یک سرزمین وجودی خالی از معنا، بیگانه با آگاهبه« خانه»در نمایشنامۀ ثمینی، ازمیان رفتن تدریجی 

زمان حاصل اراده و آگاهی طور همشده از لگو، که بهای ساختهها و درنهایت در پردۀ آخر، برآمدن خانهشاًیت
ر سان، دیگاست؛ یا به کولزوفیکو کنش مشترک هر چهار شاًیت است، فرایندی )از نظرگاه گاتاری( کاملا  

ن رغم سویۀ عمیقا  انتزاعی چنیشود. علیمعنا تهی می زیست ما در جهانی که گاه ازحلی انسانی و سازگار با بومراه
ستی های محیط زیکه اشاره شد، گاتاری معتقد است که تلاشکم گرفت. چناندیدگاهی، نباید اهمیت آن را دست

بازاندیشی سازی موردتوانند مفید باشند مگر وقتی که مجموعۀ تمام فرایندهای تفردباشی و فرایندهای ذهنیتنمی
تر، تنها آن هنگام که ما رابطۀ خویش با جهان بیرون را از صدر تا ذیل موردبازاندیشی قرار بیان سادهبگیرند؛ یا بهقرار 

 دهیم.
 شناسی روانی است. این قسمتکه اشاره شد، بوماندیشی مدنظر گاتاری، چنانسومین سطح از سه سطح بوم

امی تا  هرگونه بازاندیشی رابطۀ انسان با محیط بیرون تا هنگترین قسمت نظریۀ گاتاری باشد، چراکه طبیعشاید مهم
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های روانی موجه و مشروع نداشته باشد، احتمالا  پردوام ناواهد بود. در مطالعۀ نمایشنامۀ ثمینی، در که محرک
دو  از تواند قاعدتا  یکیمی« خانه»رفت که در کنار  هامونسراغ البته باید مستقیما  به 2شناسی روانیسطح بوم

« یبغ»دلیل بیماری نادرش مثل خانه در انتهای داستان که به هامونشاًیت اصلی نمایشنامه محسوب شود. 
دیگر سان، محمل آگاهی فردی و نیز جمعی است. او تنها شاًیتی است شود، به نوعی روان زندۀ قًه یا بهمی

ا کند. بآمد میوهای خانه رفتر تمام اتاقاش دواسطۀ حضور اثیریکه دچار توهمات اسکیزوفرنیک نشده و به
 ها، کسی استحضور در اتاق خواب، آشپزخانه، حمام و سپس پشت بام، هامون در میانۀ هذیان باقی شاًیت

هد و دها خبر میکند، از آیندۀ شاًیترا یادآوری می« خانه»صوتی در دست، تاریخ خانواده و نیز که با ضبط
اش خزیده توی ذهن خانواده و زندگی»، «چون به قدر یه مولکول تحلیل رفته»خوانیم، طور که در متن میهمان

هایی که متن مدام از «لگو»دانیم که (. همچنین، بنابه داستان، می90، ص. 9911)ثمینی، « هاشده صدای اون
خودش در حال ناپدید همچون « خانه»داند هستند و او که می هاملنهای بازیکند درواقع اسبابها یاد میآن

گذارد. باتوجه به داستان، بیراه نیست اگر و برادر و خواهرش کنار می رویاتک برای پدر، بهها را تکشدن است، آن
یا گفتمانی کلیدی  1درواقع نقش اول نمایشنامۀ ثمینی است. او درواقع تجسم یک موقعیت بیانی هامونبگوییم که 

ها معلق شده و یک فراداستان یا یک فراگفتمان شروع سایر شاًیت« قًه»است. یک موقعیت بیانی که در آن 
ن بیرون را از مت هامونهای خیالی ها و نیز دیالوگکند. این بدین معناست که اگر تمام مونولوگبه شکل گرفتن می

ًه استحالۀ چهار شاًیت دیگر خواهیم داشت. درنتیجه ذیل بکشیم، قًه، روایت یا تفسیری موازی با ق
ت، اس« شناختیبوم»در این داستان، شاًیتی کاملا   هامونتوان چنین گفت که چارچوب نظری گاتاری می

مثابۀ سرزمین وجودی سایر به« خانه»چراکه آگاهی و ارادۀ معطوف به کنش او، درنهایت باعث نجات 
 . شودهای داستان میشاًیت

موضوع یا حتی شاًیتی اصلی است. اضمحلال خانه در « خانه»ناگفته پیداست که در نمایشنامۀ ثمینی، 
طول داستان و سپس سر برآوردن و تولد دوبارۀ آن )هرچند در فضایی خیالی( در انتهای داستان، در چارچوب 

در  عنایی که با منظور نهایی گاتاریشناختی )اکوزوفیک( معتبر است؛ منظری گاتاری کاملا  واجد یک معنای بوم
کند. درواقع، در یک معنا، تمام پروژه بازاندیشی رابطۀ ذهنیت با جهان پوشانی بسیار زیادی پیدا میهم کولزوفی
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کند، ماهیتا  ناظر به همین امکان )یا امید به( پدیدارشدگی خارج در سه سطح، چنان که گاتاری بدان اشاره می
 بپیماید.  ایه در روابط خویش با سایر افراد، با محیط بیرون و با خویشتن خویش، راه تازهذهنیتی جدید است ک

ای واقع ها با دنیشناختی مدنظر گاتاری، رابطۀ ذهنیت شاًیتکه دیدیم، در سه سطح بومطور خلاصه و چنانبه
زمین سر»سمت یک به« یتواقع»در نمایشنامۀ ثمینی از یک وضعیت غیرانسانی، توهمی و عمیقا  منفًل از 

ول تر است، تحتر و انسانی«سکونتقابل»به مراتب « اشبودگیمکان یا لامکانبی»رغم نو که علی« وجودی
سانی، ارتباط، فاعلیت و سپس تعامل رو که این سرزمین وجودی تازه، شاهد همازآن« ترانسانی»پذیرد. می

ی و نیز با محیط است. از این دیدگاه، نمایشنامۀ ثمینی هرچند که ها با دیگرهای فردی هرکدام از شاًیتآگاهی
اندیش ، بومدیگر سانیا به« اکوزوفیک»ندارد، لکن از نظر گاتاری متنی کاملا  « طبیعت»هیچ اشارۀ مستقیمی به 

ی نمایی، بازنمود، تعهد، مضمون، اشاره و غیره، در سطحاست که بدون درگیر شدن در مسائلی همچون واقع
 مان نظر دارد. اساسی و انسانی به زیست ما در محیط زیست اجتماعی ت سیاسی ت روانی

تواند گوناگون گونه است و تأویل آن بنابر نظرگاه خواننده میاثر نغمه ثمینی، بیش از هر چیز داستانی تمثیل خان 
ه آید که رویکرد گاتاری، بنابمی نظرشود، چنین بهباشد. بااین حال و درمورد آنچه به تحقیق حاضر مربوط می

ماهیت فلسفی و بینابینی خود، این توانایی را دارد که یک خوانش محیط زیستی معتبر از نمایشنامۀ موردبحث در 
اریخ و دانیم که پرسش از تاینجا، و نیز درنتیجه، بسیاری دیگر از مکتوبات ادبی معاصر در ایران، فراهم آورد. می

های تاریای ت سیاسی راه خود را به ادبیات داستانی معاصر ایران پیدا رابطۀ خویش با روایت تبع آن پرسش ازبه
است و در این میان « داستانی سیاسی»نغمه ثمینی در این معنا درواقع  خانۀ(. 9919 تجرب ،کرده است )ماهنامۀ 

زمینه قرار محیط زیست و با در پساهمیت رویکرد گاتاری در این نکته نهفته است که با بازبینی کلی در مفهوم 
ای از روابط جدید میان این مفهوم و مفاهیمی از جنس اجتماعی سیاسی دیگر سان، با ایجاد شبکهدادن آن، یا به

توان به بهبود وضعیت محیط زیست طبیعی اندیشید، مگر ذیل توجه به کند که نمیو روانی، مدام بر این تأکید می
در حال  خان تر، اگر طور مشاصسازند. بهامل که حیات فردی اجتماعی ما را مشروط میای از سایر عومجموعه

تمثیلی  شدتو به« مکان وجودی»زوال و ناپدیدشدگی داستان نغمه ثمینی را مدنظر بگیریم، بهبود رابطه با این 
ی خود با دیگری های نمایشنامه هر یک در سطح روابط اجتماعی روانشود مگر وقتی که شاًیتحاصل نمی

شود، در این رویکرد، محیط زیست در معنای سنتی آن تقریبا  شوند. چنان که مشاهده میدچار تحول اساسی می
آموزد، مطلقا  خیزد، به ما میحال، آن چنان که رویکرد فرانسوی که گاتاری خود از آن برمیغایب است. بااین
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ز آن به رابطۀ دوطرفه میان فرهنگ ازسویی و طبیعت ازسوی دیگر تر اتوان محیط زیست را به طبیعت یا مهمنمی
تقلیل داد. محیط زیست در دیدگاه گاتاری بیش از آنکه به طبیعت ارجاع داشته باشد، یک برساختۀ فرهنگی است 

هاست و اگر این برساخته امروز در حال فاسد شدن است، بنا به نظر گاتاری، تنها از طریق بازبینی در شبکۀ دلالت
 ای اندیشید. توان چارهکه می

 گیری . نتیجه5
ته خیزد در خود نهفای نشان جغرافیا و تاریخ آن ماتًاتی را که از آن برمینقد محیط زیستی همانند هر اندیشه

طور مشاص، زیر سؤال رفتن باشی از دارد. مسائل فرهنگی سیاسی اروپای نیمۀ دوم قرن بیستم میلادی و به
سنتی  های دوگانۀای از تقابلل رفتن مجموعهتبع آن زیر سؤاروابط قدرت سیاسی )در معنای فوکویی کلمه( و به

ها جای دارند. در این میان، و های محیط زیستی، لااقل در قلب آناگر نگوییم در اساسِ پدیدارشدگیِ اندیشه
ان و دهند انسکه باشی از جریان فکری در نقد محیط زیستی )کسانی چون لاورنس بوئل( ترجیح میدرحالی

رار دهند تا بلکه در حاشیه ق« طبیعت»شناختی نفع نوعی خودبسندگی فلسفی و زیباییهسپس فرهنگ انسانی را ب
خًوص در مکتب فرانسوی و بعد در آمریکای شمالی و ای دیگر )بهرفته اندکی جبران شود، عدهتعادلِ ازدست

لیل است به این د آمیزدر ادبیات از اساس مفهومی تناقض« طبیعت محوری»کنند که کانادا( چنین استدلال می
 ساده که فرهنگ یعنی انسان. 

سان با گروه دوم، در تحقیق حاضر سعی کردیم تا ضمن پیش کشیدن آنچه مسئلۀ هم از این دیدگاه و هم
های فرهنگی سیاسی این نقد تأکید کنیم. با ارجاع به آرای فلیکس اساسی نقد محیط زیستی نامیدیم، بر جنبه

دیگر، نقد  توان در ساحتیویژه کتاب مهم او در باب نقد محیط زیستی دیدیم که میوی بهگاتاری از متفکران فرانس
محیط زیستی را به مسئلۀ رابطۀ انسان با واقعیت بیرونی تعمیم داد. این رابطه از نظر گاتاری همان چیزی است که 

ور هم آنی آن هم در جهتی زیانمتحمل بیشترین دگرگو« داری جهانی گستردهسرمایه»امروزه در دنیای درگیر در 
ن رابطه در شناسی ایپیشنهادی گاتاری که ناظر بر آسیب کولزوفیبرای انسان و هم برای محیط زیست شده است. 

کری است شناسی است اساسا  تفشناسی روانی یا زیباییشناسی محیطی و بومشناسی اجتماعی، بومسه سطح بوم
پایان پاسای همچون بازنمایی یا رئالیسم یا دعواهای ارزشی بیهای نظری بیکه نقد محیط زیستی را از درگیری

ای ز گسترهدار ابر اینکه امکان خوانشی محیط زیستی معنیکند و علاوهدر باب ارجحیت انسان یا طبیعت، فارغ می
د توانایران، میآورد، در ماتًات فرهنگی کشورهایی همچون کشور ما بسیار وسیع از آثار ادبی را فراهم می
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دانیم در ادبیات داستانی یا نمایشی معاصر ایران، طبیعت، گرمایش زمین، رو که میراهگشا باشد. راهگشا ازآن
ها موضوع تحقیق ما نیست، سراسر دست، به عللی که بررسی آنهای زیست محیطی و مضامینی ازاینآلودگی

 اند. غایب
ادبی  اقل در فضای نقدتوجهش لاپذیری قابلیایی ارگانیک و انعطافرغم پوحال، رویکرد گاتاری علیبااین
ان ،اخرو با انتااب تًادفی یک نمایشنامۀ معاصر ایرانی، یعنی تر موردتوجه قرار گرفته است. ازاینایران کم
هیم چطور د نویس معاصر، تلاش کردیم نشاناثر نغمه ثمینی، نمایشنامه کیابرکیاس اکتاقاوایکاپشتابامنمایشنام 

طور د. همانتفسیرپذیر باش« محیط زیستی»تواند از نظر حتی در غیاب مضامین مربوط به طبیعت، هر اثر ادبی می
شاًیت »برانگیزی همچون آورد تا مفهوم چالشکه اشاره شد، رویکرد گاتاری ازجمله این امکان را فراهم می

دیالکتیک فرهنگ ت سیاست ت روان فردی قرار داد. در بحث از  را موردنوعی بازبینی انتقادی ناظر به« شناختیبوم
دیگر سان، هشود یا بها با محیط پیرامونشان دچار تغییر مینمایشنامۀ ثمینی دیدیم که چطور رابطۀ ذهنی شاًیت

 هها از وضعیتی منفًل، اسکیزوفرنیک، منزوی و بیگانه با دیگری و با محیط، در انتهای داستان بچطور شاًیت
گذارند و در شرایطی تازه که در آن یک پارادایم اجتماعی ت روانی جدید حاکم است قدم می« سرزمین وجودی»یک 

ازسازی را موردبازاندیشی و ب« خانه»تبع آن با ، هرچند در یک لامکان، رابطۀ خویش با دیگری و به«ترزیستقابل»
 دهند.قرار می
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Résumé 

Découvrir les éléments communs et les règles des récits afin de parvenir à leurs structures générales est 

toujours considéré par les conteurs ; l'analyse de la pièce de Maeterlinck est d'une importance 

particulière car elle est influencée par Shahnameh dans ses couches internes, en utilisant les 

personnages « Zal, Rudabeh, Sindokht » dans le début de l'histoire de Siavash. La théorie 

compréhensive du « Genette » dans le domaine du récit, avec une sorte de rétro-ingénierie, est le moyen 

le plus efficace pour étudier la structure de ces deux récits sous des angles différents. Il examine les 

récits sous trois angles : «narrateur», «temps» et «centralisation». En analysant la composante «La voix 

du narrateur», Genette révèle l’identité et le temps et la position de narrateur. En revanche la littérature 

comparée, examine les différences entre les récits du point de vue narratologique basée sur les aspects 

formels de la fonction de leurs éléments. Dans cette étude, on tente de définir la possibilité d’expliquer 

l'astuce de la narration, en supposant que l'histoire lyrique de Zal et Rudabeh et la pièce de Pelléas et 

Mélizande, sont des récits basés sur la théorie de Genette, sur laquelle, il vérifie les arrangements qui y 

sont utilisés. On a appliqué une approche descriptive-analytique pour faire une analyse comparative de 

deux histoires mentionnées, en soulignant les points communs et les différences entre la technique 

d'application de la voix narrative. Par conséquent, on a atteint le résultat qui montre que les deux 

histoires sont racontées par le narrateur de l'événement et que l'aspect prédominant de la narration dans 

l’histoire de Zal et Rudabeh est une narration post-événement, et dans Pelléas et Mélizande, la narration 

est simultanée avec l'événement, et le niveau de narration dans les deux histoires est un type de narration 

omnisciente. 

Mots-clés: Pelléas et Mélizande, Zal et Rudabeh, Maeterlinck, Ferdowsi, Gérard genette, voix de la 

narration. 
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Abstract 

Discovering the common elements and rules of narratives in order to achieve their general 

structures is always attracted narratologists’ attention. The analysis of Maeterlinck's play is of 

special importance because it is influenced by the Shahnameh in its inner layers by using the 

characters of Zal and Rudabeh, Sindokht and the beginning of Siavash story, etc. Meanwhile, the 

comprehensive theory of Genett in the field of narrative, with a kind of reverse engineering, is the 

most efficient way to study the structure of these two narratives from different perspectives. He 

examines the narratives from three perspectives: narrator, time and centralization. By analyzing 

the "voice of the narrative" component, Genett reveals who and where the narrator is and when 

he narrates. This study tried to describe the possibility of explaining the techniques of narration 

by assuming that the lyrical story of “Zal” and “Rudabeh” and the play Peleas and Melizand are 

narratives based on Genett's theory, and examine the arrangements used in them. This study used 

a descriptive-analytical approach based on library studies to make a comparative analysis of the 

two stories and analyzed and compared the two stories by emphasizing the similarities and 

differences between the narrative voice application technique. The findings indicate that the two 

stories are told by the narrator of the event. The predominant aspect of narration in Zal and 

Rudabeh is post-event narration, and in Peleas and Melizand, the narration is simultaneous with 

the event, and the level of narration in both stories is of the extra-fiction narrator type. 

Keywords: Peleas and Melizand, Zal and Rudabeh, Maeterlinck, Ferdowsi, Gerard Genett, 

Narrative Voice. 
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 0011 و تابستان بهار(، 6)پیاپی اول، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 2999مرداد  15 2999مرداد  10 2999مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

صدای روایت در تکوین فرایند گفتمان براساس نظریۀ  تطبیقی عنصرکاربست 
 «زال و رودابه»و « آس و ملیزاندپله»ژرار ژنت در دو اثر روایی 

 پژوهشی ۀمقال
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 .تهران، ایران پیشوا،-ورامینواحد اسلامی، دانشگاه آزاد فارسی،  اتیزبان و ادب یدکتر  یدانشجو

   0 )نویسندۀ مسئول(معصومه خدادادی مهاباد 
 .، تهران، ایرانپیشوا-ورامینواحد  ،ی، دانشگاه آزاد اسلامو ادبیات فارسیگروه زبان  یاراستاد

 اشرف چگینی
 .تهران، ایران پیشوا،-ورامینواحد اسلامی، ، دانشگاه آزاد فارسی اتیزبان و ادب استادیار گروه

 

 چکیده
ها، همواره مدنظر یابی به ساختارهای همگانی آنها برای دستکشف عناصر و قواعد مشترک روایت

ری از گیهای درونی خود با بهرهشناسان است. تحلیل نمایشنامۀ مترلینک از آن سبب که در لایهروایت
، اهمیت خاصی است شاهنامههای زال و رودابه، سیندخت و آغاز داستان سیاوش و... متأثر از شخصیت

در حوزۀ روایت، با نوعی مهندسی معکوس، کارآمدترین شیوه در « ژنت»دارد. در این بین، نظریۀ جامعِ 
و « زمان»، «راوی»ها را از سه منظر بررسی ساختار این دو روایت از زوایای گوناگون است. او روایت

، کیستی، چه زمانی و جایگاه «صدای روایت»کند. ژنت با واکاوی مؤلفۀ بررسی می« سازیکانونی»
راساس شناسی بها را از منظر روایتسازد. ازسویی دیگر ادبیات تطبیقی تفاوت روایتراوی را نمایان می

کوشد امکان تبیین شگرد صدای کند. پژوهش حاضر میها بررسی میهای صوری کارکرد عناصر آنجنبه
آس و ملیزاند، برمبنای نظریۀ ژنت، ابه و نمایشنامۀ پلهروایت را با این فرض که داستان غنایی زال و رود

ها را بررسی کند. این جستار با رویکردی کاررفته در آنها را بسنجد و تمهیدات بهروایی هستند، آن
 ـتحلیلی مبتنی کیبر مطالعات کتابخانهتوصیفی  د بر وجوه ای به واکاوی تطبیقی دو داستان پرداخته و با تأ

                                                           
1. E-mail: M.khodadadi@iuavaramin.ac.ir       DOI: https://doi.org/10.22067/RLTF.2022.75051.1038 

https://orcid.org/0000-0002-0583-7403 
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ردازد. پتراقِ کاربستِ شگرد رواییِ صدای روایت، به تحلیل و مقایسۀ این دو داستان میاشتراک و اف
شوند. وجه غالب رویداد بازگو میهای پژوهش بیانگر این است که دو داستان توسط راوی برونیافته

ت ا رویداد اسزمان بآس و ملیزاند روایتگری همروایتگری در زال و رودابه، روایتگری پسارویداد و در پله
 داستانی است. و سطح روایت در هر دو داستان از نوع راوی برون

 .زال و رودابه، مترلینک، فردوسی، ژرارژنت، صدای روایت آس و ملیزاند،پله: هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱
سازد یمتشخیص عناصر هر روایت و تبیین کارکرد معناسازانۀ آن عناصر در ساخت هر روایت این امکان را فراهم 

سازی و روایتگری را در آثار مختلف واکاوی کنیم. دو داستان روایی زال و رودابه تا بتوانیم مصداق اصول عام روایت
 ها در کاربستاند، اما ساختار روایی آنآس و ملیزاند، هرچند در فواصل زمانی و مکانی متفاوتی خلق شدهو پله

 های چشمگیری دارند.نند است، اگرچه در زمان روایتگری، تفاوتهای صدای راوی، به یکدیگر مااکثر مؤلفه

هدف اصلی در این جستار بررسی تطبیقی عنصر راوی و کاربست صدای روایت با تأکید بر نظریۀ ژنت و 
ترین امععنوان جسازوکارهای ساختاریابی او در تحلیل این دو داستان است. در این پژوهش با معرفی نظریۀ ژنت به

شود د در این حوزه، مؤلفۀ صدای راوی از سه منظر کیستی راوی، زمان روایتگری و سطح روایت، تحلیل میرویکر
شود تا قواعد عام صدای روایت، ساختار صدای راوی طور تطبیقی بررسی میها، بههای آنها و شباهتو تفاوت

 شود، واکاوی شود.یهایی که در این مؤلفه به تولید این دو داستان منجر ممندیو قانون
ها مسئلۀ اساسی در این پژوهش، بررسی ساختارگرایانۀ مؤلفۀ صدای روایت و تبیین کارکرد معناسازانۀ آن

 سازد. نگاه فنی وبراساس نظریۀ ژنت است که درنهایت ما را به کشف قواعد مشترک میان دو روایت رهنمون می
و  ندکرا در مؤلفۀ صدای راوی بادقت برای منتقدان آشکار می فراگیر ژنت سازوکارهای ساختاری این دو روایت

توانیم در نقد سازد. با این شناخت میجداسازی تمامی اجزای صدای راوی و کاربست هریک را ممکن می
ها کیست؟ در چه زمانی روایت شده و از کدام جایگاه بازگو شرح دهیم که: راوی آن شناختیِ دو داستانروایت

صدای  شود و واکاویچه تأثیری بر مخاطب دارند. به این ترتیب، چگونگی بیان دو روایت بررسی می شوند ومی
  دهد.می دستروایت، تحلیلی دقیق و منسجم، از این آثار به

آس هدف اصلی این پژوهش، تحلیل و بررسی تطبیقی عنصر صدای راوی در دو روایت زال و رودابه و پله اما
کاربست نظریۀ روایی ژنت است. طرح این سؤال که آیا صدای راوی براساس الگوی ژنت با ژانر غنایی و ملیزاند با 

خوانی و مطابقت دارد یا خیر؟ از اهدافی است آس و ملیزاند هم ـ حماسی، زال و رودابه و نمایشنامۀ سمبولیک پله
دای افتراق این دو اثر با کاربست شگرد ص چنین واکاوی تطبیقی وجوه اشتراک وکند. همکه این پژوهش دنبال می

 ترین اهداف این پژوهش است.شناسانۀ این آثار، از مهممنظور نقد روایتراوی به
های و دیالوگ شاهنامهاز « زال و روابه»پژوهش حاضر در چهار مرحله گردآوری شده است؛ نخست اشعار 

ترین ها مهمبندی فیشبرداری شده و پس از دستهلعه و فیشای مطابا روش کتابخانه« آس و ملیزاندپله»نمایشنامۀ 
ـ  مدد روش توصیفیهای تحقیق انتخاب، و سپس بهعنوان دادهها بهعناصر صدای روایت، شناسایی و مثال

تحلیلی، به بررسی کامل ساختار صدای راوی در این آثار پرداخته شده است. درنهایت نیز با مقایسۀ تطبیقی این 
 .ها بررسی شده استایت، وجوه اشتراک و افتراق آندو رو
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دهد که داستان غنایی ـ حماسی زال و رودابه و نمایشنامۀ سمبولیک های پژوهش نشان میبه این ترتیب یافته
های روایت که عبارت است از آنچه از طریق متن، اجرا، سبب برخورداری از ویژگیبه آس و ملیزاند، که هر دوپله

ی ژنت، شناسکند، از ساختاری روایی برخوردارند؛ و از منظر روایتها، داستانی را بازگو میترکیبی از آن اشعار یا
نسبت راوی با داستان روایت شده است و نسبت میان روایتگری و جهان داستان در این دو روایت دارای وجوه تشابه 

 اوت است. ها متفبندی زمانیِ روایت، در آناند، اگرچه سامانمتعددی
 . پیشینۀ پژوهش2

« تشناسی روایزبان»شناسی و پژوهش حاضر صورت گرفته، عبارت است از: مقالۀ آنچه تاکنون در حوزۀ روایت
( از علی افخمی و سیده فاطمه علوی که به بررسی اصطلاح روایت در معنای خاص ادبی آن )دیدگاه 2831)

( از 2833« )گراشناسی ساختانواع روایت»ر بهره گرفته است. مقالۀ روایی( پرداخته و عمدتاً از نظریات راجر فال
رداخته و گرایان پنیا مروری بر کلیات نظریه و نویسندۀ آن است. او به تعریف روایت از منظر ساختمریم صالحی

ن مقالۀ چنیبا بررسی عناصر بنیادین، در صدد نشان دادن کیفیت تحلیل و بررسی ساختاری روایت بوده است. هم
( از رؤیا یعقوبی که پنج مفهوم اصلی 2832« )شناسی و تفاوت میان داستان و گفتمان براساس نظریۀ ژنتروایت»

های داستان، گفتمان و تقسیمات مفهومی و عناصر مختلف آن را از دیدگاه ژنت نظریۀ ژنت را بیان کرده و تفاوت
شناسي شکل منظر از شاهنامهنی زال و رودابه در بررسی عناصر داستا»بررسی کرده است. همچنین مقالۀ 

شناسی پراپ، به ساختار در خوانی که براساس ریخت( از لیلا هاشمیان و مجید رمضان2831« ))مورفولوژي(
( نیز از 2831« )بررسی عناصر داستانی زال و رودابه»شناسانۀ دو اثر پرداخته است. مقالۀ داستان و مقایسۀ شکل

ال و رودابه گیری داستان زمانند گفتارها و کردارها در شکلاسماعیل صادقی منتشر شده که به نقش عناصر داستانی 
ای غنایی هبررسی ساختار داستان غنایی ـ حماسی زال و رودابه )با تکیه بر جنبه»پرداخته است. همچنین مقالۀ 

س و اپلئ»ای نیز با عنوان ( از احمد سنچولی که داستان را از دیدگاه غنایی بررسی کرده است. مقاله2831« )آن(
خواه فاردقی، چاپ شده که با استفاده از نظریۀ ( از اعظم نیک2833« )ملیزاند، داستانی متأثر از زال و رودابه

متنیت ژنت به مقایسۀ دو اثر پرداخته، اما نویسنده اطلاعی از ترجمۀ فارسی این نمایشنامه نداشته است. مقالۀ ترا
( از 2833« )آس و ملیزاندیی زال و رودابه و تراژدی نمادگرای پلهنامۀ غناواکاوی تطبیقی عناصر داستان در رزم»

 بر بررسی تطبیقی عناصر دو داستان، با تأکید بر وجوه اشتراکهانیه امینی و همکاران نیز منتشر شده که در آن علاوه
دو اثر غنایی و  ۀ اینبه تحلیل و مقایس شاهنامهو افتراق این دو روایت و بررسی تأثیرپذیری نمایشنامۀ مترلینک از 

ارگرا شناسی ساخت، ادبیات فرانسه و روایتشاهنامههای مختلف دربارۀ نمادگرا پرداخته است، اما باوجود پژوهش
ت کاربس»در آثار متعدد براساس یک یا چند تئوری مطرح در این حوزه، تاکنون پژوهشی مستقل درخصوص 

ملیزاند  آس ون براساس نظریۀ ژرارژنت در دو داستان روایی پلهصدای روایت در تکوین فرایند گفتما عنصر روایی
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طور تطبیقی از منظر صدای راوی، چگونگی بیان دو روایت و صورت نگرفته و این دو روایت به« و زال و رودابه
  اند.تأثیر آن بر مخاطب واکاوی نشده

  . مبانی پژوهش3

د، کنگوید یا عرضه میها، داستانی را میاز طریق متن، تصویر، اجرا یا ترکیبی از این»آنچه  :0. روایت3-۱
، 2831)مانفرد، « و... روایت هستند 1های مصوّرها، داستانها، فیلمها، نمایش]روایت گویند[( بنابراین رمان

ی اشعار روای»شود، بلکه حتی نمیشناسان معتقدند، روایت به داستان کوتاه و رمان منحصر (. روایت21ص. 
 هایی از نمایشدقت تبیین کرد. همچنین شکلها را بهتوان آنشناسی میساختاری دارند که با مفاهیم روایت

های کلاسیک راوی های مدرن و پسامدرنی که، برخلاف نمایشایِ بدون کلام، یا نمایشپردههای تک)نمایش
 (. 113، ص.2831)پاینده، « ایت هستندهای اساسی رودارند( واجد ویژگی

تشخیص عناصر »شناسی مطالعۀ ساختارگرایانۀ روایت را گویند که هدف آن روایت 3شناسی:. روایت3-2
(. این عناصر که بدون 223)همان، ص.« روایت و تبیین کارکرد معناسازانۀ آن عناصر در ساختار انواع روایت است

 رنگ(، شخصیت و زمان. اند از: راوی، واقعه )پیدهد عبارتزدست میها داستان فرم اصلی خود را اآن

 Le narrateur est la voix qui parle, il est responsable de la ». عنصر راوی: 3-3

narration et décrit l'histoire comme réelle. ».(Genette, 1988, p.52 راوی همواره نقشی .)
نر اصلی شناسی در سه ژاداند که گوته از منظری شبیه به روایتبر تمایزی میمبتنی محوری دارد. فلادرنیک این را

به اعتقاد گوته، فرق این (. »Fludernik, 2009, p.4ادبیات یعنی شعر غنایی، نمایش و حماسه قائل است )
را  ی خودشگو احساس شخصشود، بلکه سخنسه ژانر این است که در اولی )شعر غنایی( داستانی روایت نمی

ای در کار نیست که آن داستان را روایت کند، بلکه داستان بر کند. در نمایش، داستان وجود دارد، اما راویبیان می
« آید. در سومین ژانر مهم ادبی، یعنی حماسه، هم داستان وجود دارد و هم راویاجرا درمیروی صحنۀ تئاتر به

 خواند. را نیز روایت می« و داستان جمع گفتار»(. چتمن 212، ص. 2831)پاینده، 
 شناسی به شیوۀ ژرار ژنت . روایت4

های نظری اروپایی ـ آمریکایی، پس از الگوی ساختارگرایانۀ پراپ با تلفیق سنت 0شناسی ژرار ژنتالگوی روایت
ای از روایت نیست که ژنت اصطلاحی برای آن ابداع نکرده و تقریباً هیچ جنبه»و تودوروف، رسمیت یافت. 

گفتار روایی: ان در کتاب خود با عنو 2311اش را در سال مند آن را تبیین نکرده باشد. ژنت نظریهطرزی نظامبه
داستان، »شود: (. نظریۀ او حول رابطۀ سه مفهوم بیان می121)همان، ص.« مطرح کرد ،ای در باب روشرساله

                                                           
1. narrative 
2. comics 
3. narratology 
4. Gerard Genett 
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: کلامی شفاهی 2. متن، نقل یا روایتاند: توالی رخدادهاست به ترتیبی که واقعاً روی دادهداستانمتن، روایتگری. 
: روایتگریرتیب رویدادها در متن و نه در واقعیت، برعهده دارد. یا مکتوب است که نقل رخدادها را براساس ت

تنها داستان، بلکه چگونگی بیان آن )گفتمان( را نیز (. ژنت نه21، ص. 2838)آذر، « کنش یا فرایند خلق اثر است
ا )آوا و صد5، وجه )حالت(0، بسامد )تکرار(9، دیرش )تداوم(1کند. او روایت را براساس ترتیب )نظم(بررسی می

. منظر روایت، شرح 8. زمان روایت؛ 1. صدای روایت؛ 2ها را از طریق سه مشخصه: بررسی و آن 6یا لحن(
کند راوی کیست و در چه زمانی ای که مشخص میمؤلفه»دهد. پژوهش حاضر با واکاوی عنصر صدای راوی، می

به بررسی تأثیر این عنصر در تکوین فرایند  (122، ص. 2831)پاینده، « کندو از کدام جایگاه روایت را بازگو می
 پردازد.گفتمان در این دو اثر روایی می

 

 
 . صدای روایت از دیدگاه ژنت۱نمودار 

 . کیستی راوی۱ـ4
(. جایگاه راوی از دو منظر 212)همان، ص. « کندشده را مشخص مینسبت راوی با داستان روایت»کیستی راوی 

 Le narrateur est présent dans le récit »شود. در نوع اول بررسی می« رویدادبرونرویداد و درون»

comme l'un des personnages du récit ( »Genette, 1980, p.244 و مشاهداتش را بیان )
ارزترین بشده در داستان است. با جهان روایت تأثیر روایتگری این نوع راوی، کم کردن فاصلۀ خواننده»کند. می

 Le narrateur »(. در نوع دوم 122، ص. 2831)پاینده، « واسطگی آن استای بیویژگی گفتار چنین راوی

n'est pas présent dans la narration qu'il raconte et n'a aucun rôle dans ses 

                                                           
1. narration 
2. order 

3. duration 

4. frequency 
5. mood 

6. voice 

ت
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ص

کیستی راوی
راوی درون رویداد

راوی برون رویداد

زمان روایتگری

پسارویداد

همزمان با رویداد

پیشارویداد

متناوب

روایتسطح

برون داستانی

درون داستانی

زیرداستانی
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événements.( »Genette, 1980, p.244) ایجاد »ری او است. تأثیر روایتگ 2گراو تنها صدایی توصیف
خواند که در بیان رویدادها ذینفع کند گزارش کسی را میطرفی است. خواننده احساس میحس و حالی از بی

ره از ضمیر سوم شخص برای اشا ویژگی این راوی، استفاده«. اعتماد باشدتواند قابلو لذا روایتش می … نیست،
 (.121، ص. 2831به اشخاص داستان است )پاینده، 

 . زمان روایتگری2ـ4
ود. ژنت شهای حال، گذشته و آینده نقل مینقل داستان بدون کاربرد زمان آن میسر نیست. داستان به یکی از زمان

در این  :روایتگری پسارویدادکند: دانسته است و آن را از چهار جنبه بررسی میتر بُعد زمانی را از بُعد مکانی مهم
شود. بنابر اعتقاد ژنت این شیوۀ روایی در آثار کلاسیک داده در زمان حال روایت مینوع، وقایعی که در گذشته روی 

ترین شکل روایتگری است. (، اما متداولGenette, 1980, p.217) رودکار میتر بهشود و امروزه کمیافت می
، )پاینده« کندحال روایت می راوی وقایع را هنگام رخ دادنشان در زمان»در این نوع  زمان با رویداد:روایتگری هم

شود در این شیوه، داستان عموماً با فعل زمان آینده روایت می روایتگری پیشارویداد:(. 121، ص. 2831
(Genette, 1980, p.217و راوی، پیش از وقوع وقایع به شرح آن می ) .ی از تلفیق روایتگری متناوب:پردازد

است. راوی با ذکر رویدادی از گذشته، متناوباً دیدگاهش درمورد « یدادزمان با روهم»و « پسارویداد»روایتگری 
 گوید.  آن را، درحال باز می

 . سطح روایت3ـ4
کند. ژنت در هر روایتی بین دو لایۀ روایی، نسبت بین روایتگری و جهان داستان را مشخص می»سطح روایت 

داستان، و سطح خود این بازنمایی. سطح بازنمایی شده در گذارد. سطح دنیای بازنماییتمایز وجودشناختی می
تواند از منظر اول شخص یا سوم شخص باشد. مقصود خوانیم، روایتی که میهمان روایتی است که در داستان می

 ـزمانی« سطوح روایت»از  (. 123، ص. 2831)پاینده، « دهدای است که داستان در آن رخ میچارچوب مکانی 
راوی خارج از داستان برای خوانندگانی خارج از جهان  :2داستانیبرونشوند. ر بررسی میاین سطوح از سه منظ

های آن است. کند. پس داستان در سطحی بالاتر از جهان داستان و شخصیتشده، روایت را نقل میروایت
استان، روایتگری شده در داستان حضور دارد و برای خوانندگانِ همان دراوی در جهانِ روایت: 3داستانیدرون

                                                           
1. descriptor 
2. out of fiction 
3. inside the story 
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یرداستانیهای آن. سطح با جهان داستان و شخصیتکند؛ یعنی هممی گیری روایتی در درون روایت : جای0ز
 اصلی را گویند و نوعی داستان در داستان است.

 آس و ملیزاند. خلاصۀ نمایشنامۀ پله5
شود که از سرزمین پدری گریخته، تاج زرینش در رود گم دنبال شکار با زیبارویی مواجه میبه 9نوۀ شاه آرکل 1گولو

اش اش با ملیزاند و ازدواجشان را، برای برادر ناتنیای، آشناییگرید. گولو پس از شش ماه طی نامهشده است و می
شود. گولو با ملیزاند به قصر ها میان بازگشت آنمادر گولو، با ارائۀ نامه به شاه، خواه 0یونویسد. ژنویآس، میپله
بندد، اما برای دیدار با دوست بیمارش و ترک آنجا قصد سفر آس پس از دیدار با ملیزاند، به او دل میآید. پلهمی
ام جکند. سرانآس حلقۀ خود را در چشمه گم میشود. ملیزاند در یکی از دیدارهایش با پلهکند، ولی شاه مانع میمی
 خوان، درحال شانهرود، او را آوازهکه برای وداع، نزد ملیزاند میکند و زمانیآس، با رضایت شاه، قصد سفر میپله

او  ای بر گیسوان و دستان ظریفخواهد تا اندکی خم شود تا بوسهبیند و از او میزدن بر گیسوان، کنار پنجره می
رفتار  رسد وریزد و او مدهوش از این سرخوشی است که گولو سر مییآس مبزند. گیسوان ملیزاند بر سر و روی پله

که پسر خردسالش انگیزد، طوریخواند. این وقایع خشم و حسادت گولو را برمیای میها را بازی کودکانهآن
، مهکنار چش هاکند. سرانجام گولو هنگام وداعِ آنرا از پنجرۀ کاخ و در تاریکی شب، به تجسس وادار می  5یولداینی

 میرد. کند. ملیزاند نیز مدتی پس از تولد نوزادش میکشد و خود و ملیزاند را زخمی میآس را میپله
 .  صدای روایت 6
 آس و ملیزاند.  صدای روایت در نمایشنامۀ پله۱ـ6

شود. اجرا می رشود، بلکه بر روی صحنۀ تئاتطور مستقیم روایت نمینمایشنامه برگرفته از داستانی است که به
های روایی غیرمکتوب )مانند شود، بلکه شکلروایت به متون مکتوب ادبی منحصر نمی»است:  چتمن معتقد

ای دارد که همچون راوی داستانِ کوتاه و رمان، وقایع گیرد. ... فیلم سینمایی راویمی فیلم سینمایی( را هم دربر
و  6نمایشی»(. حالت 212، ص. 2831)پاینده، « کندروایت می فیلم را با رسانۀ تصویر و صدا برای بینندگان

شوند اند. در حالت نمایشی راوی حضور چندانی ندارد و رویدادها طوری بیان میدو فرم مهم روایت« 7گفتاری
سطۀ رویدادهاست، اما در حالت واو او، شاهد مستقیم و بی کند وقایع همان لحظه روی دادهکه خواننده حس می

در . (Manfred, 2005, p.59گیرد )تاری، راوی آشکارا حضور دارد و مدیریت روایت را برعهده میگف
خورد و راوی حضور چندانی در چشم میآس و ملیزاند حالت نمایشی بیش از حالت گفتاری بهنمایشنامۀ پله

                                                           
1. sub-story 
2. Golaud 
3. Arkel 
4. Genevieve 
5. Yniold 
6. dramatic 
7. vocal 
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از آن با عنوان  2یت نیست. استانزلرویدادها ندارد، اما پنهان بودن راوی حاکی از نبودن یا حضور نداشتن او در روا
کند. براساس نظریۀ او، راوی در این روایت یاد می 9«مدارروایت مؤلف»در برابر  1«مدارروایت شخصیت»

بیند، مانند دوربینی که تمام گذارد. او تنها رویدادها را میمدار است و ردّی از حضور خود برجای نمیشخصیت
دهد نگرد و گزارشی ارائه میکند و تنها رویدادها را میاو هیچ قضاوتی نمی کند.وقایع را ضبط و پخش می

(Manfred, 2005, p.42.) «یا  5«گرغیرمداخله»، «زدههویت»، 0«ناآشکار»توانیم این قبیل راویان را می
 (.81، ص. 2111)کُبلی، « بنامیم« نشدهنمایش داده»
 آس و ملیزاند در پله . تحلیل کیستی راوی براساس نظریۀ ژنت۱ـ۱ـ6

برد آس و ملیزاند از حضور نوعی راوی پنهان بهره میاولین مؤلفۀ صدای روایت، کیستی راوی است. نمایشنامۀ پله
بط گشاید با داستان مرتای که برجهان میکه مسئولیت کنش روایت بر دوش اوست و خواننده از طریق او و دریچه

سته دهد، پیوای داستان را به مخاطب گزارش میهشکل دوربینی مخفیانه رویدادها و کنش شخصیتاست. او به
رساند. راوی پنهان در این نمایشنامه ها را عیناً به چشم ما میالعمل آنکند و هر عکسها را دنبال میشخصیت

کند. او نه یک شخص بلکه بیند و بازگو میاست. او بدون مشارکت در رویدادها، وقایع را می« رویدادراوی برون»
 وحالیدر دورۀ پیشاروایت شناختی است. در این نمایشنامه راوی حس« راوی سوم شخص»ت و همان یک صداس

خوانیم که با فاصله، شاهد کل رویدادها بوده و آنچه کند. گویی گزارش کسی را میطرفی را به خواننده القا میاز بی
و روایت او  دهداعتماد جلوه میی را بسیار قابلگوید و در بیان رویدادها ذینفع نیست. این مسئله راوبیند بازمیمی

ای از این (. به نمونه121، ص. 2831)پاینده، « ها و رویدادها باشدتواند مبنای قضاوت دربارۀ شخصیتمی»
 گزارشگری توجه کنید: 

نید! کمک کاند ... کلیدهای بزرگ را پیدا کردم ... اوه! این کلید و کلون عجب سروصدایی راه انداخته دربان:
ار خدمتکشود! شود! یواش یواش دارد باز میآه! آه! دارد باز می خدمتکار اولی:کشیم ... ما داریم می خدمتکاران:

 (.31، ص. 2831شود{: اوه! به این زودی هوای بیرون چه روشن شده! )مترلینک، }که در آستانۀ در دیده میدومی
در، همهمۀ خدمتکاران، فریادها و نجوای آنان، روشن شدن هوا و در متن روایت، راوی سروصدای کلید و کلون  

در روایت  6«پنهان»و « رویدادبرون»دهد. این همان راوی وضوح و با جزئیات به  مخاطب گزارش می... را به

                                                           
1. Stanzel 
2. circuit character narrative 
3. narrated by the author 
4. unseen 
5. non-interfering 
6. hidden 
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به  کامل کنار به مخاطب انتقال و او را با اعتمادو، هر صدا، حرکت و رویدادی را از گوشهاست که با هنرمندی تمام
 رویداد تقریباً به صفر رسیده است.دهد. در این روایت حضور راوی درونخود، در بطن رویدادها قرار می

 
 آس و ملیزاند. کیستی راوی در اثر روایی پله2نمودار 

 . صدای روایت در حماسۀ غنایی زال و رودابه2ـ6
گویی جمعی و شبانگاهی یا سنّت شفاهی مُسامره، شِنوی، سنّتِ قصهروایت کُنشی هر روزه است. تمایل به روایت

سبب ماهیت داستانی و روایت رویدادها توسط نقال، همواره در فرهنگ ایرانی قدمتی دیرینه دارد. ادب حماسی به
غنایی زال و رودابه نیز با برخورداری از عناصر داستان است. داستان حماسی ـ  دو عنصر اساسی روایت را دارا بوده

های و راوی، واجد ماهیتی روایی است. این داستان عاشقانه، روایت جهانی محتمل را از راه کاربست زبان یا واسطه
گیری مند سبب شکلهایی هدفهای آن در حیطۀ زمان و مکانی معیّن با کنشکند. شخصیتبصری بازنمایی می

رنگ، شخص و زمان رویدادها، در این روایت بیان شده است. شده و تمامی عناصر مهم ازقبیل راوی، پی روایت
 در این اثر بررسی خواهد شد. « صدای روایت»درادامه شگردهای روایی مؤلفۀ 

 . تحلیل کیستی راوی براساس نظریۀ ژنت در زال و رودابه۱ـ2ـ6
سبت های رایج، نجهان با جنس زبان است. او با گزینش یکی از شیوه های کهن، درصدد بیانراوی سنتی در روایت

رویداد ترین شیوه، روایت توسط راوی برونهای کهن رایجکند. در داستانشده مشخص میخود را با داستان روایت
دارد و  ها و... اشرافرویداد از منظری بیرونی بر رخدادها، وقایع، کنشو از منظر سوم شخص است. راوی برون

کند. در داستان حماسی ـ غنایی زال و رودابه نیز فردوسی با استفاده از شیوۀ راوی جهان داستان را شرح می
ی ها تلقگرِ عینی رویدادها و گزارشگر آنصرفاً مشاهده»پردازد. او طرفانه به شرح رویدادها میرویداد، بیبرون

عنوان دانای کلِ غیرمحدود، در بطن روایت رویداد بهراوی برون( و در جایگاه 121، ص. 2831)پاینده، « شودمی
، رنگکند. او با حضوری کمپردازد و رویدادها را تفسیر نمیها نمیحضور دارد، اما به شرح ذهنیت شخصیت

 تکند. اما گاهی به اقتضای وضعیطرفی به خواننده القا میحالی از بیوها حفظ و حسفاصلۀ خود را با شخصیت
دهد. او خود را در جایگاه یکی از موجود و درک بهتر خواننده، زاویۀ دید را از سوم شخص به اول شخص تغییر می

دهد تا از درون جهان داستان، به شرح مشاهداتش بپردازد. راوی با این کار فاصلۀ های داستان قرار میشخصیت

0%

100%

راوی درون رویداد راوی برون رویداد
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راوی »دارد. این همان ای را ازمیان برمیوجود هر واسطهکند و شده در داستان کم میخواننده را با دنیای روایت
ای که معمولًا کند؛ راوییاد می« خودگو»است که ژنت از آن با عنوان راوی « رویداددرون»یا « اول شخص ناظر

 پردازد. نگری، به شرح رویدادهای گذشتۀ زندگی خود میبا مروری بر زندگی خویش و با واپس
 121شنویم و بیت می 122، صدای راوی را تنها در شاهنامهبیت در  2212دابه با مجموع در داستان زال و رو

 وگوها اختصاص دارد. بیت دیگر به گفت
فا برد مدار داستان، نقش اساسی ایغایت نمایشی است ــ در پیشوگو  ــ که عنصری بهترتیب گفتبدین

رو هستیم؛ ها روبهنگری شخصیتبیت با درون 23یافته، تنها در بیتی که به راوی اختصاص  122کند. از میان می
عهده دارد و حتی از توصیف اشخاص تا حد طور عمده، وظیفۀ توصیفِ صحنه، زمان و مکان را بهبنابراین راوی به

وگوها کند و غالباً اشخاص داستان از دیدگاه یکدیگر و یا کنش داستانی ــ که غالباً درگفتامکان خودداری می
صورت ( راوی مستقیماً به812-811-813( و )32-32بیت ) 2شوند. در تجلی یافته ــ توصیف و معرفی می

ها وگوی شخصیتبیت نیز چنان طبیعی پس از گفت 2کند، اما همین گر، ظاهر شده و اظهارنظر میراوی مداخله
اول »بیت به شیوۀ  211بیت داستان،  2212ن شود. از میاآمده که خواننده در تشخیص صدای راوی دچار تردید می

 (.213، ص. 2838روایت شده است )طالبیان، « شخص
صورت اول شخص که راوی از زبان سام و به 1وگویش با منوچهرو گفت 2به ابیاتِ مربوط به نامۀ فرستادن سام

 کند، دقت کنید:روایت می

 مرا تیز چنگ و ورا تیز دم برفتم بسان نهنگ دژم»
 «که بر اژدها گرز خواهم کشید کرد پدرود هر کو شنید مرا

 (181، ص. 2822)فردوسی، 
های سام از زبان او، همچون داستانی مستقل، در دل داستان اصلی جای گرفته، هرچند در این ابیات جنگاوری

اد روایت خللی ایجگرفته است که در کلیت  های پیشین اوست، اما چنان هنرمندانه در داستان جایشرح دلاوری
( اشاره دارد نیز نوعی تغییر زاویۀ دید از 2281ـ2281، 321ـ 322) وگوی درونی سامکند. ابیاتی که به گفتنمی

ایت را های رودهد تا شخصیتسوم شخص به اول شخص است. تغییر زاویۀ دید با این شیوه به خواننده امکان می
گونه، راوی (، زیرا این213، ص. 2838تر شناسایی کند )طالبیان، یقها بهتر و دقآن های ذهنیاز طریق واکنش

 پردازد. ای به شرح ذهنیات و وقایعی که در بطن آن قرار دارد میبدون هیچ واسطه

                                                           
1. Saam 
2. Manouchehr 
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 . کیستی راوی در اثر روایی زال و رودابه3نمودار 

 . واکاوی تطبیقی کیستی راوی در دو داستان3ـ6
که تنها گاه رویداد هردو در جریان رویدادها حضور دارند. چه آنرویداد و برونراویِ دروندر روایت زال و رودابه، 

ایت غهایی بهوگو با یکدیگرند و دیالوگها مشغول گفتکه شخصیترسد، چه زمانیصدای راوی به گوش می
دهد. تانی رویدادها را شرح میهای داسگاه که راوی از زبان شخصیتشود و چه آنها ردّ و بدل مینمایشی میان آن

آس و ملیزاند است، اما راوی در پله 1«رویدادراوی درون»تر از اندکی پررنگ 2«رویدادراوی برون»اما حضور 
 صداست. است. او نه یک شخصیت، بلکه یک« رویدادبرون»طور اخص به

 
 . تطبیق کیستی راوی در دو اثر روایی4نمودار 

 . زمان روایتگری7 
 آس و ملیزاند . تحلیل زمان روایتگری براساس نظریۀ ژنت در پله۱ـ7

نسبت مقطع زمانی روایت شدن وقایع را با مقطع زمانی رخ دادنشان »براساس نظریۀ ژنت، زمان روایتگری 
، ت(. این مقوله بنابر کنش روایت و فرایند تولید آن و زمان رویدادِ روای121، ص. 2831)پاینده، « کندمشخص می

آس و ملیزاند، روایتگری در زمان حال و در لحظه جریان دارد شود. در پلهمتفاوت است و از چهار منظر بررسی می
های هم زمان و در زمان است. در این نمایشنامه، شود و از نوع روایتندرت دیده میو گریزی به گذشته یا آینده، به
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کند؛ و راوی وقایع را هنگام رخ دادن آن در زمان حال روایت می زمان بودهکنش روایت با زمان وقوع رخدادها هم
ی که شود. روایتنیز دیده می« روایتگری پسارویداد»؛ اگرچه در مواردی «زمان با رویدادروایتگری هم»یعنی شیوۀ 

، خواندکل مییو برای آرای که ژنویشود. این نوع روایتگری، در نامهمیدر گذشته رخ داده است و در حال روایت 
 شود:دیده می

ر کنار کنان بآس نوشته است: شامگاهی بود که او را مویهای است که گولو به برادرش پلهاین نامه یو:ژنوی»
 (. 33، ص. 2831)مترلینک، ...« ای در جنگلی یافتم، همان جنگلی که من نیز در آن گم شده بودم چشمه

در « ایاتبهمک»های موسوم به لحاظ صوری به رمانبه»اربرد داشته و رنگ روایت کبرد پیاین شگرد برای پیش
که تلفیقی « روایتگری متناوب»(، اما در این داستان 111، ص. 2831)پاینده، « انگلستان قرن هجدهم شبیه است

 رد:خوچشم میوگوی آرکل و ملیزاند بهاست نیز در گفت« زمان با رویدادهم»و « پسارویداد»از روایتگری 
سوخت ... وقتی به اینجا آمدی همچون طفلی که در انتظار جشنی ... حقیقتاً ملیزاند دلم به حالت میآرکل: 

خوبی دیدم که حالت چهرۀ تو دگرگون است شادمان و مسرور بودی، ولی به محض اینکه در سرسرا گام نهادی به
 دیدم که سبکبار با حالتیات بخوانم ... میچهره شد ... از همان زمان به بعد دیگر نتوانستم احساسات تو را در

د در انتظاری ... کشنآمیز مانند کسانی که در بوستانی زیبا، زیر اشعۀ آفتاب انتظار بدبختی عظیمی را میشگفت
 (.282، ص. 2831)مترلینک، 

ت است و بعد دریافکند که محتوایش به رخدادی ماضی مربوط ای را نقل میراوی نامه»در این نوع روایتگری، 
(. در نمونۀ فوق، آرکل خاطراتی 111، ص. 2831)پاینده، « افزایدخود از آن رویداد را در زمان حال به روایتش می

به حضور او و سپس احساس کنونی خود آور شده و احساس گذشتۀ خود نسبترا یاد 2از بدو ورود ملیزاند به قصر
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است، اگرچه « زمان با رویدادهم»قدرمسلم، زمان روایتگری در این نمایشنامه کند. اما از شرایط را بازگو می
 خورد.چشم مینیز در آن به« متناوب»و « پسارویداد»روایتگری 

 
 آس و ملیزاند. زمان روایتگری در اثر روایی پله5نمودار 

 . تحلیل زمان روایتگری براساس نظریۀ ژنت در زال و رودابه2ـ7
نوع  ترینکه متداول« روایتگری پسارویداد»میان داستان و روایت رویدادها در زال و رودابه، از نوع ارتباط زمانی 

ن شود و ایشود. در این داستان وقایع گذشته، در زمان حال برای مخاطب روایت میروایتگری است، محسوب می
 کند:از همان ابیات ابتدایی داستان خودنمایی می

 که در پادشاهی بجنبد ز جای چنین کرد رایچنان بُد که روزی »
 «که با او یکی بودشان رای و کیش برون رفت با ویژه گردان خویش

 (231، ص. 2822)فردوسی، 
رود، راوی روایت را با شرح اینکه: روزی زال با گروهی از پهلوانان به سوی کشور هندوان، به کابل و دنبر و... می

مواره شود. بنابراین های دور که پس از رخدادهای داستان و بعد از وقوع، بیان میگذشتهکند. داستانی از روایت می
های مختلف ای میان زمان وقوع رویدادها و زمان کنشِ روایت، وجود دارد. این فاصلۀ زمانی در روایتفاصله

وایتگری ر»موارد اندکی با  نوع غالب روایتگری در این داستان است، اما در« روایتگری پسارویداد»متفاوت است. 
دان گاه که سام، موبکند. آنایم. نوعی از روایتگری که رویدادها را پیش از وقوع، روایت مینیز مواجه« پیشارویداد

روایتگری »خواند تا در اختر زال و رودابه نظر فکنند و فرجام کار را بازگویند، شاهد شناسان را میو ستاره
 هستیم:« پیشارویداد

 شمره سام نریمان ستارهب»
 ترا مژده از دخت مهراب و زال

 چنین گفت کای گرد زرّین کمر
 «که گردند هر دو دو فرّخ همال

 (113)همان، ص. 
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ای اشاره دارد که هنوز رخ نداده است، روایتگری که پیش از زمانِ گویی منجمان دربارۀ آیندهابیات فوق به پیش
گویی درمورد ازدواجی فرخنده و تولد پهلوانی با فّر و نام شود. سخن از پیشرخداد وقایع، برای مخاطب بازگو می

 است. 
است. منوچهر با دیدن نامۀ سام « روایتگری پیشارویداد»گری از عزیمت زال با نامۀ سام، نزد منوچهر، نمونۀ دی

 دهند:ها تولد پهلوانی نیکو را بشارت میخواند و آنگویی فرامیو محسنات زال، اخترشناسان را دیگربار به پیش
 یکی برز بالا بود فرّمند»

 بر آتش یکی گور بریان کند
 همه شیر گیرد به خمّ کمند

 «ان کندهوا را به شمشیر گری
(111)همان، ص.    

یاد هایی که کشیده را بهنوع دیگری از روایتگری در این داستان، زمانی است که زال دوران طفولیت و رنج
قی افزاید. در اینجا راوی با تلفیکند. او تأملات کنونی خود دربارۀ رویدادها را نیز بر داستان میآورد و روایت میمی

گیرد. در این بخش از بهره می« روایتگری متناوب»از شگرد « زمان با رویدادهم» و « پسارویداد»از روایتگری 
 گوید:می 2وپر سیمرغاند تا بزرگ شدن در زیر بالهایی که از بدو تولد بر او روا داشتهروایتگری، زال از ستم

 ز مادر بزادم بدان سان که دید»
 پدر بود در ناز و خزّ و پرند

 ها رسیدن به من بر ستمزگردو
 «مرا بوده سیمرغ بر کوه هند

 (112)همان، ص. 

 
 . زمان روایتگری براساس نظریۀ ژنت در زال و رودابه6نمودار

 
 . واکاوی تطبیقی زمان روایتگری در دو داستان3ـ7

« دادمتناوب با روی»و « پیشارویداد»، «پسارویداد»زمان روایتگری در داستان زال و رودابه از سه بُعد روایتگری 
ویداد زمان با راست. در این روایت اثری از روایتگری هم« روایتگری پسارویداد»بررسی است، اما وجه غالب قابل
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ت اس« زمان با رویدادروایتگری هم»آس و ملیزاند از نوع لهخورد. اما زمان روایتگری در نمایشنامۀ پچشم نمیبه
 با رویداد نیز در این روایت وجود دارند.« روایتگری متناوب»و « روایتگری پسارویداد»اگرچه 

 
 . تطبیق زمان روایتگری در دو اثر روایی7نمودار 

 . سطح روایت8 
 آس و ملیزاند . تحلیل سطح روایت براساس نظریۀ ژنت در پله۱ـ8 

 کند. سطح روایت نسبت بین راوی و جهان داستان را مشخص می
مکان و موقعیت راوی ممکن است در درون داستان یا بیرون از داستان باشد. راوی درون داستانی، یا اول 

تواند دانای کل سوم شخص یا دانای کل است که میداستانی نیز راوی شخص است یا دوم شخص. راوی برون
نامحدود، دانای کل محدود یا دانای کل نمایشی باشد. دانای کل نامحدود هنگامی است که نویسنده راوی است 

گاه و داناست. دانای کل محدود هنگامی است که راوی از دریچۀ یکی از شخصیت ها داستان را و بر همه چیز آ
نها کند و تهای داستانی را درک و گزارش نمیها و درونیات سایر شخصیتراوی دیگر انگیزه کند. لذاروایت می

که  استکند. دانای کل نمایشی هنگامی شده، بیان میها را از دریچۀ همان شخصیت انتخابرفتار و گفتار آن
پردازد )ترکمانی و ابی و داوری میگونه ارزیطرفانه و بدون هیچهایش، آن هم کاملًا بیراوی، تنها به بیان دیده

 (. 211ـ212، صص. 2832همکاران، 
، است« دانای کل نمایشی»و از نوع « سوم شخص»، «داستانیبرون»آس و ملیزاند، راوی در نمایشنامۀ پله

 و پردازدها به روایت میچراکه راوی بیرون از جهان روایت شده و در سطحی بالاتر از جهان داستانی و شخصیت
زیابی ترین ارهای خود، بدون کمشود، راوی تنها به بیان دیدهصورت نمایشنامه روایت میجایی که داستان بهاز آن

ها و حوادث تلخ و شیرین داستان و کاملًا به شخصیتورزی نسبتکند. او بدون غرضو قضاوتی بسنده می
امه، ، در پردۀ پنجم این نمایشن«داستانیبرون»یانِ راویِ ای از شیوۀ بپردازد. نمونهطرفانه، به شرح رویدادها میبی

 طرفی و عدم قضاوت راوی در رویدادهاست:گویای بی
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کنند. دخترهای من، معلوم خواهد شد؛ همین امشب هم معلوم خواهد شد، الان خبرمان می خدمتکار پیر:»
لینک، )متر...« باید همین جا صبر کنیم  خدمتکار سومی:کنند ... دانند چه میخودشان هم نمی خدمتکار دیگر:

 (.218، ص. 2831
که وجه غالبِ این روایت است، در یک مورد، شاهد سطح روایتِ « داستانیبرون»بر راویِ علاوه

گیرد که توسط هستیم. بنابر نظر ژنت، داستانی در بطن داستان اصلی قرار می« داستان در داستان»یا « زیرداستانی»
صیت ای که این شخاما داستان ثانوی»شود. ها برای شخصیتی دیگر در همان داستان بازگو مییکی از شخصیت

محسوب  "زیرداستانی"تر از داستان اصلی قرار دارد و لذا پایین کند، یک لایهبرای شخصیتی دیگر تعریف می
نویسد، آس میای به پلهگاه که گولو نامهآس و ملیزاند، آن(. در نمایشنامۀ پله123، ص. 2831)پاینده، « شودمی

ان، برای های داستکه گولو یکی از شخصیت« زیرداستانی»مواجه هستیم. روایتی « داستان در داستان»با روایت 
 کند:شخصیتی دیگر در همان داستان، روایت می

ر کنار کنان بآس نوشته است: شامگاهی بود که او را مویهای است که گولو به برادرش پله: این نامهیونویژ»
 (.33، ص. 2831)مترلینک، ...« ای در جنگلی یافتم، همان جنگلی که من نیز در آن گمشده بودم چشمه

سطح با داستان اصلی و در سطحی همهستیم که عملِ روایت، « زیرداستانی»در این بخش شاهد نوعی روایتِ 
طح داستانی در این داستان، سطراز با سطحِ خودِ داستان است، اما درنهایت باتوجه به میزان کاربستِ راوی برونهم

 است.« داستانیبرون»روایت در این نمایشنامۀ سمبولیک از نوع راوی 

 
 آس و ملیزاند. سطح روایت در اثر روایی پله8نمودار 

 . تحلیل سطح روایت براساس نظریۀ ژنت در زال و رودابه2ـ8 
های زمانی و مکانی مختلفی که داستان در آن رخ سطح روایت به بررسی مناسبات میان راوی و روایت در موقعیت

گونه یک یابند، چهایی با یکدیگر میباید دانست که زمان روایت و زمان متن چه نسبت»عبارتی پردازد. بهداده می
 ـمکانی را در یک داستانراوی موقعیت (. در زال 821، ص. 2831)احمدی، « کندروایت می های متفاوت زمانی 

 اهنامهششدۀ داستان قرار دارد. او داستان را در سطحی بالاتر از جهان داستانی و رودابه، راوی بیرون از جهان روایت
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داستانی در این روایت، همان راوی سوم شخص و دانای کل کند. راویِ برونهای آن روایت میو شخصیت
ازد پردگیری و دخالتی، به شرح وقایع میترین جهتکه بر همه چیز اشراف دارد و بدون کم . راوینامحدود است

های مختلف این داستان شاهدی بر این کند. بررسی بخشهای خود را مستقیماً روایت میها و شنیدهو دیده
ز راز کند و شگفتی کنیزکان، ارا بیان می گاه که راوی از قول رودابه، شرح دلدادگی او به زالمدعاست، برای نمونه آن

 طرفانه است: کشد، گویای حضور راوی ناظر بر داستان با نگاهی بیتصویر میرودابه را به
 پرستندگان را شگفت آمد آن»

 همه پاسخش را بیاراستند
 که ای افسر بانوان جهان

 کاری آمد ز دخت ردانکه بی
 چون آهرمن از جای برخاستند

 «دختر اندر مهان سرافرازتر
 (221، ص. 2822)فردوسی، 

 کند:نقل از او، رودابه را چنین توصیف میبیند و راوی بهگاه که زال، رودابه را بر بالای قصر میهمچنین آن
 سپهبد کزان گونه آوا شنید»

 شده بام از آن گوهر تابناک
 نگه کرد خورشید رخ را بدید

 «بجای گِلش، سرخ یاقوت، خاک
(233ص.  )همان،  

چشم ز بهنی« راوی زیرداستانی»ایم، در مواردی مواجه« داستانیراوی برون»اگرچه تقریباً در سرتاسر روایت با 
 خورد. به ابیاتی از نامۀ زال به سام دقت کنید: می

 اممن او را بسان یکی بنده»
 زمادر بزادم بدانسان که دید

 امبه مهرش روان و دل آگنده
 «ها رسیدبر ستمز گردون به من 

(233)همان، ص.    
 هستیم:« راوی زیرداستانی»نویسد، شاهد ای که سام به منوچهر میهمچنین در نامه

 ام من رسیده بجاییکی بنده»
 همی گرد کافور گیرد سرم

 به مردی به شست اندر آورده پای
 «چنین داد خورشید و ماه افسرم

 (182)همان، ص.  
ها بخشی از اطلاعات هریک از این نامه»ایم. روهایی در بطن داستان اصلی روبهدر دو نمونۀ فوق، با روایت

های راویان ها در کنار روایتطوری که مجموع این نامهگذارد، بهلازم برای فهم وضعیت را در اختیار خواننده می
شده در ( روایت111، ص. 2831)پاینده، « دهایمتعدد و روایت راوی مرکزی کتاب، تصویری جامع از رویدا

گوید و در دیگری سام کند. در یکی زال، از رویدادهای تلخ کودکی برای پدر میاین داستان را ترسیم می
است، اما داستان « داستانیدرون»زال و سام از نوع  شود. روایتگریهایش را برای منوچهر یادآور میدلاوری
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« انیزیرداست»تر از داستان اصلی بوده و گویند، یک لایه پایینرای سام و منوچهر بازمیای که هریک بثانویه
 شود.محسوب می

 
 . سطح روایت در اثر ادبی زال و رودابه9نمودار 

 
 . واکاوی تطبیقی سطح روایت در دو  داستان3ـ8 

کند و هایش بازگو میو شخصیت شاهنامهدر زال و رودابه، راویتگر، داستان را در سطحی بالاتر از جهان داستانیِ 
شود، می« داستانیدرون»است، ولی درمورد نامۀ سام به منوچهر و نامۀ زال به سام، روایتگری « داستانیبرون»راوی 

آس و ملیزاند نیز راوی است. در نمایشنامۀ پله« زیرداستانی»کنند، ها شرح میاگرچه روایتی که هر یک از آن
ای، داستان که گولو طی نامهپردازد، اما هنگامیورزی به شرح رویدادها میاست. او بدون غرض« داستانیبرون»

ود طراز با سطح خسطح با داستان اصلی و در سطحی همکند و عملِ روایت، همای را برای برادرش بازگو میثانویه
 است. «داستانیبرون»روایت در دو داستان شویم، اما سطح مواجه می« راوی زیرداستانی»گیرد با داستان قرار می

 
 . تطبیق سطح روایت در دو اثر روایی۱1نمودار 
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 گیری. نتیجه9 

ترین تصاویر عاشقانه و نبوغ و تفکر با تلفیقی از ناب شاهنامه 2غنایی انگیزترین داستاناثر روایی زال و رودابه، دل
ای ای شورانگیز در بطن ماناترین اثر حماسی جهان است که همواره شعرا و ادبای برجستهفردوسی، منشأ حماسه

ت و در کاربس شاهنامههای پژوهش اگرچه نمایشنامۀ مترلینک متأثر از براساس یافته را شیفتۀ خودساخته است.
گردهای صدای راوی با آن همانند است، اما وجوه افتراق نیز دارد. تبیین کارکرد معناسازانۀ عنصر راوی و برخی ش

قصد کشف ساختارهای همگانی دو اثر، تنها از منظر تیزبینانۀ ژنت، میسّر است. واکاوی بررسی سازوکارهای آن به
تر در زال و رودابه پُررنگ« رویدادراویِ برون»حضور صدای راوی از منظر او در این دو داستان بیانگر این است که: 

صداست. او بیرون از آس و ملیزاند، راوی یک شخص نیست، بلکه یکاست، اما در پله« رویدادراوی درون»از 
گری عینی و گزارشگری طرفانه در جایگاه ناظری شاهد بر رویدادها ایستاده و صرفاً مشاهدهحوادث و بی

است و روایت او مبنای قضاوتِ رفتار و منش « رویدادبرون»طور اخص ت. در این داستان، راوی بهاعتماد اسقابل
 ها، علل بروز رویدادها و موثق جلوه دادن روایت است.شخصیت

 «متناوب با رویداد»و « پیشارویداد»، «پسارویداد»زمان روایتگری در زال و رودابه از سه بُعد روایتگری 
ای دور که پس از وقوع است. روایتی از گذشته« پسارویداد»اما وجه غالب، روایتگری  بررسی است،قابل

ای میان زمان وقوع رویدادها و زمان کنش روایت آن وجود دارد. شود و همواره فاصلهرخدادهای داستان، بیان می
م. در این داستان روایتگری مواجه هستی« زمان با رویدادهم»آس و ملیزاند با روایتگری اما در نمایشنامۀ پله

ی که دورنمایی شهود« پیشارویداد»خورد، اما روایتگری با رویداد کماکان به چشم می« متناوب»و « پسارویداد»
شود، در این روایت مطلقاً ها توسط راوی بیان میگوییها و پیشکند و معمولًا درقالب خواباز آینده ترسیم می

 خورد.چشم نمیبه
هستند. راوی با کاربست این نوع « داستانیبرون»طح روایت، دو داستان، دارای روایتگریِ از منظر س

پردازد. طرفانه، به شرح وقایع میورزی و بیکند و بدون غرضروایتگری، دورنمایی وسیع از رویدادها ترسیم می
هایی ا و از راوی زیرداستانی، در روایتهداستانی در نامهجای روایتگری مستقیم، از راوی دروندر این دو داستان، به

شود و کاربست این دو شگرد در این دو روایت، از میزانی نسبتاً معقول که در دل داستان شرح داده شده، استفاده می
 ـدرونها راویِ زیرداستانی، اغلب درونو منطقی برخوردار است. همچنین در این داستان ه رویداد است کداستانی 

رها و ترین منظهای پژوهش در این دو اثر، گویای گزینش مناسبشود. یافتهدی روایت اصلی منجر میبنبه قاب

                                                           
1. lyric 
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زمان راوی، در بطن ای که به حضور همگونههاست، بهجا از راویان و جایگاه آنهای روایتگری با استفادۀ بهشیوه
 هاست.حال بیرون از آنرویدادها و درعین

 
 منابع
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 ج. تهران: ققنوس. 1. تاریخ ادبیات ایران(. 2831صفا، ذ. )
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Résumé 

Il faut avouer que l’aspect définitoire de la traduction souffre de l’ambiguïté, voire de 

l’insuffisance conceptuelle. Cependant, certains la définissent comme recréation d’un 

nouveau texte. Si l’on admet avec la linguistique que la traduction est considérée comme une 

production linguistique, on peut dire qu’elle est celle d'issue d’un transfert de la langue de 

départ à la langue cible. La production linguistique d’après la néoténie linguistique fait partie 

de la langue in esse et fonctionne suite à l’accès à l’intuition linguistique dont l’atteint au 

degré de la langue in esse permet et interdit au locuteur tout ce qu'il faut pour opter au bon 

choix. L’une des intuitions linguistiques est celle énonciative grâce à laquelle le traducteur 

est capable d’effectuer le choix propice parmi les choix dans la langue cible. Le degré où la 

langue reste capable d’interdire et de permettre, réside dans la subjectivité du locuteur pour 

lui donner la possibilité de traduire d’après la satisfaction linguistique de son 

lecteur/interlocuteur. Dans cet article nous analyserons l’intuition énonciative du traducteur 

d’après la théorie de la néoténie linguistique, en nous appuyant sur la traduction du roman 

Les Aérostats d’Amélie Nothomb. Nous verrons dans cet article que le traducteur effectue 

l’activité de traduction en se libérant du cadre linguistique de la langue de départ et tante 

d’opter au bon choix à la langue cible.  

 

Mots-clés: Traduction, langue in esse, intuition linguistique, satisfaction linguistique, 

néoténie linguistique. 
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Abstract 

There is no doubt that the definition of translation is still complex and controversial among 

experts. Therefore, many see it yet as a sort of recreation of a new text. If reproduction is 

interpreted from linguistic point of view, so translation in its essence will be a kind of 

linguistic production that is translated from the SL to the TL in a transitional process. In 

linguistic neoteny point of view, linguistic production becomes possible exclusively in 

language in existence, so, linguistic intuition is highly needed in order to achieve the dos and 

don'ts of that language. One of these intuitions is declarative intuition, which allows the 

translator to achieve the appropriate structure for the source phrase in the TL. These do's and 

don'ts are beyond the knowledge of the linguistic, syntactic, and semantic structure that users 

need to learn for a language. The do's and don'ts of a language are the spaces of language that 

user is familiar with end to the language satisfaction. Knowing these do's and don'ts in the 

source and TL, the translator will be able to translate and transmit the message properly. 

Analyzing this type of transmission, the study examined the process of declarative intuition 

from the perspective of linguistic neoteny based on the novel Airships by Amélie Nothomb. 

The study shows that the translator can easily remove his translation from the structure base 

in the SL and find an independent structure in the TL.  

Keywords: Translation, Lagunage in Existence, Declarative Intuition, Lagunage 

Satisfaction, Linguistic Neoteny. 
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 0011 و تابستان بهار(، 6)پیاپی اول، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 2111مرداد  15 2111مرداد  10 2111مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

« اییهای هو کشتی»شهود بیانی مترجم در ترجمه با تکیه بر ترجمۀ رمان بررسی 
  اثر املی نوتومب

 پژوهشی ۀمقال

   0 )نویسندۀ مسئول(اله رضاپورروح

 .رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یخارج یهاو زبان یفارس اتیادب ۀزبان فرانسه، دانشکد یگروه مترجم اریاستاد

 صدف محسنی
 .رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یخارج یهاو زبان یفارس اتیادب ۀزبان فرانسه، دانشکد یگروه مترجم اریاستاد

 چکیده
 باید اذعان داشت که ترجمه و مفهوم دقیق آن هنوز در میان متخصصان این علم، مفهومی پیچیده و

 .کنندبسیاری آن را نوعی بازآفرینی و خلق دوبارۀ متنی جدید قلمداد می ،حالبرانگیز است. بااینبحث
 شناسی تفسیر شود، ترجمه در ماهیت خود، نوعی تولید زبانی است که دراگر بازآفرینی از منظر زبان

ط در زبانِ قشود. از منظر نئوتنی زبانی، تولید زبانی ففرایندی انتقالی، از زبان مبدأ به زبان مقصد برگردانده می 
 پذیر است و دستیابی به آن، مستلزم شهود زبانی است تا بتوان بهشده امکانتعریف

 نیافتۀ آن زبان رسید. یکی از این شهود، شهود بیانی است که مترجم با بهرهها و نبایدها و نقاط دستباید
 کند. این بایدها وتواند ساختار مناسبی را جایگزین عبارت مبدأ در زبان مقصد بردن از آن می

گاهی از ساختار زبانی، نحوی و معنایی است که کاربر برای آموختن زبان به آن  .ها نیاز داردنبایدها ورای آ
 ها آشناست و با آگاهی از آنبایدها و نبایدهای زبانی همان فضاهایی از زبان است که کاربر با آن

گاهی ازمندی زبانی حاصل میرضایت  این بایدها و نبایدها در زبان مبدأ و مقصد، شود. مترجم با آ
 قبول و مناسب در اختیار دارد. در این مقاله با بررسینحوی قابلامکانِ ترجمه و انتقال پیام را به

 اثر املی نوتومب« های هواییکشتی»تحلیلی این نوع انتقال، از منظر نئوتنی زبانی و با تکیه بر رمان 
 واسطۀ شهودکنیم. در این مقاله خواهیم دید که مترجم بهنی را بررسی مینحوۀ استفاده از شهود بیا

 تواند ترجمه خود را از ساختار محوری در زبان مبدأ برهاند و ساختار مناسبی را درراحتی میبیانی به
  .زبان مقصد جایگزین آن کند

 نئوتنی زبانی.مندی زبانی، شده، شهود بیانی، رضایتترجمه، زبان تعریف: هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱
با  ترجمۀ هر اثر دانیم که ترجمه لزوماً برگرداندن کلمات از زبان مبدأ به زبان مقصد نیست و مترجم درهمۀ ما می

های موجود در متن مبدأ که باید به متن مقصد انتقال یابند.  اما روست؛ چالشهای زبانی متنوعی روبهچالش
گرفتن مترجم و روند شناختی او در حوزۀ ترجمه، کار چندان دقیقی نخواهد بود،  ها بدون درنظربررسی این چالش

ترجمه  هایزیرا روند زبانی مترجم قسمتی از هستی اوست که در زبان مبدأ و مقصد زیست کرده و در متن و چالش
تعدد آن توسط های موجود متنی در زبان مبدأ و ترجمه در زبان مقصد تأثیرگذار است. مثال بارز این مطلب

است از منظر محتوای کلی تفاوت چندانی نداشته باشد، ولی  های مختلف است که حاصل کار ممکنمترجم
اری از بسی ،های زبانی آن متن متمایز است. بر همین اساسچالش به درک و تقابل بارویکرد هر مترجم نسبت

دانند که توسط مترجم از زبان مبدأ به می 1و ارتباط 2نیترجمه را نوعی بازآفریمانند برمن و لدمیرال شناسان، ترجمه
  .شودزبان مقصد، در روندی انتقالی ایجاد می

 در نظریۀ نئوتنی زبانی، کاربر زبان در چالشی همیشگی بین دو زبانی است که در مالکیت خود دارد و

 مترجم نیز کاربری دوزبانه شمردهشود. در این رویکرد، ها در تولید زبانی وی آشکار میتمایز این زبان

تمایزی که نئوتنی زبانی بین کاربر  .کندبیان دیگر با دو زبان زیست میشود، زیرا دو زبان را در اختیار دارد و بهمی
ت. هاسدو نیست، بلکه در نحوۀ استفاده از آن مالکیت اینهای تحتدهد، در تعداد زباندوزبانه و مترجم قرار می

ز کند. چنین چیزی در مترجم نیایجاد ارتباط استفاده می انه از تولید زبانی خود در هر دو زبان، برایکاربر دوزب
یام از حال انتقال پهایش برای ایجاد ارتباط و درعیناحتمالی زبان تواند متجلی شود، ولی مترجم از استفادۀمی

ای است که نئوتنی زبانی برای تمام کاربرهای دوزبانهمسئلۀ حائز اهمیت این  برد. امازبانی به زبان دیگر بهره می
بیان دیگر کاربر به. (Bajrić, 2005کند )تعریف می 0ارتباط هستند، شهود زبانی در 1شدهکه با زبان تعریف

 شئتنرا در اختیار خود دارد پیوسته در تعامل با دو زبان است. تولید زبانی که از بیان کاربر  که دو زبان 5تأییدشده

 رسد. بدین ترتیب که زبان تأییدشده، تمام بایدها وتر توسط شهود زبانی او به ظهور میگیرد پیشمی

 آید اینکه کاربر درصدد تولید زبانی برمیدهد و هنگامینبایدهای خود را در اختیار کاربر قرار می

                                                           
1. Recréation 

2. Communication 
3. Langue in esse 
4. Intuition linguistique 
5. Locuteur confirmé 
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 یز از این قاعده مستثنا نیست. اودهد. مترجم نبایدها و نبایدها عبارات درست را در اختیار او قرار می

 هاینیز در زمان ترجمه نیاز دارد به بایدها و نبایدهای زبان مبدأ و زبان مقصد دست یابد، پیچیدگی

 زبانی هر دو را بداند، با فضاهای زبانی هر دو آشنا باشد و درنهایت بتواند در انتقال معنا از زبان مبدأ

 بر دیگری، متن مقصد خود را تولید یا بازآفرینی کند. پرسش به زبان مقصد بدون دخالت دادن یکی

 های معنایی موجودتوان ساختار زبانی، نحوی یا بافتشده در این مقاله این است که چگونه میمطرح

 ای بر زبان مبدأ نداشتهسو ترجمه تکیهطوری که ازیکدر زبان مبدأ را در زبان مقصد ترجمه کرد، به

 هایان مقصد نیز پذیرفته شود. آیا مترجم ملزم به ترجمۀ تمام ساختارو ازدیگرسو در زب

 رسدنظر میزبان مبدأ در زبان مقصد است. اگر بپذیریم شهود زبانی بخشی از نبوغ زبانی است، به

 های خود باید نبوغ زبانیمترجم نیز برای انتقال زبانی از زبان مبدأ به زبان مقصد، در مالکیت زبان

 نئوتنی زبانی را دارا باشد. بر این اساس، در این مقاله قصد داریم تا نبوغ زبانی از منظر نئوتنی موردنظرِ 

 زبانی را در عمل ترجمه بررسی کنیم، که خود نوعی تولید زبانی است، سپس با استفاده از شهود بیانی

 نقش آن را در ترجمه شده در تولید زبانی است، میزانیکی از سه شهود مطرح 2که از نظر سمیر بیریچ

 اثر املی 1«های هواییکشتی»و مقصدگرایی لادمیرالی بررسی کنیم، و درنهایت با تکیه بر ترجمۀ رمان 

 به بررسی چند مثال فرانسه و فارسی بپردازیم تا ببینیم مترجم این رمان چگونه از میان 1نوتومب

 های درست و مناسب را درمقصد عبارتهای کلی با تحلیل بایدها و نبایدهای زبان مبدأ و انتخاب

 های خود گنجانده است.ترجمه
 . پیشینۀ تحقیق۱-۱

(. گرچه رد این مسئله 2019Rezapour  ,شاید موضوع تکامل زبانی باشد ) 0ترین چالش نئوتنی زبانیبزرگ
تنها کرد نه مطرحصورت حداکثری که بلومفیلد آن را نیز موضوع جدیدی نیست. تکامل زبانی و یادگیری زبان به

در کتاب  5شناسی، در سایر علوم مانند آموزش و یادگیری زبان نیز پذیرفته نشده است. گوستاو گیومترجمه در علم

                                                           
1. Samir Bajrić   
2. Les Aérostats 
3. Amélie Nothomb 
4. Néoténie linguistique 

5. Gustave Guillaume 
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و زمان  1، زمان درحال وقوع1بالقوه کند: زمانسه زمان مختلف برای فضای زبانی تبیین می 2شناسیهای زباندرس
ارتباط هستیم دنیای درونی است. دنیای سرشار از  دنیایی که ما با آن در»ت که . گیوم بر این باور اس0افتادهاتفاق

باید اذعان داشت که بیریچ با . (Guillaume, 1973, p.37) «گیردهای ما از آن نشئت میتفکر که تمام بیان
داند. بر الهام از تفکرات گیوم، تمرکز بر فضاهای زبانی مابین کاربر و زبان را پایۀ اصلی نظریۀ نئوتنی زبانی می

ظهور زبان در سوبژکتیویتة  5شناسی، شناخت و آموزشزبانهمین اساس، بیریچ در کتاب مشهور خود با عنوان 
هایی است که کاربر از حضورشان در همان زبان 6نشدهکند: زبان تعریفتقسیم می اتیوکاربر را به سه مرحلۀ اوپر

 نظور همانتر، مبیان عاممطلع است، ولی هیچ ظهوری در سوبژکتیویتۀ او برای ایجاد ارتباط ندارد. به جهان هستی

زبانی است  1تعریف دارد. زبان در حالها را نکند یا توان استفاده از آنهایی است که کاربر از آن استفاده نمیزبان
آن  مالکیت دقیق زبانی روی کند، اماکه کاربر با سیستم نحوی و معنایی آن آشناست، ارتباط اولیه را ایجاد می

تحلیل نحوی و معنایی به آن صحبت  راحتی و بدونکه کاربر در مالکیت خود دارد، به 8شدهندارد. زبان تعریف
ند، بلکه زبانی کبرای ایجاد ارتباط از آن استفاده می شده زبانی نیست که کاربر فقطن تعریفکند. منظور از زبامی

ت عبارت دیگر زبانی است که با آن زیسکند؛ بهو تبیین می است که هویت، تفکر و هستی خود را با آن تعریف
راستای وجوه اصطلاحات آموزش  های اصطلاحی نئوتنی زبانی درجنبه بازخوانی»ای با عنوان کند. در مقالهمی

انة زبانی بیریچ گبندی سهشده توسط بیریچ، تفاوت تقسیماصطلاحات مطرح نویسندة مقاله با بررسی زبان 1«زبان
کند. شناسی بیان میشده در حوزة آموزش زبان و ترجمهخارجی و اصطلاحات دیگر مطرح را با زبان مادری، زبانی

 معتقد است که اصطلاحات فوق دارای نوعی کمبود معنایی است که نئوتنی زبانی باجستار نویسنده  در این

 ها کرده است. در جستاری دیگر با عنوانمطرح کردن اصطلاحات جایگزین سعی در برطرف کردن آن

                                                           
1. Leçon de Linguistique 
2. Temps in posse 
3. Temps in fieri 
4. Temps in esse 
5. Linguistique, Cognition et Didactique 
6. Langue in posse 
7. Langue in fieri 
8. Langue in esse 
9. La Relecture de l'aspect terminologique de la néoténie linguistique conformément à celui 

de la didactique des 

langues 
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 ، رضاپور بر روند مالکیت دو زبان در ذهن«ترجمه و تولید زبانی در دوزبانگی از منظر نئوتنی زبانی»

 کند و گاههای مختلف زبان خود را انتخاب میآن تمرکز دارد. کاربر دوزبانه در مواجهه با مخاطب کاربر

 کند. بیریچ نیزبه جای تولید زبانی در آن زبان، از سیستم نحوی و معنایی زبان دیگر خود استفاده می

 و تأثیر مستقیم آن میزان روند شهود زبانی 2«هایی در باب شهود زبانیپرسش»در جستاری با عنوان 

 های تحت مالکیتتوجهی میان رابطة کاربر با شهود زبانی در زبانهای جالببر مالکیت زبانی، تحلیل

 های خود جستار جدیدی ارائهعنوان کاربر زبانخود ارائه داده است. اما در حوزة شهود زبانی مترجم به

 1عنوان کاربر زبان به دو کاربر تأییدشدهبهبندی داده نشده است. در این مقاله مترجم در یک طبقه

 تقسیم شده که ظهور شهود زبانی در کاربر اول بسیار بیشتر از کاربر دوم است. در 1و کاربر تأییدنشده

 عنوان نوعی تولید زبانی و مترجم بهاین مقاله قصد داریم با رویکرد تحلیلی، با درنظر گرفتن ترجمه به

رفته را نیز با گصورت هایبانه به بررسی ترجمه از منظر نئوتنی زبانی برسیم. تحلیلعنوان کاربر تأییدشدة دوز
  کنیم.اثر املی نوتومب بررسی می« های هواییکشتی»هایی از ترجمة رمان مثال

 مثابۀ تولید زبانیترجمه به. 2

 برای مترجم بهبرانگیز های چالشاگر زبان را سیستمی مصنوعی، یا ساختاری متکثر بدانیم، بخش

 ها، رابطة بین این دو از طریق سیستمها و جملهترتیب: سطح واژگانی، سپس سطوح پردازش عبارت

(، اما در عصر حاضر و با Lowe, 2007, p.28نحویِ زبان مبدأ و درنهایت انتقال آن به زبان مقصد است )
 های مرتبط با آن، مانند روان ـشناسی و رشتهزبانشناسی و الهام بسیاری از مطالب آن از ظهور علم نوپای ترجمه

 تر از نگرش ساختارگرایانه به آنهایی زبان بسیار عمیقدانیم که پیچیدگیشناسی و شناخت، میزبان

 ها،ای است که تسلط زبانی و آشنایی با واژهاست. در نئوتنی زبانی، مالکیت زبان روند پیچیده

 در مرحلة بسیار ابتدایی آن قرار دارد. کاربر یک زبان، در تعامل با زبانِ عبارات و درنهایت سیستم نحوی 

 بیند،های بالا را دارد، با سیستم نحوی آشنایی دارد، عبارات را میدرحالِ تعریف تمام شاخصه

 تواند آن زبان را در مالکیت خود قرار دهد.رغم تمام این موارد، نمیکند، ولی بهشنود و تحلیل میمی

 ها، عباراتطور قطع، لزوماً انتقال واژهجمه نیز از این قاعده مستثنی نیست. واضح است که ترجمه بهتر

                                                           
1 .Questions d’intuition 
2. Locuteur confirmé 
3. Locuteur non confirmé 
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 صورت تا به امروزبا رعایت سیستم نحوی هر دو زبان، از زبانی به زبان دیگر نیست، که درغیر این

 معتقد(. Mounin, 1963, p.11های خبره و زبده را گرفته بودند )راحتی جای مترجمهای ماشینی بهسیستم

 ترین حالت ممکن عبارات را از زبانترین و مناسباست ترجمه نوعی تولید زبانی است که به نزدیک

 از منظر مونن، ترجمه عبارت است از تولید (.ibid, p.12کند )مبدأ به زبان مقصد منتقل می

 ها و عباراتت، نه براساس واژهنوشتار یا گفتار، براساس آنچه در عمق معنای آن متن یا عبارت اس

  ,ibid) 1جایی خلاقانهه( یا نوعی جابp.286Berman ,1984 ,) 2آن. برمن نیز ترجمه را نوعی بازآفرینی

p.30 )واسطة مترجم در زبان ای اساسی دارد: خلاقیت. خلاقیتی که بهداند. نگرش برمن بر ترجمه، کلیدواژهمی
های زبانی در زبان مقصد تحلیل فارغ از مالکیت زبانی است که مترجم باشود. این خلاقیت مقصد ایجاد می

 داند. خلاقیتی که خوانش متنخوانش متن می کند. لادمیرال این خلاقیت را منطبق با انتظار خواننده ازایجاد می
در متن  ه و تألیفترجمه بودن آن آگاهی نیابد و بین ترجم نحوی که حتی ازبه، زیبایی را به خواننده منتقل کند

است؛ یعنی بیانی که کاربر یا مترجم  1مندی زبانیموضوع رضایت مقصد مردد بماند. از دیدگاه نئوتنی زبانی این
 0مخاطب یا خواننده است. بر همین اساس است که لادمیرال ترجمه را نوعی ارتباط کند و موردقبولاستفاده می

و منظور از آن ارتباطی است که از طریق انسانی ( p.28Ladmira ,1979 ,داند )می 5انسانی زبانی و فعالیتی
گیرد. در نئوتنی زبانی نیز تولید زبانی خارج از این تعاریف نیست. با انسانی دیگر )خواننده( صورت می )مترجم(

 اهمیت است.  نی، حائزتنها تفاوت این است که در این نظریه، روند تولید زبانی به اندازة نتیجۀ آن، یعنی تولید زبا
 گانۀ تحول زبانی از منظر گیوم تمرکز کنیم، زبان در سوبژکتیویته کاربر خود در سه حالتاگر بر سه

 ( زبان بالقوۀ8گرفته )واقعیو زبان شکل 1گیریزبان درحال شکل 6کند. زبان بالقوهظهور می

                                                           
1. Transcréation 

2. Transposition créatrice 
3. Satisfaction linguistique 
4. Communication 
5. Activité humaine 
6. Langue puissancielle 
7. Langue en cours de construction 
8. Langue réelle 
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 نیست اتفاقی بیفتد. زبان هست، ولی زبانی است که هیچ تولید زبانی در آن اتفاق نیفتاده و قرار هم

 ظهور پیدا نکرده است.

 
 گانۀ تحول زبانی گیومیسه. ۱شکل 

 
 گیریتواند به زبان درحال شکلبینیم، زبان بالقوه با روندی اوپراتیو میمی 2همانطور که در شکل 

 اوپراتیو همان روندیگرفته تبدیل شود. این روند بدل شده است و آن نیز به همین ترتیب به زبانی شکل

 بخشد. نئوتنی زبانی نیز با الهامشده تحول مینشده را تا زبان تعریفنئوتنیک است که زبان تعریف

 (.۲دهد )شکل گانۀ خود را به این ترتیب ارائه میاز این موضوع سه
 

 
 گانۀ تحول زبانی از منظر نئوتنی زبانیسه. 2شکل 

 
 حضور دارد و هم زبان، اما هیچ ارتباطی بین این دو نیست. در مرحلة اول هم کاربر 1در شکل 

 شود که در اصطلاح به آن مرحلۀ جنینی یا زایش نیز گفتهموضوع بحث ما از مرحلة دوم شروع می

در این مرحله هستِ کاربر منطبق با این زبان نوپا نیست، ولی امکان . (Rezapour, 2020, p.40شود )می
 است. کاربر از این زبان امکان ارتباط حداقلی دارد، ولی سوبژکتیویتة او منطبق با این زبانارتباط زبانی  ایجاد

 نیست. در مرحلة سوم زبان رشد یافته است و روند نئوتنیک با سوبژکتیویتۀ کاربر انطباق دارد، احساس

 کند، بلکه این زبانیکند و کاربر از زبان خود صرفاً برای ایجاد ارتباط استفاده نمزبانی ظهور پیدا می
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در این روند اوپراتیو، رضایتِ زبانی در مرحلة (. Rezapour, 2016, p.95گیرد )در غالب هویت او قرار می
 انیشده است، احساس زبداند که دارای زبان تعریفافتد. بیریچ کاربر تأییدشده را کاربری میاتفاق می سوم

 ها در ارتباط است. به همین دلیل است که کاربری کهبا آن دارد و بیان او منطبق با کاربرانی است که

 تواند در کشور فرانسوی زبان دیگری مانند کانادازبان فرانسه را در کشور فرانسه آموخته باشد لزوماً نمی

 های متنوعها و نبایدبرای مخاطبان خود رضایت زبانی ایجاد کند چون کاربران آن زبان در کالبد باید

 های زبان فرانسه کاربر موردنظر فاصله دارد. مثال بارزها و نبایدی دیگری قرار دارند که با بایدو متفاوت

 که کاربرکند، درصورتیاستفاده می« ناهار»است که کاربر فرانسوی آن را برای  déjeunerآن واژة 

 دهداژه دو معنای متفاوت میبینیم که این وبرد. در جملة زیر میکار میبه« صبحانه»کانادایی آن را برای 

 و ترجمۀ این جمله از منظر لادمیرال زمانی ترجمة درست است که مترجم، آگاهی متنی از کاربر گویندة

 این جمله داشته باشد.
 

A quelle heure, on prend le déjeuner ? 
 خوریم؟در چه ساعتی ناهار می

 اگر متن توسط کاربر فرانسوی بیان شده باشد( )

 خوریم؟چه ساعتی صبحانه میدر 

 )اگر متن توسط کاربر کانادایی بیان شده باشد(
 

 مندی زبانیافتد که مخاطب خود را بشناسد و رضایتمندی زبانی برای کاربر زمانی اتفاق میرضایت

 هایافتد که این جمله درست مطابق با واقعیتمخاطب خود را بداند. برای مترجم نیز زمانی اتفاق می

 متنی و شناخت درست زبانی از کاربر یا شخصیت داستان، ترجمه شده باشد.
 شکل 2مندی زبانی از نبوغ زبانیدر نئوتنی زبانی، نقطۀ شروع تولید زبانی برای ایجاد رضایت

 مطرح 1شناسی در شهود نبوغیبار توسط تِنیر در قالب مطالعۀ زبانگیرد. نبوغ زبانی برای اولینمی

                                                           
1. Génie de la langue  

2. Intuitions de génie 
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 های دیگرها در تقابل با واژهمطرح کرد. او معتقد است واژه 2آن را با عنوان ارتباطشد که بعدها 

 برای مثال: . (Tenière, 1982, p.13برای ساخت عبارت نیاز به نوعی ارتباط دارند )
 .رودحمید می

 .رودحمید + ارتباط )شهود نبوغی( + می
 

 کاربر این روابط را از طریق شهود زبانی در ادراک، مخاطب «رودمی»و « حمید»در ارتباط میان دو واژة 

 شده را درک کند. البتههای بیانتواند از طریق این ارتباط، رابطة میان واژهکند و میخود ثبت می

 بیان جزئیات زیادی دارد که در باید این را یادآور شد که موضوع ارتباط و شهود از منظر تنیر نیاز به

 ایبین ساختار زبان و تفکر انسان رابطه»گنجد، اما نباید فراموش کرد که حوصلة این جستار نمی

 تمام ساختاری که ما از زبان در اختیار داریم در ذهن تحلیل. (Bajrić, 2013, p.39« )مستقیم وجود دارد

 های موجود در بیان یک عبارت استفادهترین بیان از میان انتخابشود و سپس بهترین و مناسبمی

 شود. درواقع، نبوغ زبانی همان استفادة کاربر از بایدها و نبایدهای زبانی است که از آن اطلاع داردمی

 توان ارائه کرد، زمانیای که درمورد نبوغ زبانی میمثال بسیار ساده(. Bajrić, 2005برد )و بهره می

 تردیدترجمه کند و بیرا به فارسی « J’ai faim» است که مترجم فرانسه ـ فارسی قصد دارد جملۀ 

 که درشود، درصورتیبیان نمی« être»داند که در زبان فرانسه این عبارت به هیچ عنوان با فعل می

 من»باید عبارت را ساخت. بر این اساس، مترجم از بین دو عبارت « هستن»زبان فارسی دقیقاً با فعل 

 گزیند. انتخاب بایدها وترجمۀ خود برمی، عبارت اول را برای «من گرسنگی دارم»و « گرسنه هستم

 نبایدها در تولید زبانی همان نبوغ زبانی است.
 مترجم ۀدر ترجم یانیشهود ب. 2-۱

 این مقاله بیان شد، تولید زبانی در ترجمه با تولید زبانی در بیان ارتباطی در ۲همانطور که در قسمت 

 شوند. نئوتنیدیگر هر دو تولید زبانی محسوب میبیانی کنند، بهکاربر، روندی مشترک را تجربه می

ین امکان داند. نبوغی که به کاربر آن زبان ازبانی، تولید زبانی را حاصل دسترسی کاربر و مترجم به نبوغ آن زبان می
 هادهد از میان واژهواسطة بایدها و نبایدهایی که زبان در اختیار او قرار میدهد تا بهرا می

 ای از روند تولید زبانی هستند،ها را برای بیان یا ترجمه، که مجموعهترینِ آناسبو عبارات، من

                                                           
1. Connexion 
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 شود این است که کاربر یا مترجم چگونه به این نبوغاستفاده کند. پرسشی که اینجا مطرح می

احساس  دارای» یابد؟ جواب روشن است، از طریق شهود زبانی. اگر کاربر تأییدشده را کاربری بدانیم کهدست می
و در جهت انتخاب عبارت درست از میان عبارات  (Bajrić, 2013, p.14« )ای در آن زبان باشدزبانی گسترده

 توان گفت میان آنچه در ادبیات عامه،روی خود و براساس معیارهای رضایت زبانی تولید زبانی کند، آنگاه میپیش
ود نقطۀ تمایز در شهود زبانی مترجم است. بیریچ شهود شدرست و روان، و ترجمۀ نادرست و ثقیل گفته می ۀترجم

. شهود بیانی همان شهودی 1، و شهود آنالوژیک1، شهود تجربی2کند: شهود بیانیزبانی را به سه دسته تقسیم می
های زبان مانند سیستم نحوی، معنایی و تری )از شاخصهواسطة آن آگاهی درستاست که کاربر یا مترجم به

 . (Bajrić, 2005, p.15شدة خود دارد )زبان تعریف ساختاری( در
 

 
 شدهظهور نبوغ زبانی در زبان تعریف. 3شکل 

 
 بینیم، نبوغ زبانی در زبان درحال تعریف حضور ندارد، زیرا طبق تعریفمی 1همانطور که در شکل 

 همین دلیل نبوغهای نحوی و معنایی است. به شدۀ بیریچ، زبان درحال تعریف منطبق با تحلیلارائه

صل گیرد، درنتیجه، حاکند. از آنجا که شهود زبانی از نبوغ زبانی نشئت میشده ظهور میزبانی در زبان تعریف
 صورت خلاصه ولی صریح درمورد شهودکند.بیریج بهآن، نوعی تولید زبانی است که رضایت زبانی را ایجاد می

                                                           
1. Intuition énonciative 

2. Intuition heuristique 
3. Intuition analogique 
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بیان  کند و ازاست که زبان ما را به گفتن عبارتی مجاب می رتیشهود بیانی همان مها»گوید: طور میبیانی این
درواقع انتخاب واژۀ درست، عبارت دقیق و تفاوت میان . (Bajrić, 2005, p.16« )داردعبارتی دیگر برحذر می

ه ندهد. شباهت مترجم با کاربر دوزبانه این است که کاربر دوزباروی می عبارت درست و غلط از طریق شهود بیانی
کند، یعنی در زمان بیان عبارت این امکان وجود دارد که تولید زبانی استفاده می از این شهود در تقابل ترجمه و

های زبانی در آن زبان، از زبان دیگر خود نیز کمک بگیرد و این امر بستگی واسطۀ شاخصهعبارت به جای تولیدبه
 (. ۶۴ ، ص. 2111ر دارد )رضاپور، میزان روند آن زبان در غشای سوبژکتیویته کارب به
 

 
 . روند انتقالی متن فرانسه به فارسی0شکل 

 
 ترجمه، مترجم از این شهود زبانی در زبان مبدأ برای پیدا کردن معنای درست عبارت و انتقال صحیحدر 

 پیام راپردازد و انتقال کند، به فضاهای زبانی در زبان مبدأ و مقصد میآن به زبان مقصد استفاده می

 کند.با توجه به بایدها و نبایدهای زبانی در زبان مقصد منطبق می
عنوان یکی از رویکردهای پویای معاصر در چه مسیری قرار شناختی بهبرای پاسخ به این مطلب که نقد جامعه

 1)تولید ادبی( و جامعه 2سازی ارتباط ادبیاتشناختی، شفافهای نقد جامعهدارد، باید گفت که یکی از دغدغه

                                                           
1. Le littéraire 
2. Le social  
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 شناختی ادبیات وارد کرد، بهیر زیما در نقد جامعه)امر اجتماعی( است. در ابتدا و پیش از ارائۀ رویکردی که پی
 شناختی ادبیات فعال هستند.پردازیم که در حال حاضر در زمینۀ نقد جامعهمرور مکاتبی می

د: صورت کلی به سه مکتب دسته بندی کرتوان بهی را میشناختهای کنونی نقد جامعهطور خلاصه فعالیتبه
 .1( مکتب مونترال3؛ 1( مکتب مونپلیه۲؛ 2( مکتب وَنسِن1

ذار این گشناختی در ادبیات، و نامگامان مطالعات جامعهچهرۀ شاخص و برجستۀ مکتب ونسن و یکی از پیش
و گنجاندن موضوع   5باطی میان امر اجتماعی و متن، کلود دوشه است. در تلاش برای ایجاد ارت0شناختینقد جامعه

( جامعۀ درون ۲نگاری متن؛ ( جامعه1دهد: جامعه در تولید یک متن، دوشه سه ابزار تحلیلی و آموزشی را ارائه می
است. درضمن، موضوع کار نقد  اجتماعی نگارش ساختاری هستۀ ایدئولوژی او، ( ایدئولوژی. برای3رمان؛ 
علاوه، وی مطالعات خود را گردد. بهرای او به درک دقیق زیربنای ایدئولوژیک درون متن بازمیشناختی بجامعه
گذار )و منشأ( سوسیولکت یا گفتار اجتماعی، و ازجمله مباحث گفتمان اجتماعی، پایه 6«گریجامعه»دربارۀ 
 دهد. نگار ارائه مییا جامعه 1طور سوسیوگرامهمین

چیزی  شناختیگیرد. از منظر این مکتب، نقد جامعهلیه اطراف ادموند کرو شکل میاز سوی دیگر، مکتب مونپ  
جز ایدئولوژی آغشته به امر تاریخی و ساختارهای نهادی گنجانده در متن نیست. در همین راستا، موضوع کنشگر به

واسطۀ زبان بخشی از هناچار تاریخ و فرهنگ ب)سوژۀ پردازشگر متن که به 8امر تاریخی، با عنوان سوژۀ فرهنگی
فته و پردازشگر گ« من»شود و به این ترتیب موضوع عنوان عامل امر تاریخی مطرح میتجربۀ زیستۀ اوست(، به

شود و در مرکز مطالعات شناختی میکنندۀ گفته در گفتمان، وارد مباحث نقد جامعهخواننده و دریافت« من»
ویکرد معتقد است که دریافت متن از شاهراه مطالعۀ سوژۀ فرهنگی گیرد. درحقیقت این رشناختی قرار میجامعه

از ساحت جمعی ــ که  است از مطالعۀ سوژهشود. به این ترتیب، مطالعات این مکتب در حکمِ گذاری میسر می

                                                           
1. Ecole de Vincennes 
2. Ecole de Montpellier 
3. Ecole de Montréal 
4. Sociocritique  
5. Texte 
6. Socialité 
7. Sociogramme 
8. Sujet culturel 
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، سوژۀ هاگذاری فرهنگسمت ساحتی فرهنگی. همچنین، در بحث فرایند ارزشکند ــ بهلوسین گلدمن بیان می
 پذیرد. نگی پیوسته مداخله دارد و درنتیجه ارتباط مردم )خواننده( با متن از این طریق صورت میفره

ها سرآغاز رو هستیم. آنرو روبهعنوان پیشدرنهایت، در مکتب مونترآل، با مارک آنژِنو و رِژین روبَن به
باور باختین، برای درک امر دهند. بهمیمطالعات و تحقیقات خود را میخائیل باختین، مورخ ادبی روس قرار 

درگیر و  1بررسی شود، زیرا گفتۀ اجتماعی 2ناپذیر است، باید کل گفتماناجتماعی زندۀ درون متن که از آن جدایی
شناختی یافته با کل گفتمان است و درعمل، مطالعۀ مجزای گفتۀ مربوط به موضوعات جامعهدر بند تعاملی تعمیم

لیه شناختی در مکتب مونپنتیجه خواهد ماند. درنتیجه، نقد جامعهرنظر گرفتن گفتمان آن، بیدر متن و بدون د
شناسی، شناسی، جامعه ـ فرهنگشناسی، معرفتهای شناختنوعی فضای فکری بیناگفتمانی است که دادهبه

ین د. در اینجا باید به اشناختی گفتمان دخیل هستنانداز مطالعات جامعهجغرافیای فرهنگی و غیره، همه در چشم
تعاملیِ  سمت فضایشناختی گفتمانی، ما را بههای این مکتب، مطالعۀ جامعهموضوع نیز اشاره کرد که براساس داده

 سازد. شناسی خوانش متن رهنمون میشناسی گفتمان متن و جامعهجامعه
 «ییهوا یهایکشت»رمان  ۀدر ترجم یانیاز شهود ب ییهانمونه یبررس. 3

اساس، بعضی از  آید بر همینشمار میبه 1شناسی، نئوتنی زبانی نوعی مدل تفسیریکه از نظر روشازآنجایی
ن کنیم. در ایمقاله بررسی می با آن در چالش بوده است در این« های هواییکشتی»هایی را که مترجم رمان نمونه

ی که چند نمونه از آن را با رویکردی توصیف کرده استرمان مترجم از شهود بیانی در ترجمة خویش بسیار استفاده 
شود، در نسخۀ فرانسه، در جملۀ اول و سوم از ساختاری همانطور که در مثال زیر دیده می .کنیم ـتحلیلی بررسی می

ترجم عبارتی دیگر، مسازی ترجمۀ خود داشته است. بهاستفاده شده است که مترجم در زبان مقصد سعی بر روان

                                                           
1. Le discours 
2. L’énoncé social  
3. Modèle interprétatif 
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کند تا رویکردی مقصدگرا در ترجمۀ خود داشته باشد. نکته این است که مترجم هیچ اصراری بر انتقال می تلاش
 :یا تحمیل ساختار زبان مبدأ )فرانسه( به زبان مقصد )فارسی( ندارد

 
On ne laisse pas une salle de bains dans un tel états me dit-elle.- 
-Pardon ! Qu’ai-je fait ? – Je n’ai touché à rien. Il faut que tu te rendes compte 

par toi-même. (Nothomb 2020 :2) 
 

 حمام را دیدی چه شکلی کردی؟-

 ببخشید! چه کار کردم؟ -
 (.1، ص. 2011ام که خودت بروی و ببینی )محسنی، به چیزی دست نزده -
 

این «  «On ne laisse pas une salle de bains dans un tel états me dit-elleدر جملۀ  
نابر شهود کند. اما ب تر به زبان مبدأ برای ترجمة خود به زبان فارسی استفادههایی نزدیکامکان را دارد تا از ساختار

. در شماتت شخصیت داستان است بیانی خود نوع انتخاب ساختار این جمله در نسخۀ فرانسه، برای انتقال ابراز
قال هایی از شماتت را بتواند انتانتخاب کند که رگه جم ملزم است تا ساختاری را در زبان فارسیاین شرایط، متر

ای که از منظر او کند. جملهاستفاده می« دیدی چه شکلی کردی؟ حمام را»دهد. به همین دلیل مترجم ازجمله 
 جملۀ خود ایجاد کند. وهوای شماتت را دردهد تا حالامکان را می کوتاه و روان است و به او این

ل قوکند تا آن را از نقلای کوتاه استفاده میهای شماتت از جملهدیگر، مترجم برای انتقال رگهازسویی
داند رد که مترجم میک قول مستقیم در زبان فارسی تغییر دهد. باید این را نیز اضافهغیرمستقیم در زبان فرانسه به نقل

 آمیز استفاده کند.رویکردی شکوه ای کوتاه همراه باخاطب، بهتر است از جملهانتقال این حس به ممنظور به
«  Je n’ai touché à rien. Il faut que tu te rendes compte par toi-même»در جملة 

املًا ای درست، روان و کبینیم مترجم از شهود بیانی خود در همین راستا استفاده کرده است تا بتواند مکالمهمی
بیعی را در زبان فارسی بسازد. دو جملۀ مجزا در زبان فرانسه را به یک جمله در زبان فارسی تبدیل کرده، از حرف ط

 مندی در فارسی برساند.ربط بهره برده است تا انتقال دو جمله به یک جمله را به سطح رضایت
L’un et l’autre souffraient clairement d’un déficit de réalités voilà ce que je 

ne lui dis pas. La carence de Grégoire Roussaire me semblait néanmoins plus 

grave en ceci que gagnant énormément d’argents il se croyait proche du réel 

(Nothomb, 2020, p. 47). 



 
 
 
 

 صدف محسنیو  اله رضاپورروح ...مترجم در ترجمه یانیشهود ب یبررس 

015 

 
 

مبود ک زی بود که به او نگفتم. به نظرمبردند، اما این چیهردوی این پدر و پسر آشکارا از کمبود واقعیت رنج می
محسنی، بود ) تررغم کسب درآمد بسیار و تصورش به نزدیکی به واقعیت، بسیار جدیگرگوآر روسر، حتی به

 (.۴۶، ص. 2011
 

 از« یکی و دیگری»معنای لفظی به« l’un et l’autre»های در مثال بالا، مترجم به جای ترجمۀ واژه

ه نویسنده تردید در متن فرانسکه نسبت این دو در شخصیت رمان است استفاده کرده است. بی« این پدر و پسر»واژۀ 
دیگر، ینسبت این دو نیست. ازطرف را در بافتی از متن استفاده کرده که نیاز به بردن نام یا« l’un et l’autre»  واژۀ 

است، ولی از ترجمۀ مترجم پیداست که او به  نسه موضوعی مرسومای در زبان فرااین نوع نامیدن در بافت جمله
 توان استفاده کرد.های همگون نمییا واژه« یکی و دیگری» این موضوع واقف است که در متن فارسی خود، از واژۀ

ندارد، ولی در « l’un et l’autre»که از نظر معناشناختی هیچ ارتباطی با  کندای استفاده میدر اینجا او از واژه
 کند.طور کامل، انتقال پیدا میلادمیرالی پیام عبارت به بافت جمله از منظر مقصدگرایی

 های مترجم است. نباید ازیاد برد یکی از چالش« faire»در مثال زیر، میدان معنایی گستردۀ فعل 

 ش زبانی، معنایی نامحدوددارای معنایی محدود است، ولی در نقطۀ تواناین فعل در زبان از منظر گیومی 

 (.3، ص. 13۳۱ گیرد )رضاپور، می
C’était la première fois qu’un vieux me faisait la cour j’éprouvais de la gêne 

(Nothomb, 2020, p. 55). 
، 2011کرد. احساس ناخوشایندی داشتم  )محسنی، باری بود که پیرمردی چاپلوسی مرا میاین نخستین

 (.۱۴ص.
 

 تر،شود، معنایی دقیقوقتی جایگزین افعال دیگر می« faire»گوید: فعل بیریچ در این باره می

 در جملۀ بالا نیز این. (Bajrić, 2008, p.144گیرد )خود میهای آن عبارت را بهتر براساس نیازمناسب

 ادف افعالی مانندداند که این فعل در زبان فرانسه مترفعل از این قاعده مستثنی نیست. مترجم می

«fabriquer »و«réaliser» تواند ازکه این فعل در معادلات معنایی گیومی میاست. درصورتی 

 معنای این دو فعل فاصله بگیرد و حتی به معانی مختلف و متنوع دیگر دست پیدا کند. اگر در معادلات

 ر رسیده را مدنظر بگیریم، بایدمعنایی گیومی سه مرحله زبان بالقوه، زبان درحال شدن و زبان به ظهو

 کهبرد، درصورتیفقط در مرحلۀ اول است که از معنای کلاسیک خود بهره می« faire»بدانیم که فعل 
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 دست آورد. مانند مثالتواند بسط معنایی مختص با آن عبارت را در قالبی ترکیبی بهدر توانش زبانی می

 زیر:
Il fait une maison (fabriquer) 
Il a fait de la prison. (Purger) 

 
 شهود بیانی مترجم به او این آگاهی را« Qu’un vieux me faisait la cour»...اما در عبارت 

 یک فعل مستقل با معنای کلاسیک خود نیست، بلکه عبارتی ترکیبی است« faire»دهد که فعل می

 استفاده از عواملی مانند فرهنگکه باید دلالت بر اصطلاحی خاص بکند. در اینجاست که مترجم با 

ر شود که این اصطلاحی است با چند لایة معنایی مستتلغت، منابع مرتبط با فن ترجمه یا اطلاعات دیگر متوجه می
ا شده و مطابقت معنایی آن باستفاده می در خود؛ ازطرفی عبارتی است مربوط به قرن شانزده میلادی که در دربار

ت صوردیگر در زبان فرانسه این اصطلاح به زبان فارسی نزدیک است و از طرفدر « چاپلوسی کردن»فعل 
گانۀ گیومی تا روند روند این عبارت را از منظر سه 5شکل  .استفاده شده است« چاپلوسی کردن»عنوان قراردادی به

 دهد:ترجمه نشان می

 
 

 «qu’un vieux me faisait la cour»در عبارت « faire»روند ترجمة فعل . ۵شکل 
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که  « faire la cour» صورت مستقل را با عبارتبه« faire»بینیم مترجم تفاوت بین فعل همانطور که می
و « séduire» ردیف با افعالی مانندداند، بسط معنایی آن را همساخته است، می 2در کنار هم، باهمایند

«flatter» کند.اوست بررسی می زبان فارسی که زبان مقصد ترجمۀیابد، و درنهایت این افعال را در درمی 
ل و احتمالًا افعال دیگر، فع «چاپلوسی کردن»، «تملق کردن»میان افعال متنوعی مانند  شهود بیانی مترجم 

 یابد.را به رضایت زبانی نزدیک می« چاپلوسی کردن»
 هایی دیگر:مثال

« Ce qui m’échappe, c’est ce qu’il veut de moi, un clone de son espèce ? Dans 

ce cas, pourquoi a-t-il fait appel à vous ? En quoi ce travail, comme il dit, 

l’empêche-t-il de lire, par exemple ? » 
(Nothomb, 2020, p. 65) 

 شدۀ خودشسازیشبیهچیزی که ذهن مرا به خودش مشغول کرده این است که او از من انتظار دارد نمونۀ »

های که به گفتة خودش مانع مطالعه کردن بشوم. ولی دراین صورت چرا با شما تماس گرفت؟ و این کار و مشغله
 (.۰۷، ص. 2011)محسنی، « است چیست؟

 گیرد. مترجماز معنای کلاسیک خود فاصله می« faire»افتد و فعل در مثال بالا نیز همان اتفاق می

 ترجمه نیست و باید بهصورت مستقل قابلشود که این فعل نیز بهراحتی متوجه میبهدر این جمله 

 را به فارسی« faire appel»صورت بافت در این جمله ترجمه شود. برای همین عبارت، باهمایند 

 داند و با آن بافت جملۀ خود در زبان فارسی را طبق نسخۀ بالا ارئهمطابق می« تماس گرفتن»با فعل 

 vieux» با وجود آن که از معنای کلاسیک خود فاصله دارد، عبارت« faire»اما در مثال پایین، فعل  دهد.می
Ca fait » زدنی استدر بافت خود حدس 

– J’aime pas comment c’est écrit. Ça fait vieux. 
– Radiguet avait dix-neuf ans quand il l’a créé. 
– Le Diable au corps, c’est jeune, et c’est mieux. 

  د.کنـ نحوۀ نگارشش را دوست ندارم. آدم احساس پیری می
 ـ رادیگه در نوزده سالگی این رمان را نوشته است.  

 (. ۱۲تر هم هست )همان، ص.آید و جذابها میـ دیو در تن بیشتر به کار جوا ن
 

                                                           
1. Collocation 
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 تواند به زبان فارسیقالبی بسیار ساده میمترجم با شهود بیانی خود از زبان فرانسه این عبارت را در 

 چالش مترجم 6ترجمه کند، اما باید میان همایندهای متنوع انتخابی مناسب را ارائه دهد. شکل 

 دهد:ای با رضایتمندی زبانی مناسب را نشان میبرای ترجمه

 
 

 «ca fait vieux » . گزینه های مختلف برای همایند6شکل 
 

 را از انتخاب خود حذف کرده« کهنسال»بینیم، مترجم از میان چند انتخاب، واژۀ میهمانطور که 

 نظربرای این متن، عبارتی مناسب در زبان فارسی به« کندکهنسال می»است خصوصاً که عبارت 

 «Ca fait vieux» تواند بسط معنایی همایندطور مستقل مینیز به« کندپیر می»آید. عبارت نمی

 «دهداحساس پیری می»دهد، ولی با معنایی که در بافت متن نیاز است فاصله دارد. عبارت را پوشش 

 آدم احساس پیری»گیرد. درنهایت مترجم عبارت خود مینیز در بسط معنایی متن قالبی مصنوعی به

 رای این جمله را دکند تا هم معنای متن را همگون سازد و هم حالت محاورهرا انتخاب می« کندمی

 ترجمۀ خود حفظ کند.
 گیری . نتیجه4

 همانطورکه در این مقاله دیدیم، ترجمه صرفاً انتقال پیام از زبان مبدأ به زبان مقصد نیست. ترجمه

 شود، همانند کاربری که در سوبژکتیویتۀواسطۀ مترجم ایجاد میخود نیز نوعی تولید زبانی است که به

 واسطۀ زبانی که در مالکیت خود دارد به تولید زبانیبهکند و خود تفکر را به پیام تبدیل می
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 زبانی که افتد. کاربرشده اتفاق میکند. در نئوتنی زبانی این مسئله در زبان تعریفمنحصر به خود تبدیل می

 تواند احساس خود را بیان کند، و در جهت رضایتمندیزبانی را در مالکیت خود دارد، در آن زبان می

 طراف یا مخاطبان خود تولید زبانی کند. ترجمه نیز از این قاعده مستثنی نیست. مترجمزبانی محیط ا

 عنوان زبان مبدأ، به زبانعنوان کاربر دوزبانه، دو زبان در مالکیت خود دارد که از زبانی بهبه

 ه آشکارعنوان فعل ترجمدهد که نمود بیرونی آن بهعنوان زبان مقصد انتقال زبانی انجام میدیگرش به

 شدۀ مبدأشود. این نمود در درون و محتوا نوعی تولید زبانی است، تولید زبانی که از زبان تعریفمی

 یابد. شهود زبانی در این انتقال بایدها و نبایدهای زبان مبدأ وشدۀ مقصد انتقال میبه زبان تعریف

 هود زبانی در ترجمۀ خود بهترینزبان مقصد را برای مترجم آشکار ساخته است و مترجم از طریق این ش

 ای از انتقال تولید زبانیتوان گفت که ترجمه مجموعهدهد. در اینجا میانتخاب را در ترجمه انجام می

 ای هستندهای پیچیدهها همان شاخصهاز بایدها و نبایدهای زبانی زبان مبدأ به زبان مقصد است. این

 شوند.زبان توسط مترجم بررسی و تحلیل میکه برای رسیدن به ترجمۀ مناسب در هر دو 

 های زبانی متن دردر این مقاله سعی شد تا شهود بیانی مترجم در ترجمۀ خود را بررسی کنیم. شاخص

 توانند به مترجم تحمیل کنند. اما شهود زبانی که مترجم از زبانزبان فرانسه، ساختار زبانی خود را می

 نحوی که لزوماً نیاز نیست در هر عبارتدهد، بهدر اختیار او قرار میهایی مناسب را مقصد دارد انتخاب

 از زبان مبدأ )در اینجا زبان فرانسه( ترجمۀ واژه به واژه یا عبارت به عبارت اتفاق بیفتد. همانطور که

 های مناسب در زبان مقصد خود )در اینجا فارسی( دو یا حتیدیدیم مترجم گاهی برای انتخاب گزاره

 کند، عبارتی طولانی را که نیاز به شرح دارد با عبارتیجمله را در قالب یک جمله ترجمه میچند 

 کند، افعال را در قالب خود بررسی و به قالب معنایی زبان مبدأ وکوتاه در زبان فارسی ترجمه می

 ق شهودها در ترجمه از طریکند. تمامی این تحلیلقالب معنایی مناسب آن در زبان فارسی دقت می

 .شودشده باشد محقق میبیانی، در زمانی که موقعیت زبانی مترجم در مرحلۀ سوم یعنی زبان تعریف

 سازد که ترجمۀ نامناسب، ترجمۀ مصنوعی، ترجمۀ ثقیل و هر نامی که بتواناین نکته ما را متوجه می

 شدهقالب زبان تعریفهای تحت مالکیت خود را در کند که مترجم زبانبر آن گذاشت زمانی ظهور می

 در اختیار نداشته یا یکی از این دو را در قالب زبان در حال تعریف در اختیار داشته باشد. در این حالت،

 مترجم در یکی از دو زبان، شهود بیانی کافی را در اختیار ندارد که نتیجۀ آن انتخاب نادرست در ارائۀ

 گیرد؛ یا متکی به بافت ودر دو سر طیف قرار میواژه یا عبارت است. ترجمۀ حاصل از این کاستی 
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 شود یا هیچ ارتباطی با متن آن زبان ندارد و با مقیاس معنایی زبان مبدأساختار زبان مبدأ می

 کند. ای زیاد پیدا میفاصله
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Résumé 

Les structures linguistiques idéologiques, qui sont une combinaison de structures 

linguistiques et d'idéologie, constituent les principaux concepts de l'analyse critique du 

discours. Dans cet article, nous essayons d'identifier ces structures dans la traduction persane 

du roman Les dieux ont soif au moyen de la méthode analytique-descriptive. Nous avons 

utilisé le modèle tridimensionnel de Farzaneh Farahzad pour critiquer la traduction de Kazem 

Emadi car ce modèle d’analyse critique du discours s’inscrit exclusivement dans l'étude des 

textes traduits. Dans ce modèle, les choix de traduction dans le texte, le paratexte et les signes 

non verbaux sont étudiés en fonction de l'intertextualité et de l'idéologie. 

Parmi les stratégies idéologiques de traduction étudiées dans cet article, l’atténuation et 

l'euphémisme, l'intensification et l’altération représentent le pourcentage le plus élevé de la 

fréquence totale (environ deux tiers du total des choix idéologiques du traducteur). Ensuite, 

l’altération, l'atténuation, les stratégies composées, la généralisation, la méronymie, et la 

particularisation ont une fréquence totale inférieure aux trois stratégies précédentes (environ 

un tiers de tous les choix idéologiques). L'étude a révélé que les choix idéologiques se 

différencient des choix idiosyncratiques et du goût personnel du traducteur, même s'il est 

parfois difficile de les distinguer. De plus, la plupart des structures linguistiques idéologiques 

dans cette traduction ont été employées pour des raisons culturelles, religieuses et morales, 

tandis que celles portant une charge politique en faveur du régime monarchique du temps 

étaient moins courantes. 

 

Mots-clés: analyse critique du discours, Anatole France, culture, modèle tridimensionnel de 

Farahzad, stratégies de traduction, structures idéologiques. 
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Abstract 

Ideological linguistic structures, which are a combination of linguistic structures and 

ideology, are the main concepts of critical discourse analysis. In this article, we aim to 

identify these structures in the Persian translation of the novel The Gods Are Athirst by means 

of the analytical-descriptive method. We used the three-dimensional model of Farzaneh 

Farahzad for criticizing the translation of Kazem Emadi because this model is particularly 

apt to study translated texts. In this model, the translation choices in the text, the para-text 

and the non-verbal signs are studied in terms of intertextuality and ideology. 

Among the ideological translation strategies that we analysed, attenuation and euphemism, 

gain, alteration and gain accounted for the highest percentage of the total frequency (making 

up approximately two-thirds of the total of ideological choices). Thereafter come alteration, 

loss, strategies consisting of two strategies, generalization, meronymy, and particularization, 

making a lower total frequency percentage than the previous three (making up approximately 

one-third of the total of ideological choices). The study revealed that ideological choices are 

different from idiosyncratic or personal choices of the translator, even if it is sometimes 

difficult to distinguish them. Moreover, most of the ideological linguistic structures in this 

translation were employed for cultural, religious and moral reasons, while those carrying a 

political charge in favour of the monarchical regime of the time were less common. 

Keywords: Anatole France, Critical Discourse Analysis, Culture, Farahzad’s Three-

dimensional Model, Ideological structures, Translation strategies. 
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1. Il ne désespérait point du salut de la patrie. Aux propos inciviques de Jean 
Blaise il opposait sa foi révolutionnaire (chap. 3, p. 24, par. 5)  

 

inciviquecivique

propos inciviques

 

 

2. Dans le magasin de M. Bienassis la jeune fille avait trouvé Joseph Gamelin, 
vêtu de son bel habit rose, et elle avait compris tout de suite de quoi il retournait 
(chap. 2, p. 14-15)  

 

rose

habit rose

. Dictionnaire Larousse 



 

 

3. Le citoyen Brotteaux montrait au jeune magistrat de  mêlé de surprise 
et une déférence forcée (chap. 9, p. 65, par. 2). 

 

intérêt

 

 

4. La citoyenne veuve Gamelin donna, en réponse, un bon témoignage de son fils, 

avait appris dans son enfance que le premier devoir des petits est  
envers les grands. (chap. 7, p. 52, par. 5) 

 

humilité



 

 

5. 
gouvernement de Sa Majesté britannique, faisait passer en jugement les 
généraux vaincus, à défaut des généraux traîtres, qui, ceux-ci, ne se laissaient 
point juger. (chap. 9, p. 61, par. 8) 

 

majesté

Sa Majesté 

britannique

 

 

6. Le secrétaire du Comité militaire, Fortuné Trubert, faisait invariablement cette 
nté, moins pour les instruire de son 

état que pour couper court à toute conversation sur ce sujet. Il avait, à vingt-
huit ans, la peau aride, les cheveux rares, les pommettes rouges, le dos voûté. 
Opticien une très ancienne 

fonctions municipales (chap. 1, p. 6, par. 6).



 

pommette

pommettes rouges

 

opticien

 

7. Nous en avons trop vu, de ces grands citoyens 
Capitole que pour les précipiter ensuite de la roche Tarpéienne, Necker, 

 (chap. 3, p. 23, 
par. 5)  

 

citoyen

monsieur

citoyens

 



 

8. - 
instructions pour fouiller le sol des caves, lessiver la terre et les moellons et 
recueillir le salpêtre
la poudre (chap. 1, p. 7, par. 4)  

 

salpêtre

poudre

 

 

9. 
écouté un amant ; mais, bien différente, pensait-il, de la malheureuse Élodie, 
elle 
trouver, loin des siens, le luxe et le plaisir (chap. 5, p. 34, par. 6)  

enlever

se faire enlever



 

10. Tous les hommes cultivés 
divertissant et philosophique (chap. 10, p. 76, par. 1)  

 

cultivés

instruitlettré

hommes cultivés

. Linternaute 



 



 

 

      :     
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Résumé 

L'épidémie de Coronavirus, ainsi des changements socioculturels, des avancées technologiques et la 

dépendance de la jeune génération au technologie, ont changé la culture de l'apprentissage ; les enseignants 

et les apprenants se sont inévitablement adaptés à ces conditions. Les apprenants de nouvelle génération sont 

toujours à la recherche d'autonomie dans l'apprentissage, et donc aujourd'hui, l'apprentissage autodirigé est 

l'une des préoccupations des enseignants et des chercheurs dans le domaine de l'enseignement des langues 

étrangères. Compte tenu de l'évolution de la méthode d'enseignement et de l'importance de la compréhension 

écrite dans l'apprentissage du FLE, comment nous pourrions utiliser une stratégie efficace dans laquelle les 

apprenants prennent en charge leur propre apprentissage et deviennent autonomes dans la compréhension 

écrite ? Le but de cette étude est de fournir un modèle approprié pour améliorer l'apprentissage autodirigé 

dans un environnement virtuel des apprenants de la compréhension écrite. Pour cela, nous examinons les 

quatre étapes du modèle de Grow en relation avec le rôle de l'enseignant et des tâches de l'apprenant. Ce 

modèle est présenté en quatre étapes et nous voyons un changement progressif du rôle de l'apprenant 

d'accepteur à analyste et critique. En appliquant ce modèle, ainsi que les stratégies d'apprentissage de Paul 

Cyr, nous attendons que les stratégies cognitives, métacognitives et de même que l’autonomie des apprenants 

soient renforcées. Pour valider cette hypothèse, une méthode expérimentale a été réalisée entre deux groupes 

d'étudiants en langue française à l'Université Ferdowsi de Mashhad. Un questionnaire élaboré par des 

chercheurs a été utilisé pour évaluer les composantes de la cognition, de la métacognition et de l'autonomie. 

Les résultats ont montré qu’en dépit de changement chez le groupe témoin, la moyenne de ces composantes 

augmentait après avoir appliqué le modèle de Grow auprès du groupe expérimental.  

Mots-clés: Autonomie, Compréhension écrite du français, Stratégies d’apprentissage, Environnement 

virtuel, Apprentissage autodirigé.  
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Abstract 

Corona pandemic and the resulting sociocultural changes along with technological developments and the 

young generation’s dependence on social media have altered leaning culture and compelled teachers as well 

as language learners to adapt themselves accordingly. The new generation of language learners have 

constantly been looking forward to achieving independent learning; thus, self-directed learning is nowadays 

one of the concerns of both foreign language teaching trainers and researchers. Given the shift in teaching 

method from face-to-face to online method along with the significance of reading comprehension in learning 

French language, the question is: How can we employ a proper strategy to encourage language learners to 

take responsibility of their own learning and become independent in reading comprehension skill? This 

research aimed to propose a suitable pattern for reinforcing Iranian language learners’ self-directed learning 

in French language reading comprehension using online classes. To this end, Grow’s four-stage pattern was 

examined in regard to the two elements of teacher’s role and language learner’s responsibility. This pattern 

is presented in four stages, indicating how the learner gradually shifts from a recipient to analyzer, debater, 

and eventually a critic. Employing this pattern besides applying Paul Cyr’s learning strategies is expected to 

reinforce language learners’ cognitive and metacognitive strategies as well as their independence. To prove 

this hypothesis, the method was used for two groups of students of French Language in Ferdowsi University 

of Mashhad. To evaluate cognition, metacognition, and independence components, a researcher-made 

questionnaire was used. The results revealed test group’s increased average cognition, metacognition, and 

independence scores, after attending online French language reading comprehension classes, using Grow’s 

pattern, while those of the control group, who attended the same classes without employing Grow’s model, 

remained roughly the same.  

Keywords: Independence, French Language Reading Comprehension, Learning Strategies, Online 

Classes, Self-Directed Learning 
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 0011تابستان بهار و (، 6اول )پیاپی، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 1911مرداد  45 1911مرداد  40 1911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

لب مطدر درک یرانیآموزان ازبان ابیخودره یر یادگی تیمدل گراو بر تقو ریتأث
 زبان فرانسه ینوشتار 

 پژوهشی ۀمقال

 ادنژزهرا سعادت
 رانیمدرس، تهران، ا تیدانشگاه ترب ،آموزش زبان فرانسه یدکتر  یدانشجو

   0 )نویسندۀ مسئول(محمودرضا گشمردی
 ، تهران، ایرانتربیت مدرسدانشگاه گروه زبان فرانسه،  دانشیار

 روح اله رحمتیان
 رانیمدرس، تهران، ا تیدانشگاه ترب ،زبان فرانسه دانشیار گروه

 رویا لطافتی
 رانیمدرس، تهران، ا تیدانشگاه ترب ،زبان فرانسه استاد گروه

 چکیده
 یان به فضانسل جو یو وابستگ یفناور شرفتیپ ،ی ـاجتماع یفرهنگ راتییآن تغ یکرونا و درپ یریگهمه

 همگام طیشرا نیناچار با اآموزان بهشده است و مدرسان و زبان یریادگیفرهنگ  رییموجب تغ ،یمجاز
 یریادگیرو امروزه نیهستند و ازا یریادگیاستقلال در  یهمواره درپ دیآموزان نسل جداند. زبانشده

 رییاست. با توجه به تغ یش زبان خارجآموز ۀمدرسان و پژوهشگران حوز یهاازجمله دغدغه ابیخودره
 میتوانیزبان فرانسه، چگونه م یریادگیدر  یمطلب نوشتاردرک تیو اهم یصورت مجازروش آموزش به

رک و در مهارت د رندیعهده بگرا به خود یریادگی تیآموزان مسئولکه زبان میریکار بگمؤثر به یراهبرد
 یریادگی تیمنظور تقومناسب به یالگو ۀمطلب به استقلال برسند؟ هدف پژوهش حاضر، ارائ

ور منظ نیاست. بد یمجاز یزبان فرانسه در فضا یدر درک مطلب نوشتار یرانیآموزان ازبان ابیخودره
. میاکرده یآموز بررسزبان فیگراو را در ارتباط با دو عنصر نقش مدرس و وظا یالگو ۀمراحل چهارگان

به تحلیلگر،  رندهیآموز از پذنقش زبان جيیو شاهد تغییر تدر شودیالگو در چهار مرحله ارائه م نیا
 رودیانتظار م ر،یپل س یریادگی یالگو و کاربست راهبردها نیا یریکارگ. با بهمیکننده و نقاد هستمباحثه

 ،هیفرض نیاثبات ا یشود. برا تیآموزان تقونزد زبانو استقلال  اشناختشناخت و فر یراهبردها
منظور مشهد انجام گرفت. به یزبان فرانسه دانشگاه فردوس انیدو گروه از دانشجو نیدر ب یشیآزماروش 
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 یساخته استفاده شد و بررسمحقق ۀنامشناخت، فراشناخت و استقلال از پرسش یهاسنجش مؤلفه
 یهاکلاس یپس از برگزار ش،یشناخت، فراشناخت و استقلال گروه آزما نیانگیم ادنشان د جینتا

است  تهافی شیافزا یمجاز طیگراو در مح یزبان فرانسه با استفاده از الگو یدرک مطلب نوشتار یآموزش
ان فرانسه زب یشناخت، فراشناخت و استقلال گروه کنترل که تحت آموزش درک مطلب نوشتار نیانگیو م

 صورت نگرفت. یچندان رییاند، تغبدون کمک از مدل گراو قرار گرفته یزمجا یفضا رد
 یریادگی ،یمجاز طیمح ،یریادگی یفرانســه، راهبردها یاســتقلال، درک مطلب نوشــتار: هاکلیدواژه

 .ابیخودره

 . مقدمه۱
ها آموزش و آنترین رو شده است که ازجمله مهمهای اساسی روبهگیری کرونا با بحرانتأثیر همهجهان تحت

وجود آمده، سیستم آموزشی کاملًا تغییر یافته است و آموزش در محیط دلیل تغییرات اساسی بهیادگیری است. به
توانیم نقش مؤثر فناوری را در این برهۀ زمانی در حوزۀ آموزش نادیده بگیریم. گیرد، درنتیجه نمیمجازی صورت می

هایی در ویارویی با چنین تغییراتی را نداشتند و این امر موجب آسیبگفتنی است که برخی از مدرسان آمادگی ر
آموزان آموز است. لازمۀ موفقیت زبانعبارت دیگر مسئولیت فراگیری نسبتاً برعهدۀ زبانروند آموزش شده است. به

و مستقل شوند  1رندآموزان باید یاد بگیرند که چطور یاد بگیتواند یادگیری خودرهیاب باشد. زباندر این مسیر، می
 تا بتوانند فرایند یادگیری خودشان را تکمیل کنند و آموزش مؤثر واقع شود. 

آموز را به استقلال کند زبانشامل چهار مرحله است که از خلال آن تلاش می 4ژرالد گراو الگوی آموزشی
ناختی یه بر راهبردهای شناختی و فراشگیری از این مدل و با تکبرساند. در این مقاله نویسندگان سعی دارند با بهره

ر تنها دهای شناختی نهسمت یادگیری خودرهیاب سوق دهند، چراکه با تقویت مهارتآموزان را به، زبان9پل سیر
 های زندگی آنان تأثیر بگذارد.تواند بر سایر جنبهشوند، بلکه این مدل مییادگیری زبان مستقل می

یادگیری زبان، توانایی خواندن و درک مطلب متن است. تقویت این مهارت ترین اهداف شک یکی از مهمبی
های زبانی تأثیر بگذارد. درک مطلب فرایندی ذهنی و شناختی است و در حین وضوح بر سایر مهارتتواند بهمی
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ی اکند ابتدا معنی اصلی کلمات، سپس ارتباط بین کلمات و جملات و درنهایت معنخواندن متن، مغز سعی می
ن های تخصصی، متوشوند ازجمله متون درسآموزان روزانه با متون مختلفی مواجه میکلی متن را درک کند. زبان

کنند. درنتیجه درک مطلب نوشتاری در یادگیری زبان خبری، ادبی، تاریخی و حتی متونی که در اینترنت مطالعه می
 ای دارد. خارجی نقش ویژه

گویی به این روش آموزش خودرهیاب براساس الگوی گراو، در صدد پاسخدر پژوهش حاضر پس از معرفی 
آموزان ایرانی را در درک مطلب های زبانتواند مهارتپرسش هستیم که راهبردهای یادگیری خودرهیاب چگونه می

ه بررسی بمنظور بیان اهمیت و نوآوری این حوزه، نوشتاری زبان فرانسه تقویت کند. برای پاسخ به سؤال، نخست به
پردازیم. پس از آن مراحل چهارگانۀ الگوی گراو را معرفی و های پیشین و مرتبط با یادگیری خودرهیاب میپژوهش

پردازیم کنیم. درادامه به معرفی و توضیح ابزار تحقیق میسپس راهبردهای شناختی و فراشناختی سیر را بررسی می
 نیم. کهای تحقیق بحث میو در پایان درمورد یافته

 . پیشینۀ پژوهش2
های شود. تاکنون پژوهشهای پیشین مربوط به حوزۀ تحقیق بررسی میای از آثار و پژوهشدر این قسمت مجموعه

 پردازیم:ها میمتعددی در زمینۀ یادگیری خودرهیاب صورت گرفته است که درادامه به بررسی تعدادی از آن
کند که در این نظام آموزشی آموزشی خودرهیاب را بررسی و مشاهده میپذیر بودن نظام ( انجام1997) 1ژول ازانو
ری خود قبولی از روند یادگیآموزان درنهایت ارزیابی قابلشود و زبانکننده درنظر گرفته میعنوان تسهیلمدرس به

کنک در چهار آموزان انگلیسی هنگ( به بررسی میزان انگیزه و استقلال زبان2002و همکاران ) 4دارند. اِسپرت
های خود، میزان انگیزه، آموزان از تواناییهای مختلف یادگیری زبان، دیدگاه زبانپردازند: جنبهبخش می

ها از این پژوهش نتیجه گرفتند انگیزه پیش از استقلال آموزان در داخل و بیرون کلاس. سپس آنهای زبانفعالیت
( در رسالۀ دکتری خود 1020)9تقلال ارتباط مستحکمی دارد. لانگشود و کاهش یا افزایش انگیزه با اسآشکار می

 پردازد. وی دو گروه کنترل و آزمایش از بینها و کاربردهای یادگیری خودرهیاب در زبان فرانسه میبه بررسی نظریه
توجه در استقلال قابلها تأثیر گیرد فراشناخت و مهارتکند و نتیجه میآموزان دبیرستانی سوئیسی انتخاب میدانش
مطلب نوشتاری زبان فرانسه در ( در رسالۀ دکتری خود راهبردهای درک2013) 0آموزان دارند. مکافوییزبان

کند. در بررسی می 5اینترنت را با هدف دستیابی به رویکرد مناسب برای تقویت استقلال دانشجویان دانشگاه قنه
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توسط دانشجویان در زمان استفاده از اینترنت، مانند  شدهکار گرفتهبهاین رساله، نویسنده به بررسی راهبردهای 
درک گفتاری  آموزان چینی را در( استقلال فرانسه2014) 1نام و ... پرداخته است. یانرورزرو هتل، تکمیل فرم ثبت

 است. شارلن دهد و هدف تحقیقشان بررسی هر دو جنبۀ یاددهی استقلال و استقلال در یادگیریمدنظر قرار می
این  کند. دردر مقالۀ خود انتظارات مدرسان از استقلال فراگیران جنوب آفریقا را بررسی می (2019) 4دو توابریتز

 ـفرهنگی را در رابطه با استقلال بررسی پژوهش محققان سه بُعد کلیدی روان  ـمنطقی، آموزشی و اجتماعی  شناسی 
 کند.آموزان ایفا میمثبت مدرس نقش مهمی در استقلال زبانگیرند که انتظارات کنند و نتیجه میمی

( درمورد راهبردهای خودرهیاب در زمان یادگیری زبان خارجی تحقیق 2010و همکاران ) 9در ایران، رحمتیان
نفس عتمادبهااند و به بررسی میزان استفاده از راهبردهای یادگیری و تأثیر آن بر انگیزه، استقلال و خودرهیابی و کرده

اند. نویسندگان این مقاله معتقدند استقلال نیازمند سطح نزد دانشجویان کارشناسی ارشد زبان فرانسه پرداخته
( 0931وندی )اند. رحمتیان و زهرهبالای زبانی است و از این جهت دانشجویان ارشد را برای تحقیق خود برگزیده

 هاي شناختي و ارتباط آن با استقلال دانشجویانفاده از استراتژيبررسي میزان است»در پژوهشی دیگر با عنوان 
ج نزد منظور دستیابی به استراتژی رایهای شناختی را بهمیزان استفادۀ دانشجویان مقطع ارشد از استراتژی« زبان
ویان در دانشجدهد اند. نتایج تحقیق نشان میآموزان بررسی کردهآموزان و استراتژی مؤثر بر استقلال زبانزبان

 مقطع ارشد همچنان به مدرس وابسته هستند.
( 2010) 5و قهرمانی 0همچنین، شاهد چند تحقیق درمورد استقلال در یادگیری زبان انگلیسی هستیم. زارعی

اند که و نتیجه گرفته به مطالعۀ رابطۀ بین استقلال یادگیرنده و مهارت درک مطلب نوشتاری زبان انگلیسی پرداخته
کنند راهبردهای نویسندگان تأکید می شود.آموزان باعث تقویت مهارت درک مطلب نوشتاری میلال نزد زباناستق

 6آموزان تقویت شود تا به استقلال دست یابند. خدابنده لوشناختی و فراشناختی و عاطفی ـ اجتماعی باید در زبان
ب را بر درک مطلب نوشتاری دانشجویان سطح ( در پژوهش خود تأثیر مثبت یادگیری خودرهیا2011و همکاران )

( به 2014) 8زادهو حسن 7کنند. مشکاتاثبات می IELTSمتوسط زبان انگلیسی در کلاس آمادگی آزمون 
بررسی تأثیر یادگیری خودرهیاب در رابطه با اجزای درک مطلب مانند هدف اصلی، اطلاعات خاص، درک 
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گیرند یادگیری خودرهیاب تأثیر معناداری در رابطه با اجزای درک تیجه میجزئیات، واژه و ساختارها می پردازند و ن
و همکاران  1عقیدۀ آنان یادگیری خودرهیاب در نظام آموزشی ایران اجراشدنی نیست. همچنین گیوهمطلب ندارد و به

های هو جنب ختهشده در زمینۀ یادگیری خودرهیاب پرداها، کاربردها و تحقیقات انجام( به بررسی نظریه2018)
 اند.های فردی را موردمطالعه قرار دادهاستقلال، شناخت و فراشناخت، اجتماعی ـ فرهنگی و تفاوت

روز موردبحث در حوزۀ آموزش های زبان های خارجی از موضوعات بهموضوع استقلال در حوزۀ زبان
علاوه بحث یادگیری چگونه بههای جدید برای آموزش زبان هستند. دنبال روشخارجی است. متخصصان به

های نو با ای دارد. همچنین، با توجه به پیوند فناوریجایگاه ویژه 4های خارجییادگیری در چارچوب مشترک زبان
های خارجی روز در حوزۀ زبانشود که یکی از مباحث بهمی ای ترسیمآموزش زبان، در این تحقیق فرایندی بینارشته

راهبردهای شناخت و  آموزان و تقویتهای فردی زبانیق در جهت رشد تواناییشود. این تحقمحسوب می
جد. مطلب بسنآموز در مهارت درککوشد تأثیر این راهبردها را در افزایش استقلال زبانهاست و میفراشناخت آن

های خود نند ظرفیتورز شوند و بتواورز و حواسآموزان مهارتکمک این راهبردها زبانرود بههمچنین انتظار می
 گیرند چگونه در محیط مجازی از راهبردهای یادگیری زبان بهره ببرند. آموزان یاد میرا تقویت کنند. همچنین، زبان

 چارچوب نظری. 3

نظران این حوزه م وارد حوزۀ آموزش زبان شد. پس از آن، صاحب0391بار در دهۀ مفهوم خودرهیاب نخستین
های متفاوت از این مفهوم است دهندۀ وجود برداشتفهوم خودرهیاب ارائه دادند که نشانتعاریف متفاوتی را از م

(Sinclair, 2008این مفهوم را ناولز .)ای دارد. وی شناسی آن توجه ویژههای روانمعرفی کرد که به جنبه 9
 تواند اهداف و موادکمک دیگری، میروندی که در آن فرد، تنها یا به»کند: خودرهیاب را بدین صورت تعریف می

 ,p. Knowles, 1975« )آموزشی لازم را انتخاب کند و راهبردهای مناسب برای یادگیری و ارزیابی را بیابد

د، شوکند: اگر یادگیری خودرهیاب موجب استقلال میطور تعریف مییادگیری خودرهیاب را این 0(. هالک18
لیت تواند مسئوآموز میعبارت دیگر زبانآموز مستقل روند یادگیری خودرهیاب را نیاموخته است. بهالزاماً زبان

 طور کامل استفاده کند. درواقع یادگیری خودرهیاب ذاتیبهعهده بگیرد بدون آنکه از این توانایی یادگیری خود را به
میزان توان خودرهیاب را . با بررسی این تعاریف می(Holec, 1982, pp. 3-4)نیست و اکتسابی است 

 آموز و عدم نیاز او به مدرس نیست،معنای آزادی زبانآموز از یادگیری خویش دانست. استقلال بهتعهدپذیری زبان
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ی عنوان راهنما یادگیربرد و مدرس بهشده در کلاس بهره میاو با آگاهی از راهبردهای یادگیری از مطالب ارائهبلکه 
 کند. آموز تسهیل میرا برای زبان

 . الگوی گراو3-۱

 4شکل گرفت. پس از آن در نیمۀ دوم قرن بیستم راجرز 1بار نظریۀ یادگیری خودرهیاب در افکار دیوینخستین
گذاری کردند سالان پایهآرامی در زمینۀ آموزش به بزرگ( این نظریه را به039۱) 0( و ناولز0390) 9تاق (،0393)

(Jézégou, 2008, p.344) 
خودرهیاب در یادگیری زبان »دهند: تری از یادگیری خودرهیاب ارائه میریچارد و اشمیت تعریف دقیق

ه با اهداف، هایی است کپذیری او درقبال تصمیمیادگیری خود و مسئولیتعهده گرفتن روند معنای توان فرد در بهبه
آموزی که برای گویی به الزامات آموختن زبان ارتباط دارند. درنتیجه، در مقایسه با زبانمراحل یادگیری و پاسخ

« گویندآموز خودرهیاب میگیری در موارد ذکرشده به دیگران وابستگی دارد، به چنین شخصی زبانتصمیم
(Richards & Schmidt, 2010, p.44.) 

دهد؛ های فردی را مدنظر قرار می. استقلال: ویژگی0کند: سه معنا از یادگیری خودرهیاب استخراج می 5کندی
 ,Growافتد ). کنترل یادگیری: توسط فرد اتفاق می9افتد؛ . خودآموز: خارج از محیط یادگیری اتفاق می2

1996, p. 5ها به فرد کمک شود، بلکه در همۀ زمینهخودرهیاب صرفاً به آموزش زبان مربوط نمی (. یادگیری
ارائه  7های معروف یادگیری خودرهیاب را ژرار گراواست. یکی از روش 6العمرکند و به نوعی یادگیری مادممی
کند و بستر ریزی میرنامهب 14و کنت بلانشار 1از پل هرسی 8هد. او این الگو را براساس الگوی مدیریت موقعیتیمی

 (.Grow, 1996, p.4سازد )لازم را براي اصلاح تدریجي فرهنگ یادگیري فراهم می
کند اشاره می 11الگوهای متفاوتی از یادگیری خودرهیاب ارائه شده است. همانطور که ویلیامسون هاوکین

گو در زمینۀ یادگیری زبان است ترین الشده، ساختارمند، دقیق و شفاف است و مناسبالگوی گراو شناخته
(2018, p.446این الگو شامل چهار مرحله است که براساس آن، نقش معلم از انتقال .) دهندۀ مستقیم اطلاعات

کنندگان و گران، مباحثهآموزان از پذیرندگان منفعل دانش و اطلاعات به تحلیلگر، و نقش زبانبه راهنما و هدایت
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شود که با ساختمندي شروع هاي متنوعی پیشنهاد میکند. برای تقویت این مهارت فعالیتیتدریج تغییر منقادان به
 شوند. محور ختم ميساختار و پروژههاي بيو به فعالیت

آموز بدین شرح است: مرحلۀ اول: وابستگي مراحل چهارگانه در ارتباط با دو عنصر نقش مدرس و وظایف زبان
های مستقیم مدرس نیاز دارد. مدرس باید آموز به کمکرس: در این مرحله زبانآموز به هدایت مدکامل زبان

کند آشنا شود و به آن احترام آموز با قوانینی که مدرس تعیین میصورت دقیق ارائه دهد و زباناهداف درس را به
ن مرحله ند یادگیری: در ایهاي بیروني براي ترغیب بیشتر فرایآموزان نیازمند به حمایتنبگذارد؛ مرحلۀ دوم: زبا

د در توانآموز تاحدودی میکند و کنترل محدودتری دارد. زبانآموز واگذار میمدرس بخشی از یادگیری را به زبان
 هاي مدرس: درآموزان خودانگیخته نیازمند به حمایتانتخاب محتوای آموزشی مشارکت کند؛ مرحلۀ سوم: زبان

ند؛ مرحلۀ کگیرد و مدرس به روند یادگیری نظارت میترل یادگیری را در اختیار میآموز تقریباً کناین مرحله زبان
قط کند و فآموز واگذار میآموزان مستقل و خودرهیاب: در این مرحله مدرس کنترل یادگیری را به زبانچهارم: زبان

نش شناختی و فراشناختی (. تواGrow, 1996, p. 7دهد )کند و مشورت میدر موارد ضروری او را پشتیبانی می
کند از روند یادگیری ها کمک میآموزان است و به آنیکی از کلیدهای اصلی یادگیری خودرهیاب و استقلال زبان

 آموزان و استقلال آنان بسیار مؤثر است. خود آگاهی یابند. فراشناخت در تقویت مهارت زبان

 (Grow, 1996) . مدل یادگیری خودرهیاب براساس الگوی گراو۱جدول
 نقش مدرس آموزنقش زبان مراحل
 دهندهقدرتمند، تعلیم وابسته ۱مرحلۀ 
 دهندهانگیزه مشتاق 2مرحلۀ 
 راهنما متعهد 3مرحلۀ 
 مشاور، حامی خودرهیاب 4مرحلۀ 

 
 ( بدین شرح است: Grow, 1996مراحل چهارگانۀ الگوی گراو )

 وابستهآموزان : آموزش به زبان۱. مرحلۀ ۱ـ۱ـ3
آموزان در این مرحله کاملًا به مدرس وابسته هستند و نیاز دارند که مدرس تمام موارد را برای آنان توضیح دهد. زبان

آورد. مدرس وجود میهایی برای آنان بهها مدرس است، اما وابستگی به مدرس محدودیتمرکز یادگیری برای آن
ت های دشوار با مهلعتبار خود را نشان دهد. به این دلیل مدرس تمرینبایست قدرت و ادر ابتدا و در این مرحله می

ق آموزان حکند. در مرحلۀ اول زبانها مشغول میآموزان را به یادگیری توانشگیرد و زبانمقرر برایشان درنظر می
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ص گیرنده است. باید درنظر داشت آنچه مهم است یادگیری است، نه شخانتخاب ندارند و مدرس تصمیم
 آموز. زبان

 آموز مشتاق : انگیزه دادن به زبان2. مرحلۀ 2ـ۱ـ3
ها دهد. تمرینالعمل نشان میمند است و به راهبردهای انگیزشی عکسآموز به یادگیری علاقهدر این مرحله زبان

ار آموز بیدزبان دهد و به مدرس اعتماد کافی دارد. مدرس در این مرحله اشتیاق و انگیزه را درخوبی انجام میرا به
لاوه عکند. بهسازی و این آگاهی به تقویت ارادۀ آنان کمک میآموزان شفافها را برای زبانکند و اهداف تمرینمی

س کنند. مدرگیرند اهداف یادگیری خود را مشخص کنند و برای رسیدن به هدف خود تلاش میآموزان یاد میزبان
 دهد. سبک یادگیری خود را بشناسد و او را در مسیر استقلال قرار میآموز شخصیت خود و کند زبانکمک می

 آموز متعهد: راهنمایی دادن به زبان3. مرحلۀ 3ـ۱ـ3
آموزان مهارت و دانش کافی برای یادگیری دارند و در یادگیری خود سهیم هستند. آنان از در این مرحله زبان

 بردبخشند. ذهن نقاد دارند که به پیشا در ذهن خود عمق میبرند و مباحث رراهبردهای یادگیری خود بهره می
آموز خودرهیاب درنظر بگیریم، اما هنوز تجربۀ عنوان زبانها را بهتوانیم آنکند. میشان کمک بسیاری مییادگیری

 وبی انجامخها را بهکافی برای تنها بودن در این مسیر را ندارند. آنان در کارهای گروهی موفق هستند و تمرین
د. کنها را، در صورت بروز اشکال، راهنمایی میکنند، چراکه مدرس فقط آندهند. حس استقلال را تجربه میمی

افتد. مدرس مسیر را برای آنان کند و یادگیری توسط خودش اتفاق میآموز در این مرحله نقش مهمی ایفا میزبان
هایشان استفاده کنند و گامی دیگر به استقلال در یادگیری نزدیک کند از توانشکند و به آنان کمک میفراهم می

 شوند.
 آموز مستقل: مشاوره به زبان4. مرحلۀ 4ـ۱ـ3

ش ها تلاتنهایی یا به کمک مدرس تعیین و برای رسیدن به آنآموزان مستقل در این مرحله اهداف خود را بهزبان
عهده بگیرند. باتوجه به شناخت یت یادگیری خود را بهکنند مسئولها در این مرحله تلاش میکنند. آنمی

عدم  معنایتوانند یاد بگیرند. گفتنی است استقلال بههای خود در هر محیطی و با هر سبک آموزشی میمهارت
کند. مدرس مواد درسی را آموزش شود، اما او را حذف نمیآموز با مدرس همراه مینیاز به مدرس نیست، زبان

کند که آموز را تشویق میکند. مدرس زبانآموز را در مسیر یادگیری و ارزیابی همراهی میلکه زباندهد، بنمی
عهده بگیرد. یادگیری خود را موردارزیابی قرار دهد. آنچه اهمیت دارد بلوغ فکری و مسئولیت یادگیری خود را به

 آموز در این مرحله است. شناسانۀ زبانروان
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ت شود. آموزان تقویبایست راهبردهای شناختی و فراشناختی زبانقلال در این مراحل میبرای دستیابی به است
ها، راهبردهای یادگیری پل سیر را شود. برای شناخت آنتقویت این دو عنصر موجب تقویت استقلال آنان می

 کنیم. بررسی می
 شناسی شناختی . روان3-2

« دهدآموز قرار میروشی که آموزش را برپایۀ آگاهی زبان»کند: گونه تعریف میشناسی شناختی را اینروان 1لژاندر
(Legendre, 1993, p.208درواقع شناخت نتیجۀ دغدغۀ زبان .) آموز در رابطه با روش یادگیری و نحوۀ

ویژه راهبردهای شناختی و فراشناختی معتقد است دانش قبلی و به 4استفاده از دانش علمی و عملی است. تاردیف
شده افتد و اطلاعات کسبپله اتفاق میبهشناسی شناختی دارند. در این مدل یادگیری پلهای در روانجایگاه ویژه

آموز است و براساس مشاهداتش او را از شود. مدرس رابط بین دانش و زبانبا اطلاعات قبلی درهم آمیخته می
 (.Tardif, 1992, pp.72-81کند )اش آگاه میدگیریروند و راهبردهای یا

پردازیم. او برای می (0939) 9در این قسمت به بررسی راهبردهای شناختی و فراشناختی از منظر پل سیر
کسفوردو همچنین از نوشته 5و شمو 0های اوملیگردآوری این راهبردها از نوشته  است. الهام گرفته  7و روبن 6های آ

 راهبردهای فراشناختی. ۱ـ2ـ3
ای ریزی بردهی و برنامهراهبردهای فراشناختی مربوط به تفکر درمورد فرایند یادگیری، درک شرایط، سامان

یابی است. تأثیر این راهبردها غیرمستقیم است و اهمیت بسیار زیادی در آموزش ها و همچنین خودارزشفعالیت
امر  کارهاست، زیرا هرچند درویژگی متمایزکنندۀ متخصصان از تازهگفتۀ تاردیف، فراشناخت زبان دوم دارد. به

(. پل سیر شش 39 .، ص0939شویم )پل سیر، تر مییادگیری زبان پیش برویم به راهبردهای فراشناختی مسلط
 ایم.راهبردها را ذکر کرده 2است. در جدول  راهبرد فراشناخت را گردآوری کرده

 
  

                                                           
1 .Legendre 

2 .Tardif  
3 .Paul Cyr 
4 .O’Malley 

5. Chamot 
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 (41ـ43، صص. ۱331اختی )سیر، . راهبردهای فراشن2جدول 
 تعریف راهبرد 
 مدت و بلندمدت.آگاهی دانشجویان از اهداف کوتاه ریزی و آمادگی قبلی برنامه 1

 ایجاد تعهد و انگیزه برای مشارکت دانشجویان.
 ها.آگاهی از علت طرح فعالیت

 کند.که به یادگیری کمک می 1های زبانی ورودیتوجه به داده توجه 2
 کند(.ها توجه میطور کلی به تمرین)دانشجو به 4شدهتوجه هدایت

 کند(.ها توجه دانشجو را جلب می)مدرس به کمک تمرین 9توجه گزینشی

 .کند و سعی بر فراهم آوردن این شرایطدرک شرایطی که یادگیری زبان را آسان می مدیریت خودمحور 3
 زبان مقصد است. کاربردنوجوی شرایط برای بهدانشجو در جست

 بررسی و تصحیح عملکرد خود در طول یک تکلیف یادگیری یا در زمان کنش ارتباطی. بررسی و خودارزیابی 4

 مشخص کردن نکتۀ اصلی یک تکلیف زبانی. تشخیص مسئله 5
 های خود برای انجام یک تکلیف زبانی یا کنش ارتباطی. یابی مهارتارزش یابیخودارزش 6

 نتیجۀ عملکرد زبانی و یادگیری خود.یابی ارزش

 
 راهبردهای شناختی. 2ـ2ـ3

های مورداستفاده برای حل مسئله یا انجام تکلیف مربوط آموز و مادۀ درسی و تکنیکاین راهبردها به تعامل بین زبان
 قرار دارند و برخلاف راهبردهای فراشناختی در یادگیری تأثیر مستقیم 0شود. این راهبردها در مرکز کنش یادگیریمی

است که آن را در جدول (. سیر دوازده تکنیک برای راهبردهای شناختی گردآوری کرده 34، ص.0939دارند )سیر، 
 ایم. آورده 9

 
  

                                                           
1. Eléments de l’intrant langagier 

2. Dirigée 

3. Sélective 
4 .Acte d’apprentissage  
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 (65ـ44، صص. ۱331. راهبردهای شناختی )سیر، 3جدول 
 تعریف راهبرد 
 1زبان کاربردنبه ۱

 )تکرار کردن( 
 کارگیری زبان.های بهوجوی فعال موقعیتتشخیص جست

 کارگیری زبان در شرایط طبیعی.به
 های مختلف مربوط به حافظه.کارگیری تکنیکبه حفظ کردن 2
 ها.المثلیادداشت کردن کلمات جدید، مفاهیم، اصطلاحات، ضرب بردارییادداشت 3
 بندی کردن.کردن و موضوعمنظم  بندی کردنگروه 4
 صورت مکرر و مرتب.شده بهمرور مطالب یادگرفته مرور کردن 6

 . 4مرور حلزونی
منظور استنباط معنای عناصر جدید یا شده بهاستفاده از عناصر شناخته استنباط 5

 ناشناخته.
 استفاده از شم و حس ششم.

 .9حدس زدن و تحمل ابهام
 منظور تولید یا درک. کارگیری یک قاعدۀ حقیقی یا فرضی بهبه استدلال استنتاجی 1

 استفاده از منابع مرجع دربارۀ زبان مقصد. وجوی مستندجست 4
ترجمه کردن و مقایسه کردن با  3

 شدۀ دیگر.زبان اول یا زبان آموخته
 .0ترجمه و مقایسۀ بینازبانی

 شده.بهره بردن از توانش زبانی کسب
 برطرف کردن کمبود واژگان و شرح آن. صورت دیگربهبیان  ۱1
 های قبلی.برقراری ارتباط بین عناصر جدید و شناخت 5تهیه کردن ۱۱
 خلاصه کردن ذهنی یا نوشتاری از یک قاعده. خلاصه کردن ۱2
ادآور را یبر راهبردهای شناختی و فراشناختی که به آن پرداختیم، لازم است نقش مهم و اساسی استقلال علاوه

ت که ریزی و تدریس شده اسشویم. در این تحقیق، راهبردهای شناختی و فراشناختی براساس الگوی گراو برنامه
مطلب دست یابد. تمرین و تکرار این راهبردها به دانشجویان کمک آموز به استقلال در درکبه کمک این موارد زبان

 ها، استفاده کنند.مطلب بلکه در تمام مهارتتنها در درکصورت ناخودآگاه از این راهبردها، نهکند بهمی
 

  

                                                           
1 .Pratiquer  
2 .Spirale 
3. Tolérence de l’ambiguité  
4. Interlinguale  
5. Elaborer  
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 . روش پژوهش 0

 کنندگان. شرکت0-0
در دو گرایش ادبیات و ترجمۀ فرانسه، گروه زبان فرانسۀ دانشگاه فردوسی مشهد جامعۀ  1918دانشجویان ورودی 

دهند. هردو گروه در مقطع کارشناسی در حال تحصیل هستند و آماری موردمطالعه در این پژوهش را تشکیل می
سال( در این دانشگاه زبان فرانسه را  ترم تحصیلی )یک 4طور میانگین حداقل در زمان انجام این پژوهش به

 دهد. اند. گرایش ادبیات گروه آزمایش و گرایش ترجمه گروه کنترل را تشکیل میآموخته
 تفکیک جنسیت ارائه شده است.توزیع فراوانی و درصد فراوانی دانشجویان به 0در جدول 

 تفکیک گروه. فراواني جنسیت دانشجویان به4جدول 
 گروه کنترل آزمایشگروه  جنسیت

 درصد فراواني درصد فراواني
 75 1 5/76 19 دختر

 45 9 5/49 0 پسر

 144 14 144 17 کل

               
 ها و روش مداخلهآوری داده. شیوۀ جمع2ـ0

این پژوهش با روش آزمایشی در بین دو گروه دانشجویان مقطع کارشناسی زبان فرانسه دانشگاه فردوسی مشهد 
سال سوم تحصیلی واحد و در نیم 0را در قالب « خواندن و درک مفهوم متن»انجام شد. هردو گروه باید درس 

وي هاي مختلف نویسندگان فرانسها، هدف این درس آشنایی دانشجویان با نوشتهبگذرانند. مطابق سرفصل درس
ادبی و همچنین نویسندگان بزرگ و تقویت مهارت درك متن ادبي است. در این درس دانشجویان با چند اثر 

آموزند؛ در کلاس به پرسش و پاسخ درمورد شوند؛ واژگان جدید و ساختارهای مختلف متن را میفرانسوی آشنا می
طور کلی درک مفهوم متون ادبی از اهداف اصلی این واحد درسی است. گفتنی است که شوند. بهمتن مشغول می

 صورت برخط صورت گرفت.کانکت و بهیآموزش هر دو گروه در پلتفرم ادوب
در گروه کنترل، مدرس برمبنای روش آموزشی معمول به تدریس متون ادبی پرداخت. طی جلسات، مدرس 

پردازد. کند و پس از خوانش متن، به توضیح آن و تدریس واژگان جدید مینویسندۀ هر متن را معرفی می
 س مورداستقبال مدرسدادند و مشارکت دانشجویان در کلاشده از متن پاسخ میدانشجویان به سؤالات پرسیده
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، 6خیالی، 5، توضیحی0، امری9، استدلالی4، توصیفی1بود. همچنین، ساختار متون مختلف ازجمله روایی
 در کلاس تدریس و توضیح داده شد. همراه مثالبه 7مکالمه

کند.  یکارگیری راهبردهای شناختی و فراشناختی عملیاتدر گروه آزمایش، مدرس تلاش کرد الگوی گراو را با به
بر این اساس و با درنظر گرفتن سرفصل درس، مدرس محتوای درسی را تنظیم کرد. متون مختلف از نویسندگان 

ی شده مطابق راهبردهاهای استفادهکارگیری الگوی گراو و تمرینبزرگ ادبیات فرانسه انتخاب شد. مراحل به
 ارائه شده است.  9و  ۱شناختی و فراشناختی در دو جدول 

 
 . الگوی گراو و راهبرهای شناختی6جدول 

 توضیحات تکنیک مربوطه راهبرد شناختی الگوی گراو
 0مرحلۀ 

 
آموز زبان

 وابسته 

 کار بردن زبانبه
 

 خوانش با صدای بلند 
  دادن ذهنی به سؤالات پاسخ

 شده در کلاسمطرح
  در دسترس قرار دادن انواع

 آموزانمتن برای زبان

در این مرحله مدرس 
سعی در برقراری ارتباط 
درست بین خود و 
دانشجویان دارد و اعتماد 
آنان را به خود جلب 

 کند. می
اکثر توضیحات در این 
مرحله توسط مدرس ارائه 

 شده است. 

های جدید سازی با واژهجمله  حفظ کردن
 هر متن

پیدا کردن مترادف و متضاد   بردارییادداشت
عبارات، کلمات، 

اصطلاحات جدید و ارسال 
 عنوان تکلیف به مدرسآن به

 
  

                                                           
1. Narratif 

2. Explicatif 

3. Argumentatif 

4. Impératif  

5. Explicatif 

6. Imaginaire 

7. Dialogue  



 
 
 
 

 نژاد و همکارانزهرا سعادت ...ابیخودره یریادگی تیمدل گراو بر تقو ریتأث 

011 

 
 

 2مرحلۀ 
آموز زبان

 مشتاق

بندی کلمات جدید با دسته  بندیگروه
 توجه به متن

  خوانش و تکرار مطالب توسط
چندین دانشجو در زمان 

 کلاس

در این مرحله مدرس 
دانشجویان را به مشارکت 

ها را در کلاس ترغیب و آن
در مسیر خواندن و درک 
مطلب متون همراهی 

کند. در صورت نیاز می
توضیحات اضافی ارائه 

 دهد. می

 مرور کردن
 

  مرور کوتاه توسط دانشجویان
 در جلسۀ بعد 

  اختصاص یک جلسه کلاس
منظور مرور مجدد چند متن به

کارشده در جلسات قبل و 
 مشارکت دانشجویان

  خوانش متن در خارج از
 کلاس

  ضرورت انجام تکلیف
 منظور مرور متن در منزلبه

وجوی جست
 مستند

 

  نحوۀ استفاده از فرهنگ لغت
برای پیدا کردن معادل درست 

 های جدیدواژه
  عادت استفاده از فرهنگ

 زبانهتک

متن  ارائۀ خلاصۀ شفاهی  خلاصه کردن
منظور توسط چند دانشجو به

مرور و تکرار عبارات و کلمات 
 جدید و درک بهتر متن
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 9مرحلۀ 
آموز زبان

 متعهد

حدس زدن معنای کلمات   استنباط
های پیچیده جدید یا عبارت

در متن با توجه به بافت و 
 موضوع متن

  گذر از کلمات ناشناس متن
 و درک کلی متن

مدرس مسئولیت 
یادگیری را برعهدۀ دانشجو 

 گذارد. می
در صورت مواجهه با 

های پیچیده، از عبارت
خواهد در دانشجویان می

آن مورد بحث و تحقیق 
 کنند. 

دانشجویان در 
نفری متن  ۱تا  3های گروه

خوانند و به سؤالات را می
 دهند.پاسخ می

از دانش قبلی خود 
های برای رفع چالش

 . کننداستفاده میرو پیش
مدرس به کار آنان در 

 ها نظارت دارد. گروه

استدلال 
 استنتاجی

 

  شناخت قواعد دستوری و
منظور شناسی بهقواعد زبان

 درک بهتر جملات 
  تحلیل جملات پیچیده و

 پیدا کردن نقش کلمات

ترجمه و 
 مقایسۀ بینازبانی

  درک فرهنگ مشابه با
 های دیگرزبان

  کلمات به کمک حدس بهتر
شباهت کلمات و دانش وی 

شدۀ های آموختهاز زبان
 قبلی

 صورتبیان به
 دیگر

 

  مباحثۀ دانشجویان درمورد
کلمات چندمعنایی یا 

 های پیچیدهعبارت
  توضیح عبارات توسط چند

 دانشجو با بیان متفاوت

پیدا کردن ریشه و مشتقات   تهیه کردن
 کلمۀ جدید، مصدر افعال

  نویسندۀ متن و شناخت
ایجاد ارتباط بین سبک 

منظور درک نویسنده و متن به
 بهتر
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 3مرحلۀ 
آموز زبان

 خودرهیاب

آموز از زبان
راهبردهای فراگرفته 

 کند.استفاده می

  پروژۀ پایانی و خوانش کامل کتاب
فرانسه و پاسخ به سؤالات 

 صورت آفلاینبه

آموز را در مدرس زبان
مسیر یادگیری همراهی 

 کند. می

 (۱331. الگوی گراو و راهبرهای فراشناختی )سیر، 5جدول 
راهبرد  الگوی گراو

 فراشناختی
 توضیحات تکنیک مربوطه

 0مرحلۀ 
آموز زبان

 وابسته

قبل از خوانش متن مدرس  - -
توضیحات لازم را درمورد 
نویسنده و سبک متن در 

دانشجویان قرار اختیار 
دهد. متن را توضیح می
دهد و به سؤالات می

 دهد.دانشجویان پاسخ می
  

 2مرحلۀ 
آموز زبان

 مشتاق

 پیدا کردن زمان و مکان متن ادبی   توجه
 ها و ارتباط پیدا کردن شخصیت

 هاآن

  پیدا کردن پاسخ سؤالات
مطلب قبل از خوانش کامل درک
 متن

مدرس از دانشجویان 
کند قبل از درخواست می

خوانش متن اطلاعات لازم 
را درمورد نویسنده و کتاب 

وجو کنند و آن را در جست
 کلاس به اشتراک بگذارند. 

ریزی و برنامه
 آمادگی قبلی

  بحث درمورد عنوان و موضوع متن
 قبل از خوانش

  خوانش سریع متن و بازگو کردن
نکات اصلی مهم توسط 

 دانشجویان

  شناخت نویسنده و سبک متن قبل
 از خوانش متن توسط دانشجویان
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 9مرحلۀ 
آموز زبان

 متعهد

مدیریت 
 خودمحور

  قرار دادن متون مختلف در
اختیار دانشجویان برای استفاده 

 در خارج از کلاس
 های خارج از کلاس و فعالیت

منظور اختصاص نمرۀ مثبت به
 آموزان به خوانشترغیب زبان

 کتاب و حل تمرین

مدرس در صورت بروز 
اشکال، دانشجویان را 

 کند. راهنمایی می
از دانشجویان درمورد تأثیر 
استفاده از راهبردهای جدید 

 کند. سؤال می

بررسی و 
 خودارزیابی

  تلاش دانشجویان در استفاده از
راهبردهای جدید و بررسی تأثیر 

 شانآن در یادگیری
 3مرحلۀ 

آموز زبان
 خودرهیاب

های درک هدف و نتیجۀ تمرین  تشخیص مسئله
 شده توسط دانشجویانخواسته

آوردن امکان خوانش فراهم
متون مختلف و ترغیب 
استفاده از راهبردهای 

 شده.فراگرفته
یابی توانش دانشجویان ارزش  یابیخودارزش

درمورد آنچه قادر به انجام آن 
هستند مثل درک مطلب، سطح 

 ... توسط خودشانواژگان و 
همچنین، موقعیتی را فراهم  شود.در یادگیری برخط، مسئولیت خودراهبری بر عهدۀ فراگیران گذاشته می

م صورت انتقادی درمورد مفاهیآورد که فراگیران باید وابستگی خود را به مدرس کاهش دهند و یاد بگیرند بهمی
(. گاریسون به خودراهبری که در این Garrison, 2017کنند )شده در طول آموزش و تعامل با دیگران فکر ارائه

گونه کند. او این موضوع را ایناشاره می 1«گرایی مشارکتیساخت»عنوان های یادگیری مشهود است بهنوع محیط
شود که فرد مسئولیت ساخت معنا را برعهده بگیرد دیدگاه مشارکتی در فضای مجازی باعث می تعریف می کند:

آگاهی از معنادار بودن و ارزشمند بودن آن،  حال مشارکت دیگران را در تأیید ارزش آن نیز بپذیرد.درعینو 
های شناختی و اجتماعی یک تجربۀ آموزشی است. بنابراین، فرایندهای یادگیری شناختی و کنندۀ دیدگاهمنعکس

 ,Garrison, 2017کند )مند تعریف میمشارکتی، نتایج یادگیری را هم معنادار و هم از نظر اجتماعی ارزش

p.18ه ها و نکات ظریفی را کراحتی ظرافتهای یادگیری برخط بهبینانه است که ادعا کنیم محیط(. این واقع

                                                           
1. Constructiviste collaborative /collaborative constructivist 
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ظیم کنند. درواقع، فراگیران باید رفتار خود را با نظارت بر پیشرفت و تنمعمولًا بخشی از یادگیری هستند، منتقل نمی
 استراتژی، فعالانه کنترل کنند. یادگیری خودتنظیمی وابسته به میزان تکمیل این وظیفه یا هدف است.استفاده از یک 

دانشجو باید استفاده از یک استراتژی شناختی را برای دستیابی به هدف خود تنظیم کند. همچنین هر دانشجو باید 
حال، نش به نیازهای مدرس تغییر دهد. باایناعمال خود را کنترل کند. یک دانشجو ممکن است رفتار خود را در واک

پس از حذف الزام، او ممکن است دیگر در این عملکرد شرکت نکند. این موارد در یادگیری خودتنظیمی برای 
 (Colorado & Eberle, 2010, p.6تنظیم رفتار دانشجو و استفاده از راهبردهای شناختی ضروری هستند

گرد هم آیند تا به اهداف در فضای مجازی یادگیرندگان برای هدفی خاص شود که (. شناخت زمانی حاصل می
ری برای کند که هدف بالاتعبارت دیگر، شناخت از طریق گفتمان این تصور را تأیید میمشابهی دست یابند؛ به

ش نافتد، داتوان از طریق کنش جمعی به آن دست یافت. هنگامی که این اتفاق مییادگیری وجود دارد که می
 . (Allen, 2005, p. 250)شود تبدیل می« عمل مشارکتی»فراگیران به 

ی صورت برخط صورت گرفته است، باید ذکر کرد که باتوجه به دسترسباتوجه به اینکه در این تحقیق آموزش به
روه گشود. در وجوگر باشد. همچنین، روحیۀ پژوهشگری در او تقویت میتواند جستآموز میبه اینترنت، زبان

د. خوبی استفاده کننآموزان را به این امر مهم آگاه سازیم تا بتوانند از این فرصت بهآزمایش سعی کردیم زبان
شوند و مطالب را به اشتراک وجو درمورد مطالب جدید تشویق میتر به جستهای کوچکدانشجویان در گروه

صورت غیرمستقیم ه زبان فرانسه است، بهوجو بگذارند. همچنین، باتوجه به اینکه مطالب موردجستمی
ی گیرند. اما باید تأکید کرد تنها دسترسی به اینترنت کافدانشجویان در معرض متون مختلف در فضای وب قرار می

سازی، دسترسی به مطالب فراهم شود. در گروه نیست، چراکه باید به کمک راهبردها و فرایندهای مناسب و آگاه
دهند و وجو در وب نشان نمیآموزان رغبتی به جستای مجازی انجام شده است، اما زبانکنترل، آموزش در فض

شابه های ماستفاده از اینترنت با اهداف شخصی موجب کسب مهارت»مانند. درواقع منتظر توضیحات مدرس می
 .(Bor, 2020, p. 17« )شودای و آموزشی نمیبا استفاده از اینترنت در فضای حرفه

ر مهارت ها دسال تحصیلی، برای سنجش دانش دانشجویان از راهبردها و میزان استقلال آندا و پایان نیمدر ابت
 پردازیم. نامۀ تجدیدنظرشده استفاده شد که درادامه به معرفی آن میمطلب از پرسشدرک

 ها و روایی و پایایی آنابزار گردآوری داده. 3ـ0
 دست آورد وهای خوب نتایج خوبی بهتوان بدون داشتن دادههای تجربی این امر مسلم است که نمیدر پژوهش

گیری اعتبار و روایی داشته باشد )هومن، طور کلی آن است که شیوۀ اندازههای خوب بهدست آوردن دادهشرایط به
نامه وایی سازه بهره گرفته شد. بدین منظور پرسشنامه از رمنظور تعیین روایی پرسش(. در این پژوهش، به0934

منظور بررسی روایی سؤالات و همچنین نفر از دانشجویان زبان فرانسه توزیع شد. در این قسمت به 009بین 
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های پژوهش از تحلیل عاملی تأییدی مرتبۀ اول و دوم استفاده شد؛ به این مفهوم که ابتدا در تحلیل عاملی مؤلفه
ها را ۀ اول به سنجش این نکته پرداخته شد که آیا سؤالات توانایی و قابلیت لازم برای سنجش زیرسازهتأییدی مرتب

لیت لازم برای ها از قابدارند یا خیر. سپس در تحلیل عاملی تأییدی مرتبۀ دوم به این نکته پرداختیم که آیا زیرسازه
)بیشتر  tها از مقادیر عاملي نشان داد که تمامي سؤال سنجش سازۀ کلان موردنظر برخوردارند یا خیر. نتایج تحلیل

 ( موردقبولي برخوردارند و براي سنجش ابعاد شناخت، فراشناخت و استقلال9/1( و بار عاملي )بیشتر از 39/0از 
علاوه نتایج نیکویی برازش و حالت معناداری حاکی از مناسب بودن شوند. بههاي مناسبي محسوب ميشاخص

 الگوست. 
نامه از روش های متعددی برای تعیین پایایی یک ابزار وجود دارد. در این پژوهش، برای تعیین پایایی پرسشروش

ها نفر، داده 91ها از نمونۀ اولیه، شامل آوری دادهضریب آلفای کرونباخ استفاده شده است. بنابراین، پس از جمع
 محاسبه شد.  افزار اس.پی.اس.اس. و ضریب آلفای کرونباخوارد نرم

 . میزان آلفای کرونباخ مربوط به متغیر راهبردهای یادگیری1جدول 
 آلفای کرونباخ تعداد نمونه تعداد گویه هامؤلفه آلفای کرونباخ متغیر

ری
دگی

ی یا
دها

هبر
را

 

443/1 
 4۱3/1 91 02 فراشناخت

 933/1 91 0۱ شناخت 
 493/1 91 9 استقلال

 
 دهد. همانطورهای آن را نشان میکرونباخ مربوط به متغیر راهبردهای یادگیری و مؤلفهمیزان آلفای  9جدول 

 443/1مقدار که در این جدول مشخص شده است ضریب آلفای کرونباخ برای متغیر راهبردهای یادگیری به
ها ای مؤلفهبر آمدهدستقبولی است. همچنین ضریب آلفای کرونباخ بهمحاسبه شده است که در سطح بالا و قابل

 قبولی قرار دارند.نیز در سطح بالا و قابل
به معنای  0ای لیکرت، شناخت، فراشناخت و استقلال در مقیاس سه گزینه مؤلفۀ 9گویه برای  99درمجموع، 

اغلب »به معنای  9، و «دهمگاهی اوقات انجام می»به معنای  2، «دهمدهم یا هرگز انجام نمیندرت انجام میبه»
ین شود که ب، طراحی شد. با توجه به پرسش اصلی پژوهش، این فرضیه مطرح می«دهموقات یا همیشه انجام میا

میانگین شاخص راهبردهای یادگیری در میان گروه کنترل و آزمایش تفاوت معناداری وجود دارد. سه فرضیۀ فرعی 
 این پژوهش به شرح زیر است: 
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گراو در محیط مجازی بر راهبردهای شناختی دانشجویان تأثیر بر مدل آموزش درک مطلب مبتنی .0
 معناداری دارد.

بر مدل گراو در محیط مجازی بر راهبردهای فراشناختی دانشجویان تأثیر آموزش درک مطلب مبتنی .2
 معناداری دارد.

بر مدل گراو در محیط مجازی بر استقلال دانشجویان تأثیر معناداری آموزش درک مطلب مبتنی .9
 رد.دا

 های پژوهش. یافته6
آزمون بین دانشجویان توزیع آزمون و پسعنوان پیشسال بهسال و در پایان نیمنامه در ابتدای نیماین پرسش

ها در دو گروه کنترل و آزمایش در متغیرهای شناخت، فراشناخت و های توصیفی آزمودنیاست. شاخصشده 
 :ارائه شده است 3و  4های استقلال در جدول

 . میانگین و انحراف معیار گروه کنترل در متغیرهای پژوهش4جدول 

 

 . میانگین و انحراف معیار گروه آزمایش در متغیرهای پژوهش3جدول 

 انحراف استاندارد میانگین آزمون متغیر گروه

 کنترل

 فراشناخت
 13/9 2۱/29 آزمونپیش
 ۱4/2 49/29 آزمونپس

 شناخت
 13/۱ 49/90 آزمونپیش
 ۱ ۱1/92 آزمونپس

 استقلال
 20/0 2۱/00 آزمونپیش
 20/0 9۱/00 آزمونپس

 انحراف استاندارد میانگین آزمون متغیر گروه

 آزمایش

 فراشناخت
 49/2 00/29 آزمونپیش
 43/2 90 آزمونپس

 شناخت
 20/3 42/90 آزمونپیش
 9۱/9 44/99 آزمونپس

 استقلال
 ۱9/0 99/00 آزمونپیش
 93/0 33/03 آزمونپس
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دهد میانگین شناخت، فراشناخت و استقلال گروه آزمایش، پس از برگزاری نشان می 3و  4های های جدولداده
، یافته است و در میانگین شناختهای آموزشی درک مطلب با استفاده از مدل گراو در فضای مجازی افزایش کلاس

معمول و متداول در فضای مجازی بودند، آموزش درک مطلب به روش فراشناخت و استقلال گروه کنترل که تحت
 تغییر چندانی صورت نگرفت. 

 های پژوهش. آزمون فرضیه۱ـ6
 . آزمون فرضیۀ فرعی اول پژوهش۱ـ۱ـ6

بر مدل گراو در محیط مجازی بر راهبردهای فراشناختی دانشجویان تأثیر معناداری دارد. آموزش درک مطلب مبتنی
بر مدل گراو بر راهبردهای فراشناختی دانشجویان از آزمون تحلیل مطلب مبتنیبرای بررسی اثربخشی آموزش درک 

 ارائه شده است. 01( استفاده شده است که نتایج آن در جدول ANCOVAمتغیره )کوواریانس تک
یانس نمره۱1جدول   آزمون فراشناخت در گروهآزمون با کنترل پیشهای پس. نتایج تحلیل کووار

 آزمایش و کنترل

 درجۀ آزادی مجموع مجذورات منبع تغییرات
میانگین 

 F مجذورات
سطح 

 معناداری
 اندازۀ اثر )اتا(

توان 
 آزمون

آزمون پیش 
 فراشناخت 

229/43 0 229/43 ۱49/03 111/1 391/1 34/1 

 33/1 390/1 111/1 222/22 223/010 0 223/010 گروه
     ۱۱۱/3 29 331/004 خطا
      23 111/2۱430 کل

 
دهندۀ تأثیر معنادار متغیری نشانشود نتایج تحلیل کوواریانس تکمشاهده می 01طور که در جدول همان

( و باتوجه به سطح P=11/1و  =222/22Fبر مدل گراو بر راهبرد فراشناخت است )آموزش درک مطلب مبتنی
بر مدل گراو در محیط مجازی مبتنیاست، بیانگر این است که آموزش درک مطلب  1۱/1تر از معناداری که کم

 باعث تقویت راهبردهای فراشناختی دانشجویان شده است.
 . آزمون فرضیۀ فرعی دوم پژوهش2ـ۱ـ6

بر مدل گراو در محیط مجازی بر راهبردهای شناختی دانشجویان تأثیر معناداری دارد. آموزش درک مطلب مبتنی
دل گراو بر راهبردهای شناختی دانشجویان از آزمون تحلیل بر مبرای بررسی تأثیر آموزش درک مطلب مبتنی

 ارائه شده است. 00متغیره استفاده شده است که نتایج آن در جدول کوواریانس تک
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یانس نمره۱۱جدول  ایش و آزم آزمون شناخت در گروهآزمون با کنترل پیشهای پس. نتایج تحلیل کووار
 کنترل

 منبع تغییرات
مجموع 

 مجذورات
 آزادی درجۀ

میانگین 
 F مجذورات

سطح 
 معناداری

اندازۀ اثر 
 )اتا(

توان 
 آزمون

آزمون پیش
 شناخت

303/923 0 303/923 219/۱1 111/1 ۱1/1 0 

 33/1 21/1 111/1 991/21 ۱90/09۱ 0 ۱90/09۱ گروه
     ۱90/9 29 4۱0/091 خطا
      23 111/99910 کل
 

دهندۀ تأثیر معنادار آموزش متغیری نشاننتایج تحلیل کوواریانس تکشود مشاهده می 00طور که در جدول همان
( و با توجه به P=11/1و  =991/21Fبر مدل گراو بر راهبردهای شناخت دانشجویان است )درک مطلب مبتنی

بر مدل گراو در محیط است، بیانگر این است که آموزش درک مطلب مبتنی 1۱/1تر از سطح معناداری که کم
 باعث تقویت راهبردهای شناختی دانشجویان شده است.مجازی 

 . آزمون فرضیۀ فرعی سوم پژوهش3ـ۱ـ6
 بر مدل گراو در محیط مجازی بر استقلال دانشجویان تأثیر معناداری دارد.آموزش درک مطلب مبتنی

واریانس کوبر مدل گراو بر استقلال دانشجویان از آزمون تحلیل برای بررسی تأثیر آموزش درک مطلب مبتنی
 ارائه شده است. 02متغیره استفاده شده که نتایج آن در جدول تک

یانس نمره۱2جدول  آزمایش و  آزمون استقلال در گروهآزمون با کنترل پیشهای پس. نتایج تحلیل کووار
 کنترل

 منبع تغییرات
مجموع 

 مجذورات
درجۀ 
 آزادی

میانگین 
 F مجذورات

سطح 
 معناداری

اندازۀ اثر 
 )اتا(

توان 
 آزمون

آزمون پیش
 استقلال

۱94/20 0 ۱94/20 999/29 111/1 399/1 33/1 

 0 919/1 111/1 90۱/90 1۱9/۱9 0 1۱9/۱9 گروه
     301/1 29 9۱9/29 خطا
      23 111/۱339 کل
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دهندۀ تأثیر معنادار متغیری نشانشود نتایج تحلیل کوواریانس تکمشاهده می 02طور که در جدول همان
( و باتوجه به سطح P=11/1و  =90۱/90Fبر مدل گراو بر استقلال دانشجویان است )آموزش درک مطلب مبتنی

بر مدل گراو در محیط مجازی است، بیانگر این است که آموزش درک مطلب مبتنی 1۱/1تر از معناداری که کم
 است.باعث افزایش استقلال دانشجویان شده 

 گیری . بحث و نتیجه5
 ند.کگیرد و مدرس تصمیمات مربوط به آموزش را اتخاذ میی زبان معمولًا به کمک مدرس صورت مییادگیر

وجوی ستآموزان در جبا توجه به تغییر فرهنگ یادگیری، پیشرفت علم و افزایش امکان دسترسی به منابع، زبان
ب ي خودانگیخته، خودرهیاب و کسالعمر، یادگیرهایی نوین برای یادگیری هستند و یادگیري مستقل و مادامروش

هاي پیچیده اولویت بیشتري یافته است. یادگیری گیري در موقعیتریزي و تصمیمهاي حل مسئله، برنامهمهارت
رد. گیعهده میآموز مسئولیت هدایت و ارزیابی خود را بهشود که زبانای گفته میخودرهیاب به مدل یادگیری

 آموز در مرکز توجه قرار دارد.شده است و زبانرنگ روش سنتی کممحور در امروزه یادگیری معلم
آموزش،  های اطلاعاتی اینترنتی به حوزۀو شبکه هااطلاعاتی و ارتباطی ازقبیل رایانه های نوینفناوری ظهور

ها و نیز بهبود فرهنگ یادگیری جویی در انواع هزینهروز و همچنین صرفهموقعیت مناسبی برای استفاده از منابع به
آموز است و این خود گام نخست دلیل عدم حضور فیزیکی مدرس قسمتی از کار از ابتدا برعهدۀ زباناست. به

گیری دتواند کاربرد مناسبی برای یادهد اینترنت و فضای مجازی میبرای استقلال است. نتایج تحقیق نشان می
 خودرهیاب داشته باشد. 

یابی آموزشی حلی برای دستوجوی ارائۀ راهاین تحقیق با کمک آموزش در فضای مجازی، در جست
انجام شده است که  A2در سطح  منظور تقویت مهارت درک مطلب نوشتاری زبان فرانسهخودرهیاب به

آموزان ها و استقلال زبانحقیقت شناخت مهارتآموزان را در روند یادگیری خویش به استقلال برساند. درزبان
ی چهارگانۀ کارگیری الگومثابۀ دو روی یک سکه هستند، پس شناخت راهبردها ضروری است. در این تحقیق با بهبه

آموزان را در تقویت مهارت گراو سعی بر شناخت راهبردها داشتیم و سپس تلاش کردیم به کمک این الگو زبان
زان مؤثر آموشک در استقلال زبانقلال برسانیم. تقویت راهبردهای شناخت و فراشناخت بیدرک مطلب به است

 آمده مشاهده کردیم.دستاست و این تأثیر را در نتایج به
کارگیری مراحل چهارگانۀ الگوی گراو های مربوط به آزمون فرضیۀ اول پژوهش نشان داد بههمانطور که یافته

ویت آموزان تقشود. راهبردهای فراشناختی فرایند یادگیری را در زباناشناختی میموجب تقویت راهبردهای فر
ها بهره ببرند. با تقویت راهبردهای فراشناختی توانند از این فرایند در یادگیری سایر مهارتکند و آنان میمی

طلاعات خود را با سایر شوند، در کلاس مشارکت فعالانه دارند و ادانشجویان در مراحل یادگیری خود سهیم می
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تواند نقش گیرند که مدرس تنها منبع یادگیری نیست و میرفته یاد میها رفتهگذارد. آندانشجویان به اشتراک می
 گیرند چگونه یاد بگیرند. کننده داشته باشد. دانشجویان از نقش منفعل خود فاصله و یاد میتسهیل

کارگیری الگوی گراو موجب تقویت راهبردهای شناختی های مربوط به فرضیۀ دوم نیز نشان داد، بهیافته
 که با متونشوند و زمانیآموزان در خوانش متون متبحر میشود. بر اساس این الگو و تقویت راهبردها زبانمی

ند با برقراری ارتباط بین مطالب جدید و توانکمک این راهبردها میهای مختلف مواجه شوند، بهجدید در حوزه
آموزان دانش قبلی خود، مضمون اصلی متن و نکات مهم و ضروری را متوجه شوند. از مرحلۀ دوم، مشارکت زبان

یری توانند مسئولیت یادگدر مسیر آموزش، موجب ترغیب آنان به یادگیری شد و در مراحل بعدی درک کردند که می
وجو مدرس وابسته نباشند. همچنین گفتنی است، دسترسی آسان به اینترنت، امکان جست را برعهده بگیرند و به

 بخشد. و دستیابی به اطلاعات لازم را سرعت می
ی و آموزان پس از فراگیری راهبردهای شناختهای مربوط به فرضیۀ سوم نیز گویای افزایش استقلال زبانیافته

استقلال  سال تحصیلی سطحاین قسمت باید ذکر کرد که در ابتدای نیمفراشناختی به کمک الگوی گراو است. در 
کارگیری کارگیری الگوی گراو و نیز بهها کم بود و مشاهده کردیم پس از بهنامهآموزان با توجه به نتایج پرسشزبان

سال یمپروژۀ پایانی ن آموزان در پاسخ بهآموزان افزایش یافت. همچنین استقلال زبانراهبردها میزان استقلال زبان
بی به خوآموزان بهتر و سطح متن بالاتر بود و زبانبدون همراهی مدرس مشهود بود، زیرا سؤالات به مراتب سخت

 سؤالات پاسخ داده بودند. 
راهبردهای  تواندکارگیری الگوی گراو میتوان نتیجه گرفت که بههای پژوهش میطور کلی، براساس یافتهبه

مطلب در دانشجویان زبان فرانسه تقویت کند و تقویت این راهبردها به فراشناختی را در مهارت درکشناختی و 
 شود. آموزان منجر میاستقلال بیشتر زبان
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Étude des Paratextes de la Première Traduction Intégrale 

Française du Divân de Hâfez 
 

Saber Mohseni 1  

Professeur assistant, Université Shahid Chamran d’Ahvaz, Ahvaz, Iran 

 
Résumé 

Vu que toute traduction est le produit d’une lecture du texte original, elle est considérée comme 

son paratexte. Cependant, la traduction est également considérée comme un texte et à ce titre, elle 

est accompagnée des paratextes. On s'attend à ce qu'en examinant ces paratextes, des preuves 

utiles soient obtenues pour découvrir les priorités et raisons qui agissent derrière les décisions du 

traducteur et son projet de traduction. Dans cet article, en s'appuyant sur les idées de Gérard 

Genette sur les paratextes et la critique des traductions d'Antoine Berman, les paratextes de la 

première traduction complète du Divân de Hâfez sont passés au crible (De Fouchécour, 2006). 

L’étude des épitextes de la traduction mentionnée ainsi que de ses péritextes permet de cerner le 

point de vue du traducteur sur la littérature persane et sur la poésie de Hâfez. De Fouchécour 

considère la traduction comme un outil défectif pour connaître et faire connaître Hafez aux 

francophones. De plus, il est entendu que son point de vue envers la littérature persane, la poésie 

de Hafez et la traduction affectent son projet de traduction, et en conséquence, il présente une 

traduction non versifiée de tous les Ghazals de Hafez et fournit des commentaires pour chaque 

Ghazal. 

Mots-clés: Paratexte, Péritexte, Epitexte, Critique des traductions, Traduction du Divân de Hâfez. 

 

 

 

 

 
 
 

 
 
 

                                                           
1. E-mail: s.mohseni@scu.ac.ir                   DOI: https://doi.org/10.22067/RLTF.2022.77803.1054 

https://orcid.org/0000-0002-8412-7388 

mailto:s.mohseni@scu.ac.ir


Received: 21 July 2022               Revised: 01 Septembre 2022             Accepted: 04 Septembre 2022 

167 

French Language and Translation Research. Vol. 4. No. 1. S/N. 6. Spring and Summer 2021 

 

Examining the Paratexts of the First Full Translation of the 

Divan of Hafez in French 
 

Saber Mohseni1   

Assistant professor, Shahid Chamran University of Ahvaz, Ahvaz, Iran 

 
Abstract 

Since every translation is a reading product of the original text, it is considered a paratext for the 

primary text. However, translation is also considered a text and is accompanied by paratexts. It is 

expected that by examining these paratexts, helpful information and evidence be obtained to find 

out the priorities and reasons behind the translator's decisions and his translation method. In this 

article, relying on Gérard Genette's opinion about paratext and its types and using Antoine 

Berman's translation criticism method, the paratexts of the first full translation of the Divan of 

Hafez into French are scrutinized (de Fouchécour, 2006). After examining the epitexts of the 

mentioned translation, its peritexts are analyzed. Using these paratexts, de Fouchécour's view on 

Persian literature and Hafez's poetry, in particular, are realized. In this way, it is revealed that he 

considered translation an incomplete tool for recognizing and introducing Hafez to French-

speaking readers. Moreover, it is comprehended that de Fouchécour's standpoint toward Persian 

literature, Hafez's poetry, and the act of translation affected his project to translate the Divan of 

Hafez, and as a result, he presented a non-versified translation of all of Hafez's Ghazals and 

provided notes for the translation of each Ghazal. 

Keywords: Paratext, Peritext, Epitext, Translation criticism, Translation of Divan of Hafez. 
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 0011 تابستان بهار و (،6پیاپی) اول، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 1911مرداد  55 1911مرداد  50 1911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 به زبان فرانسه دیوان حافظهای اولین ترجمۀ کامل بررسی پیرامتن
 پژوهشی ۀمقال

   0 یصابر محسن       
 رانیچمرانِ اهواز، اهواز، ا دیدانشگاه شه ،یو علوم انسان اتیادب ۀفرانسه، دانشکد اتیگروه زبان و ادب اریاستاد  

 

 چکیده
شود. با این اصلی است، پیرامتنی برای آن محسوب میجا که هر ترجمه محصول خوانشی از متن از آن

رود با بررسی این هایی همراه است. انتظار میرود و با پیرامتنشمار میحال ترجمه نیز یک متن به
یابیم که در ها و دلایلی دست بردن به اولویتها به اطلاعات و شواهد سودمندی برای پیپیرامتن

روش ترجمۀ او قرار دارند. در مقالۀ حاضر با تکیه بر نظر ژرار ژنت دربارۀ  های مترجم وزمینۀ تصمیمپس
رجمۀ های اولین تبه مطالعۀ پیرامتن ،پیرامتن و انواع آن و همچنین به کمک روش نقد ترجمۀ آنتوان برمان

های برـ (. پس از بررسی پیرامتن6002کور، پردازیم )دوفوشهبه زبان فرانسه میدیوان حافظ کامل از 
ها به های کنار ـ متنی آن خواهم پرداخت. به کمک این پیرامتنمتنی ترجمۀ مذکور، به مطالعۀ پیرامتن

بریم. همچنین از این طریق ویژه شعر حافظ پی میکور دربارۀ ادبیات فارسی و بهدیدگاه دوفوشه
ان زبیابیم او ترجمه را ابزاری ناقص برای شناختن و شناساندن حافظ به خوانندگان فرانسویدرمی

کور دربارۀ ادبیات فارسی، شعر حافظ و عمل ترجمه بر داند. سپس خواهیم دید که دیدگاه دوفوشهمی
افظ های حاز تمام غزلای غیرمنظوم گذارد و درنتیجه او ترجمهحافظ تأثیر می دیوانپروژۀ او برای ترجمۀ 

 نویسد.هایی نیز میدهد و برای ترجمۀ هر غزل یادداشتارائه می

 حافظ. وانید ۀکنارـ متن، برـ متن، نقد ترجمه، ترجم رامتن،یپ: هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱
، ها شدند و با الهام از ژنتها دربارۀ ترجمهنظران متوجه نقش پیرامتنبا گسترش مطالعات ترجمه، برخی صاحب

ها، ار، یادداشتگفتها مانند جلد کتاب، پیشهای ترجمۀ آثار مهم ادبی پرداختند. برخی پیرامتنبه بررسی پیرامتن
های او ها و نوشتههای مترجم، دیگر ترجمهمصاحبه ها و مؤخره مشهودترند، اما برخی دیگر مانندنوشتپی
کنند. اما همگی اطلاعات سودمندی دربارۀ دیدگاه مترجم تر جلب توجه میواسطۀ فاصله با متن مورد نظر کمبه

ها نرو بررسی پیرامتبه ادبیات مبدأ، نویسنده، متن اصلی، عمل ترجمه، هدف و روش آن در خود دارند. ازایننسبت
های میمها و تصتر از اولویتتر و عادلانهشود به درکی درستکند و باعث میکلیدی در نقد ترجمه ایفا می نقشی

الواح کتاب  ویژه در دوها بهبندی آنها و طبقهمترجم دست یابیم. در مقالۀ حاضر با تکیه بر تعریف ژنت از پیرامتن
باب نقد ر آنتوان برمان دربارۀ نقد ترجمه در کتاب در ( و همچنین نظ1987) هاآستانه( و 1982) بازنوشتنی

به زبان فرانسه  دیوان حافظهای اولین ترجمۀ کامل از پیرامتن (، به بررسی مجموعه1995)ترجمه: جان دون 
 توان به دلایلی دست یافت که مترجم را به سویهای ترجمۀ مذکور میپردازیم تا دریابیم آیا به کمک پیرامتنمی
اند؟ به این منظور ابتدا هایی برای هر غزل سوق دادههای حافظ همراه با یادداشتای منثور از تمام غزلۀ ترجمهارائ

ها به معرفی چارچوب نظری پژوهش یعنی دیدگاه ژنت دربارۀ پیرامتن و انواع آن و همچنین اهمیت بررسی پیرامتن
در دو گروه  دیوان حافظهای ترجمۀ . سپس به بررسی پیرامتنپردازیمدر نقد ترجمه براساس دیدگاه آنتوان برمان می

هانری کوشیم از این طریق به دیدگاه شارلپردازیم و میهای کنارـ متنی میهای برـ متنی و پیرامتنپیرامتن
ه ها بکور دربارۀ ادبیات فارسی، شعر حافظ و همچنین عمل ترجمه پی ببریم. سرانجام به کمک این دیدگاهدوفوشه

 خواهیم پرداخت.  دیوان حافظ بررسی پروژۀ او برای ترجمۀ
 

 . پیشینۀ تحقیق2
ها دهد در حوزۀ نقد ترجمه در ایران نویسندگان تنها بر متن اصلی و ترجمه متمرکزند و پیرامتنها نشان میبررسی

 بان و ترجمهمطالعات زنامۀ ای در فصلباره به زبان فارسی یافتیم، مقالهای که در اینگیرند. تنها نوشتهرا نادیده می
پر راد، زاده و شهآبادی به فرانسه اختصاص دارد )حسینهای دولتانهای ترجمۀ داستاست که به بررسی پیرامتن

7931.) 
ها در حوزۀ مطالعات ترجمۀ انگلیسی و فرانسه بسیار پرشمارند و اشاره های مربوط به بررسی پیرامتنپژوهش

ی هایگلیسی مقالهتوان برای مثال در حوزۀ زبان انحال میگنجد؛ با اینها در چارچوب مقالۀ حاضر نمیبه همۀ آن
رند، ببار از تعریف ژنت از پیرامتن بهره می( را نام برد که برای اولین1996( و اورپو کوالا )1996از تئو هرمانس )

پردازند و های آن میکه ترجمه را پیرامتنی برای متن اصلی بدانند، به بررسی پیرامتناما برخلاف ژنت بیش از آن
ها اولین پندارند. اگرچه این مقالهمنظور انطباق متن با محیط جدید آن میلۀ مترجم بهپیرامتن را محلی برای مداخ

ه اولین های ترجمه بکنند، اما توجه به پیرامتنوضوح از اصطلاح پیرامتن استفاده میهایی هستند که بهپژوهش
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 گردد؛ برای مثال ژوره لامبر وعنوان یک رشتۀ مستقل جدید بازمیگذاری مطالعات ترجمه بهها برای پایهتلاش
ساختار آوری اطلاعات دربارۀ ابزارهای کلان( اولین مرحلۀ تحلیل ترجمه را جمع1985هندریک فان گرپ )

 دانند. ها میترجمه یعنی پیرامتن
ها در حوزۀ زبان فرانسه نیز پژوهشگران و مترجمان با یا بدون اشاره به اصطلاح پیرامتن، به بررسی پیرامتن

 یانبر تفاوت و فاصلۀ م یرالژان رنه لادم، (1979) ترجمه یبرا یاییترجمه کردن: قضا اند. در کتابپرداخته
کند. یتأکید م یرامتنیپ یفاصله بر ضرورت نقش ابزارها ینپرکردن ا یو برا کندیرهنگ مبدأ و مقصد تأکید مفزبان

چار صفحه د یینمترجم و ارجاع به پا هاییادداشت یفراوانواسطۀ همتن ترجمه ب ییخوانش و خوانا کهینا یبرا
ترجمه  یبرا گفتاریشپ یاها نوشتن مقدمه از آن یکیکه  کندیارائه م یمختلف یراهکارهالادمیرال اشکال نشود، 

آن  یه برادوگان یمتمرکز شوند و کارکرد گفتاریشپ یامترجم در مقدمه  هاییادداشتتا  کندیم یشنهاداست. او پ
کلات گذاشتن مش یاندر م یگردیبه خوانندگان و ازسو یمتن اصلیسندۀ کردن نو یمعرف سویک: ازشودیقائل م

 مترجم با خوانندگان. هایترجمه و عادت
که به رابطۀ میان ترجمه و تفسیر اختصاص یافته، پاسکال  1پلمپسستشناختی مجلۀ ترجمه 60در شمارۀ 

را محلی برای بروز و ظهور پردازد و آن مترجم می ای به بررسی ضرروت و کارکردهای یادداشتساردن در مقاله
 هایگفتار و پیرامتنمجلۀ مذکور نیز که به پیش 97(. در شمارۀ Sardin, 2007داند )مشکلات هنر ترجمه می

خود کافی نیست و نوشتن مقدمه )مانند دیگر خودیپردازد، پاتریک هرسان معتقد است که ترجمه بهه میترجم
 (.Hersant, 2018های خود سخن بگوید )دهد دربارۀ عمل ترجمه و تجربهها( به مترجم اجازه میپیرامتن

پردازند، تنها به بررسی یک نوع پیرامتن )مقدمه، ها در ترجمه میهایی که به موضوع پیرامتناغلب پژوهش
های محمود زاده و شهپر راد دربارۀ ترجمۀ داستانپردازند. مقالۀ حسینیادداشت، عنوان و ...( در ترجمه می

قرار  هایی که در چارچوب کتاب مورد مطالعهرامتنهای کنارمتنی )یعنی پیآبادی، نیز تنها به بررسی پیرامتندولت
های برـ متنی و کنارـ متنی یک ترجمۀ پردازد. اما در پژوهش حاضر قصد داریم تمام پیرامتنگیرند( میمی

سو گستردگی به فرانسه را مورد بررسی قرار دهیم. ازیک دیوان حافظمشخص، یعنی اولین ترجمۀ کامل از 
و از ها به انتشار ترجمۀ ادیگر وسعت واکنشدربارۀ ادبیات فارسی و شعر حافظ و ازسوی کورهای دوفوشهپژوهش

ها در نقد های ترجمۀ مذکور الگوی مناسبی برای درک اهمیت پیرامتنشوند بررسی پیرامتنباعث می دیوان حافظ
 های مترجم باشد. ترجمه و همچنین کشف دیدگاه و اولویت

  

                                                           
1. Palimpsestes  
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 . چارچوب نظری3

 ژنت و پیرامتن. ۱ـ3
ها آستانهو  (1982) الواح بازنوشتنی(، 1979)متنیت ای بر بیشمقدمهژرار ژنت در سه کتاب مشهور خود 

ای آشکار یا پنهان با هر چیزی که متن را وارد رابطه»صورت را بهکند و آنتمرکز می 1(، بر مفهوم ترامتنیت1987)
 کند.می( تعریف p.49 ,1979« )کندهای دیگر میمتن

معرفی  7متنیتو بیش 6، ابرمتنیت5، پیرامتنیت0، فرامتنیت9را بینامتنیت 5، انواعِ فرارویالواح بازنوشتنیاو در 
ط متقابل وجود پوشانی و ارتبابندی مطلق و نفوذناپذیر نیست، بلکه بین این طبقات همکند که البته این طبقهمی

 کند: یدارد. او پیرامتنیت را بدین صورت تعریف م
 کند: عنوان، عنوانتوان پیرامتنِ آن نامید، مربوط میچه که میای که متن در معنای دقیق کلمه را به آنرابطه

ای، پایین صفحه و پایانی؛ های حاشیههای میانی؛ مقدمه و مؤخره، تذکرات، مقدمه، ... یادداشتفرعی، عنوان
های ثانویۀ دیگر خواه از سوی روکش جلد و بسیاری از نشانه ها، جلد کتاب،قول آغازین؛ تصویرها؛ تقریظنقل

 (. p.9 ,1982نویسنده باشند یا یک شخص ثالث )
هرگز  دهد خوانش یک متنپردازد و نشان میها میهای پرشماری به بررسی پیرامتن، ژنت با مثالهاآستانهدر کتاب 

ی را در رود، بلکه کتابتواند انجام شود، چراکه خواننده سراغ یک متن نمیهای آن نمیبدون درنظر گرفتن پیرامتن
 هاستانهآگذار است. در نخستین سطرهای چرخد که بر پذیرش آن تأثیرگیرد و آن کتاب نیز در بافتی میدست می

ین عنوان به را با اکند و آنچه که یک متن را به کتاب تبدیل میآن»کند : ژنت پیرامتن را به این صورت تعریف می
 ,1987« )کندکند، چیزی که حضور متن در جهان را تضمین میطور کلی به مخاطبان ارائه میخوانندگان و به

p.4ای رشته»ا ر شوند تا یک متن که ژنت آنشود که باعث میعریف، پیرامتن شامل تمام عناصری می(. طبق این ت
داند، به کتاب تبدیل شود، یعنی ( میp.4 ,1987« )وبیش دارای معنا هستندوبیش طولانی از کلمات که کمکم

دمه و ی کتاب، صفحۀ عنوان، مقتواند فروخته، توزیع و خوانده شود. بنابراین جلدهابه یک شیئ فیزیکی که می
 شوند. گیرد عناصر پیرامتنی محسوب میگفتار و هر چیزی که در قالب یک کتاب متن اصلی را دربرمیمؤخره، پیش

هوم پیرامتن را تر از مفتر و گستردهکند، تعریفی دقیقبررسی می هاآستانه هایی که در کتابتوضیحات ژنت و مثال
 ـمتنتر ما میرک این تعریف دقیقکنند. برای دفراهم می  ـمتن 1توانیم به تمایزی که او میان کنار شود قائل می 1و بَر
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در  عبارت دیگرطور فیزیکی به متن مورد نظر متصل است )بهمراجعه کنیم. کنارـ متن عنصری است که به
ز ر خارج از کتاب و جدا اکه بَرـ متن عنصری است که دگفتار( درحالیگیرد، مثل پیشچارچوب کتاب جای می

شود که ضرورتاً کاربردی ها میها و گفتهای از نوشتهشامل مجموعه« دور از متن»متن آن قرار دارد؛ این عنصرِ 
یابی دست آید که زمینۀها معرفی و تفسیرِ متن مورد نظر نیست، اما بسیار پیش میپیرامتنی ندارند، یعنی هدف آن

 های مؤلف به خودیِ نگاریها و نامهها، مصاحبهیرامتنی را فراهم کنند؛ برای مثال گفتهما به شواهد و اطلاعات پ
شوند که کارکردی پیرامتنی دارند و به معرفی یا تفسیر متن مورد نظر هایی میخود پیرامتن نیستند، اما شامل برش

 پردازند. می
ان معرفی گیرد که متن را به خوانندگی را دربر میتوانیم نتیجه بگیریم که پیرامتن مجموعه عناصربنابراین می

تواند پیرامتن می گذارند. یککنند یا بر چگونگی دریافت و پذیرش آن تأثیر میکنند، تفسیری دربارۀ متن ارائه میمی
ی یک نطور مادی و فیزیکی به متن متصل باشد )کنار ـ متن( یا اینکه از آن جدا باشد )بَر ـ متن(. هر کنار ـ متبه

یک بَرـ  پردازد و بر کیفیت پذیرش آن تأثیرگذار است. اماپیرامتن است و بنابر تعریف به معرفی و تفسیر متن می
 شود که یکی از کارکردهای مذکور را داشته باشد. متن تنها در صورتی پیرامتن محسوب می

 . پیرامتن و ترجمه از دیدگاه برمان2ـ3
هایی از کند، مثالمنظور مطالعۀ انواع پیرامتن بررسی میبه هاآستانههایی که ژنت در کتاب اگر چه در میان متن

کند: طور مستقیم به ترجمه اشاره میگیری کتاب مذکور بهشده نیز وجود دارد، اما تنها در نتیجههای ترجمهمتن
توجهی هستند که به عقیدۀ ژنت از اعتبار پیرامتنی قابل های پاورقی و تصویرگری سه فعالیتیترجمه، داستان

کتاب  شده در اینتحقیق دربارۀ هرکدام از این موارد مستلزم پژوهشی برابر با کار ارائه»برخوردارند، اما از آنجا که 
وبیش دست نویسنده کمکه ترجمه بهدارد زمانیگذارد. او اظهار میها را کنار می( آنp.414 ,1987« )است

کرد( یا زمانی که نویسندۀ را بررسی می های زمینیمائدهشود )مانند آندره ژید که ترجمۀ آلمانی بررسی می
شمار عنوان تفسیری بر متن اصلی بهکند، ترجمه بههای خود را ترجمه میای مانند ساموئل بکت نوشتهدوزبانه

برای متن اصلی است، چراکه متن اصلی را توضیح و  رود. این دیدگاه بدین معناست که یک ترجمه پیرامتنیمی
پیرامتن »کند. این دیدگاه با تعریف ژنت از پیرامتن مطابقت دارد: کند و روش درک صحیح آن را ارائه میتفسیر می

گفتمانی اساساً غیرخودمختار، ثانویه و در خدمت چیز دیگری است که آن چیز دیگر دلیلِ وجودی گفتمان مذکور 
 (.p.14 ,1987« )دهدمی را شکل

ی دهد که در برخکند، نشان میشده ارائه میهای ترجمههایی که ژنت از متنتر مثالباوجود این بررسی دقیق
ش های یک ترجمه را با همان روشود، چراکه پیرامتنشده تفاوتی قائل نمیموارد ژنت میان متن اصلی و متن ترجمه

ای کتاب ههایی که به بررسی جلد و ضمیمهکند؛ برای مثال در صفحهرسی میهای متن اصلی برمطالعۀ پیرامتن
 از توماس مان اشاره دکتر فاوسترنگ نت موسیقی روی جلد ترجمۀ فرانسوی دهد، به طراحی کماختصاص می
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یک  (. بنابراین باید گفت کهp.26 ,1987شود )کند و تفاوتی میان جلد یک ترجمه و یک متن اصلی قائل نمیمی
 های مخصوص به خود را داشته باشد. تواند متنی مستقل باشد و پیرامتنمتن ترجمه می

گاه که خورد: آنتوان برمان آنچشم میپردازان فرانسوی نیز بهشناسی و بین نظریههای مذکور در ترجمهدیدگاه
ه با این داند کای میفعالیت نقادانهگوید، ترجمه را نتیجۀ خوانش و دربارۀ رابطۀ میان ترجمه و متن اصلی سخن می

گونه که اثر اصلی برای آشکار شدن، تکامل یافتن و تداوم کند: همانکننده برقرار میای کاملعنوان، با اثر رابطه
ان آشکار را برای خوانندگتاباند و وجه دیگری از آن یافتن به نقد نیاز دارد، ترجمه نیز نوری تازه را به متن اصلی می

تر کند و خوانشی غنیرا سرشارتر مینهایت متن اصلی، آن کند. ترجمه مانند نقد با آشکار کردن معناهای بییم
کند عنوان متنی که متن اصلی را توضیح و تفسیر میکند. این دیدگاه با تعریف پیرامتن بهبه خوانندگان ارائه می

 دهد. در زبان، فرهنگ و شاید زمانی متفاوت امتداد میرا  مطابقت دارد: ترجمه در خدمت متن اصلی است و آن
برد و به مقدمه، مؤخره، کار میرا به 1دون، برمان ترکیب ابزارهای پیرامتنی در باب نقد ترجمه: جاناما در کتاب 

(. او معتقد است که ترجمه تنها در p.36 ,1995کند )های آن اشاره میعنوان نمونهها بهتذکرها و یادداشت
 5انیهای غیرترجمنقد و انتقال»کند که با یابد و نقش خود را ایفا میصورتی در زبان ـ فرهنگ مقصد بسط می

استخراج »(. برمان در کتاب مذکور نقد سازنده و مثبت خود را که هدف آن p.18 ,1995« )همراه و احاطه شود
های ترجمه کند و بررسی پیرامتنی استوار می(  است، بر پایۀ ابزارهای پیرامتنp.14 ,1995« )حقیقت یک ترجمه

را برای شناخت مترجم، دیدگاه او دربارۀ اثر اصلی و همچنین دربارۀ عمل ترجمه، پروژۀ ترجمه و افق ترجمه 
های آن )نقدها، گونه که مترجم قبل از انجام ترجمه به خواندن متن اصلی و پیرامتنداند. همانضروری می

پردازد، برمان نیز منتقد ترجمه را منابع مربوط به جامعه و عصر زندگی نویسنده و ...( می نامۀ نویسنده،زندگی
ها کند که این پیرامتنهای آن دعوت میهای آن، به مطالعۀ ترجمه و پیرامتنبر خواندن متن اصلی و پیرامتنعلاوه

ها دربارۀ ترجمۀ شده در رسانهئههای او، مطالب اراهای پیشین مترجم، مصاحبهتواند شامل ترجمهحتی می
انی، ها به دیدگاه ترجمکنند که منتقد به کمک آنهای یک ترجمه اطلاعاتی را فراهم میموردنظر و ... شود. پیرامتن

یابد و سپس به کمک این عوامل، به بررسی متن ترجمه و مقابلۀ آن با متن پروژۀ ترجمه و افق ترجمه دست می
دین ترتیب به حقیقت ترجمه که درواقع دلایل موفقیت یا عدم کفایت ترجمه است پی ببرد و پردازد تا باصلی می

ها در نتوان گفت پیرامتهای آتی اثر مورد نظر را فراهم کند. درنتیجه میبا ارائۀ اصول یا راهکارهایی، زمینۀ ترجمه
 نقش خود و انجام انتقال متن اصلی به زبان ها برای ایفایسو ترجمهنقد ترجمۀ برمان کارکردی دوگانه دارند: ازیک

                                                           
1. Appareils paratextuels 
2. Translations non-traductives 



 

 

 

 

 اول ۀشمار چهارم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

871 

 

ها را بسط و توسعه دهد و ضرورت نقد ترجمه نیز از همین امر هایی دارند که آنـ فرهنگ مقصد نیاز به پیرامتن
 رد. شود تا به حقیقت آن پی ببهای یک ترجمه متوسل میدیگر نقد ترجمه نیز به پیرامتنشود. ازسویناشی می

 

 به زبان فرانسه  دیوان حافظپیرامتنی در اولین ترجمۀ کامل . ابزارهای 4
 6072کور ازسوی انتشارات وردیه در سال هانری دوفوشهبه فرانسه با ترجمۀ شارل دیوان حافظاولین ترجمۀ کامل از 

و و سهای بسیاری در ایران و فرانسه مواجه شد. اهمیت شعر حافظ در ادبیات فارسی ازیکمنتشر و با واکنش
ا ابزارهای ب شوند این ترجمهعنوان متخصص ادبیات کلاسیک فارسی باعث میکور بهدیگر شهرت دوفوشهازسوی

 ها را در دو دستۀ کنارـ متنی و بَرـ متنی بررسی کرد.توان آنتوجهی همراه باشد که میپیرامتنی قابل
 ـمتنی شامل: دو پژوهش اصلی او به نام، پیرامتندیوان حافظدرمورد ترجمۀ  یات توصیف طبیعت در ادب های بر

د، انبه ادبیات فارسی را تعیین کردهگرش او نسبت( که روش برخورد و ن1986) اخلاقیات( و  1969) فارسی
ظ های او دربارۀ حاف، دربارۀ حافظ نوشته است و همچنین مصاحبهدیوانکور قبل از ترجمۀ هایی که دوفوشهمقاله

 شوند. و ترجمۀ شعر حافظ می
و همچنین  نیز شامل جلد کتاب، عنوان و عنوان فرعی، مقدمه دیوانهای کنار ـ متنی ترجمۀ پیرامتن

 آورد. شود که مترجم بعد از هر غزل میهایی مییادداشت
 های برـ متنی. پیرامتن۱ـ4
 . توصیف طبیعت و اخلاقیات در ادبیات فارسی۱ـ۱ـ4

به عقیدۀ برمان یکی از مراحل کلیدیِ نقد ترجمه بررسی سوابق مترجم است و باید از خود بپرسیم مترجم کیست 
(1995, p.73در پاسخ به این سؤال نه جزئیات زندگی، بلکه سوابق شغلی مترجم برای شناخت اولویت .) های

ی که به هایویژه بیتها و بهجز متندهد که بهکور نشان میشناسی دوفوشهترجمانی او اهمیت دارد. بررسی کتاب
ها ترجمۀ اوست. درواقع او بیش از اولین و تن دیوان حافظهای خود ترجمه کرده، برداری در پژوهشمنظور بهره

قیات، مااهی  اخلاسنج است که ترجمۀ فارسی کتاب او با عنوان شناسی نکتهکه مترجم باشد، پژوهشگر و ایراناین
شمار ( هنوز یکی از منابع اصلی در موضوع خود به1986) اخلاقی در ادبیات فارسی از سدهی سوم تا هات 

 ،توصیف طبیعت در ادبیات تغزلی فارسی در سدۀ یازده ، او رسالۀ دیگری با عنوان اخلاقیات رود. اما پیش ازمی
کور پیش هایی که دوفوشهنویسد. این دو پژوهش و همچنین دیگر مقاله( می1969) هافهرست و تحلیل مضمون

ثال ای مپردازند. براز ترجمۀ حافظ نوشته، به بررسی سیر تحولی یک موضوع در یک دورۀ زمانی مشخص می
عر لبیبی، شود و با بررسی شپژوهش دربارۀ توصیف طبیعت از ابتدای قرن پنجم و با شاعران مکتب غزنه شروع می

رد که گیکور نتیجه مییابد. در پایان این پژوهش دوفوشهعسجدی، ناصرخسرو و مسعود سعد سلمان پایان می
 گیرد و پیوستگی مضمونی آشکاریص جای میآسانی در یک چارچوب مشختوصیف طبیعت نزد این شاعران به

های طبیعی جدیدی را آیند، مضمونها وجود دارد. درواقع شاعرانی که پس از شاعران مکتب غزنه میدر شعر آن
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رگیر بهتر گفتن هدف شاعری د»های موجود را با روشی بهتر بیان کنند. کوشند مضمونآورند، بلکه میوجود نمیبه
(. این اولویت De Fouchécour, 1969, p.239« )که در آن اولویت با فرم استدر سنت شعری است 

ها گرایش داشته باشند و استعداد و هنر خود را برای تکامل فرم و ایجاد شود تا شاعران به کاهش مضمونباعث می
های و مضمون یابدکار گیرند. این سیر تحول در قرون دیگر نیز ادامه میترین کلمات بهبیشترین احساسات با کم

ی شوند و فضای کلی اشعار تغزلی فارسهای آتی تکرار و تلطیف میرندست شاعران قشده در مکتب غزنه بهخلق
ای هدهند: شاعر فارسی خود را در میان باغ بهاری، در پای جویباری زلال و در میان گلهای آتی را شکل میدر قرن

ت ر طبیعکند، همیشه به عناصیابد و اعضای بدن معشوقی که او را همراهی میرنگارنگ و گیاهان عطرآگین می
 شباهت دارند. 

سمت ایجاز و کور تحول این زبان شاعرانه دو مشخصۀ مهم دارد: نخست حرکت مداوم بهبه عقیدۀ دوفوشه
ها بیافرینند. ترین کلمههای شعری را با کمکوشند بیشترین معناها و زیباترین فرمطوری که شاعران میتلخیص به

های جربهها و تها و تصویرهای آن برای بیان اندیشهزبان تغزلی و مضمون مشخصۀ دوم به استفادۀ عارفان ایرانی از
 شود.عرفانی خود مربوط می

آورده است، در عصر حافظ نیز تلاش برای تکامل فرمی  دیوانکور نیز در مقدمۀ ترجمۀ گونه که دوفوشههمان
شده از سوی های تحمیلمحدودیت هنوز بر شعر فارسی حاکم است و مخاطبان از شاعر انتظار دارند از خلال

 های(. توصیف طبیعت در شعر حافظ تنها به ذکر ویژگیp.11 ,2006ای خلق کند )های شاعرانهسنت، نوآوری
شود و شاعر درپی بیان جزئیات نیست، بلکه درپی نوآوری در استفادۀ شاعرانه از کلی عناصر طبیعی خلاصه می

یگر توصیف طبیعت در شعر حافظ به خودی خود یک هدف نیست، توصیف عناصر طبیعی است. به عبارت د
گیری لکور به خوبی از ابتدای شککند. دوفوشههای خود را بیان میوسیلۀ آن عشق و اندیشهبلکه ابزاری است که به

 این ابزار و سیر تحول آن آشنا شده است. 
ا همان وحدت و پیوستگی مضمون مواجه کور بدر زمان مطالعۀ مفاهیم اخلاقی در شعر فارسی نیز دوفوشه

ه عناصری ک»نویسد که برای درک بهتر این سنت سرزنده، ضروری است تا می اخلاقیاتشود: او در مقدمۀ می
ها را نمایان سازد، شناسایی شوند و برعکس، برای درک تمام معنای تواند آندهند و هر متنی میرا تشکیل میآن 

های مشترک دارند و نباید هیچ هایی درنظر گرفت که با آن ویژگیارچوب مجموعه متنرا در چ یک متن باید آن
 (.p.5 ,2009« )متنی را نادیده گرفت

. کشف 7کند: کور مطالعات خود را بر سه محور استوار میکند که دوفوشهبرای ما روشن می اخلاقیاتمطالعۀ 
ه عصر و گذشتهای همهایی که بین متنکارسازی رابطههای مختلف و آشسیر تحول موضوع مورد مطالعه در متن

نامۀ مؤلف و همچنین بافت تاریخی و فرهنگی عصر . بررسی رابطۀ میان متن مورد مطالعه و زندگی6وجود دارد؛ 
او. او درپی درک تأثیر زندگی مؤلف و همچنین شرایط تاریخی و فرهنگی بر اثر مورد مطالعه است یا برعکس در 
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 شناختی مؤلف و فضای تاریخیتوان به اطلاعات زندگیها میکند که به کمک آنوجو میهایی را جستمتن نشانه
 منظور درک بهتر آن.  . توصیف و مقایسۀ فرم و ساختار متن مورد نظر به9و فرهنگی عصر او پی ببرد؛ 

ور دهد او این سه محشان میکور پس از انتشار اولین رسالۀ خود نوشته است، نهایی که دوفوشهبررسی مقاله
توانیم پردازد. برای مثال میحتی در زمانی که به بررسی یک مضمون در ادبیات فارسی می، کندهمیشه را دنبال می

کور برای کشف تمام بار ( که در آن دوفوشه2000اشاره کنیم )« نوشیدن در جام زندگی یا جام جمشید»به مقالۀ 
رود و سپس برای نشان دادن تغییراتی که جام زندگی می اوستاجوی خاستگاه آن در ومعنایی جام جمشید، به جست

فردوسی، شاهنامۀ هایی از دست شاهان در بریدهها متحمل شده است، به بررسی صرف شراب بهدر طول قرن
چه در آن»های حافظ پردازد. و در پایان در غزلنظامی میشرفنامۀ یحیی سهروردی و  عقل سرخعطار، نامۀ الهی

 کند. وجو میرا جست« بخشد باقی ماندهقرن هشتم ]...[ از این میراث عظیم دربارۀ جامی که حیات می
« تحول مداوم»کور در جریان یک شود دوفوشهاین روش کار و دنبال کردن محورهای مذکور موجب می

یابند و تا ها دائماً تکامل می( که طی آن، تصویرها و مضمونp.5 ,1994ی قرار بگیرد )گیر در ادبیات فارسچشم
رسند. به عقیدۀ او یک تصویر یا مضمون در متن ادبی فارسی در عین حال از تقلید و نهایت ممکن به ظرافت می

ن آن فتن سنتی که در بطاقدام برای معرفی ]یک شاعر یا یک متن[ بدون درنظر گر»شود و از نوآوری تشکیل می
 (.p.311 ,2009« )گر استگیرد، اشتباهی ویرانجای می

محسوب  دیوانهای مهم ترجمۀ هایی نیز دربارۀ شعر حافظ نوشته است که از پیرامتنکور مقالهدوفوشه
ر مقدمۀ با آنچه که دها دلیل نزدیکی این مقالهکنند، اما بهبه حافظ و شعر او را آشکار میشوند و دیدگاه او نسبتمی

 کنیم. پوشی میها چشمشود، ما از بررسی جداگانۀ آنارائه می دیوانترجمۀ 
 ها. مصاحبه2ـ۱ـ4

کند که حدود پانصد اعلام می کلکای با مجلۀ کور در مصاحبهدوفوشه 7911و در سال  دیوانقبل از انتشار ترجمۀ 
ماً معنای توانند مستقیتوضیحی بنویسد، زیرا فرانسویان نمی غزل حافظ را ترجمه کرده است و باید برای هر غزل

 (. 612، ص. 7911شعر حافظ را درک کنند )شاهرخی و دهباشی، 
کند ( بیان می7921) کتاب ماه ادبیاتای با  کور در مصاحبه، دوفوشهدیوان حافظبعد از انتشار ترجمۀ کامل 

ودن حجم باو همچنین بر کم«. زمان مطالعه کرده، در دیوان حافظ متمرکز شده استتمام مفاهیم عرفانی که تا آن»
کند که به عقیدۀ او این امر نشانۀ تمرکز حافظ بر روی اشعار و توجه او به مفاهیم بوده است. او به دیوان تأکید می

گوید نیمی از پیغام حافظ در ترجمه تلف شده است. او دربارۀ ارائۀ ترجمۀ د و میکننقص ترجمه نیز اشاره می
ای پنهان است و هرگونه تغییر در کند که در پشت هر کلمه اندیشهکلمه تصویرهای شعر حافظ اظهار میبهکلمه
اه ود. این دیدگشهای آن، هرچند کوچک، باعث تخریب تصویر و درنتیجه تغییر اندیشۀ پنهان در آن میکلمه
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ان تغزلی گیری و سیر تحول زبها نتیجۀ آشنایی او با شکلکور و حساسیت او برای حفظ تصویرها و مضموندوفوشه
 ارائه کند. دیوان حافظای غیرمنثور و کامل از شود او ترجمهشعر فارسی است و باعث می
ه به زبان فرانس دیوان حافظن ترجمۀ کامل به مناسبت انتشار اولی 6002سپتامبر  71گفتنی است که در تاریخ 

انجام شد که متأسفانه  5از رادیو فرهنگ فرانسه 1های اسلامیکور در چارچوب برنامۀ فرهنگای با دوفوشهمصاحبه
 نتوانستیم به محتوای این مصاحبه دسترسی پیدا کنیم. 

 های کنار ـ متنی. پیرامتن2ـ4
 . جلد کتاب۱ـ2ـ4

کور ای برخوردار است. ترجمۀ دوفوشهولین ابزار پیرامتنیِ در معرض دید، از اهمیت ویژهعنوان اجلد کتاب به
شود و درواقع ناشر با این ترجمه مجموعۀ مذکور اولین کتابی است که در مجموعۀ جیبی انتشارات وردیه منتشر می

رار در یک مستطیل سفیدرنگ قصورت عمودی به« دیوان»کند. جلد این کتاب به رنگ سبز و عنوان را افتتاح می
تری در بالا و سمت راست قرار گرفته و شامل محتوای گرفته است. عنوان فرعی نیز در کادر سفیدرنگ کوچک

ه رنگ در زیر کادر عنوان فرعی قرار گرفتکتاب و نام مترجم است. اما نام حافظ شیراز تنها در یک کادر کوچک تیره
 کند. هرچند اینک دایره با رنگ تیره در سمت چپ عنوان فرعی خودنمایی میو علامت مجموعۀ جیبی وردیه در ی

در یک کادر بزرگ و با قلم خاص توجه مخاطبان را جلب و محتوای « دیوان»واسطۀ وجود عنوان نوع طراحی به
ی اوعهکه معرف کتاب و محتوای آن باشد، معرف ناشر و مجمکند، اما این طراحی بیش از آنکتاب را آشکار می

اند، هایی که بعداً در این مجموعه چاپ شدهاست که کتاب مذکور در چارچوب آن چاپ شده است؛ چراکه کتاب
ی اثر هانر بوطیقای ترجمهها متفاوت است، برای مثال کتاب همگی دارای همین طرح جلدند و تنها رنگ جلد آن

پور به لوک گدار و یوسف اسحاقاثر ژان فظۀ قرنشناسی سینما و حاباستانرنگ و کتاب مشونیک به رنگ آبی کم
های جیبی رنگ صورتی است. درواقع ناشر بیش از محتوای کتاب، به ایجاد یک تابلو و نشانه برای مجموعۀ کتاب

شود که بدانیم انتخاب رنگ جلد نیز براساس محتوا انجام تر میکند. این موضوع زمانی مشخصخود فکر می
 اثر ژان ایو ماسون نیز با همان رنگ سبز منتشر شده است. تنهاییثلًا رمان گیرد، چراکه منمی

خورد که به همراه توضیحاتی دربارۀ به چشم می« شعر عرفانی فارسی»، عبارت دیواندر پشت جلد ترجمۀ 
 کند. خوبی محتوای کتاب را به خوانندگان معرفی میحافظ، زبان شعری و شهرت او به

 . عنوان و عنوان فرعی 2ـ2ـ4
که  9کتاب نیز آمده است. صفحۀ  5و  9بر جلد و پشت جلد، در صفحۀ عنوان و عنوان فرعی این ترجمه علاوه

ر شود. اما دو نام ناشر می«( دیوان»طور خلاصه )کلمۀ شود، تنها شامل نام کتاب بهشناخته می 9نام عنوان کاذببه

                                                           
1. Cultures d’Islam 
2. France Culture 
3. Faux titre 
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تر از نام مترجم آورده شده که این موضوع از سوی ، نام مؤلف در ابتدا و با قلم بزرگهامانند تمام ترجمه 5صفحۀ 
مترجم است. اما آنچه در این صفحه « نامرئی بودن»و همچنین  متن ترجمه 1منتقدان ترجمه نشانگر ثانوی بودن

«. 71پارسی در قرن  5اثر یک عارف»کند، عنوان فرعی جدیدی است که روی جلد وجود ندارد: جلب توجه می
دانیم برخی منتقدان مانند خرمشاهی و هما ناطق حافظ را عارف که میعنوان عارف درحالیتوصیف حافظ به

کند مطابقت دارد و درواقع کور از شعر حافظ در ترجمۀ خود ارائه میدانند، با هدف و خوانشی که دوفوشهنمی
رداشتی عرفانی و آسمانی از عشق و معشوق حافظ که در بسیاری تلاشی است برای هدایتِ فکر خواننده به سوی ب

 ها توصیفی زمینی و جسمانی دارند.از غزل
 . مقدمه3ـ2ـ4

رائه های آثار فارسی به فرانسه را اهای موجود برای ترجمهترین مقدمهترین و البته غنیکور یکی از طولانیدوفوشه
 کند. می

های خود دربارۀ آثار ادبی را کور پژوهشای برـ متنی ملاحظه شد، دوفوشههگونه که در بررسی پیرامتنهمان
. بررسی 6عصر؛ های پیشین و هم. بررسی سیر تحول موضوع مورد نظر و ارتباط آن با سایر متن7بر سه محور: 

رم و . بررسی و توصیف ف9رابطۀ میان اثر، زندگی مؤلف و همچنین محیط اجتماعی، فرهنگی، سیاسی عصر او؛ 
ویری یابیم تصدر می دیوانکند. با مطالعۀ مقدمۀ ترجمۀ منظور درک بهتر آن استوار میساختار اثر مورد مطالعه به

عنوان کند بر همین سه محور استوار است. در این مقدمه حافظ بهکور از حافظ و شعر او ارائه میکه دوفوشه
ای که گیری از زبان شاعرانه و عارفانهشود که اثر خود را با بهرهدار شاعران و عارفان پیش از خود معرفی میمیراث

ها و تصویرهای کوشد با نبوغ خود در میان محدودیتکند و میاند، خلق میهها پرورش دادپیشینیان طی قرن
بررسی  های استادان ایرانی بهکور در این مقدمه با کمک نوشتهدیگر دوفوشهشده نوآوری کند. ازسویازپیش تعیین

 .پردازدمیحافظ  دیوانشناختی و همچنین تأثیر شرایط سیاسی، اجتماعی و فرهنگی در های زندگینشانه

رد و در پندابا ادبیات کلاسیک فارسی می« بیگانه»کور هنوز خود را ها پژوهش و مطالعه، دوفوشهبعد از سال
(. بدین p.9 ,1988« )مرکز تپش ]اندیشه حیاتی و مرکزی[ این ادبیات را آشکار کند»وجوی اثری است که جست

، 7911پردازد )شاهرخی و دهباشی، می دیوان حافظسی ترتیب به پیشنهاد نصرالله پورجوادی به تدریس و برر
 کشد. طی این، دانش خود دربارۀ شعر حافظ را به رخ میدیوانها بعد با انتشار ترجمۀ کامل ( و سال612ص.
ها و کند. مطالعۀ این مقالهمنتشر می کارنامهو  لقمانهای هایی را دربارۀ شعر حافظ در مجلهاو مقاله هاسال

 کند.را آشکار می دربارۀ شعر و اندیشۀ حافظ برای ترجمۀ دیوان نوشته، دیدگاه او ی کهامقدمه
  

                                                           
1. Secondarité 
2. Spirituel 
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 . حافظ وارث پنج قرن ادبیات فارسی۱ـ3ـ2ـ4

یابد که تمام مفاهیم عرفانی که تاکنون مطالعه کرده، در اثر کور درمیهای حافظ دوفوشهاز اولین برخوردها با غزل
ست ای اهای شعری و همچنین اندیشهآوری تصویرها و آرایهعقیدۀ او نبوغ حافظ در جمعاند. به حافظ متمرکز شده

در ظاهر حافظ تنها گوشۀ »اند. او معتقد است که که در طول چندین قرن در شعر فارسی ساخته و پرداخته شده
همین دلیل (. بهp.9 ,2006) «ها شکل گرفتهچشمی به پیشینیان خود داشته ]اما در[ واقعیت، ]دیوان[ او از آثار آن

غزلی فارسی در کور زبان تتوان به اندیشه و هنر او پی برد. دوفوشهتنها با آگاهی از تأثیر پیشینیان بر شعر حافظ می
الزامات و فن شعری ]...[ که برای »داند و شاعران با رعایت های شاعرانه میترین زبانقرن هشتم را یکی از ظریف

صر اند. در عگرفتهکار می( نبوغ خود را برای آفریدن ابیات نوآورانه بهp.11 ,2006« )ه شده استشنوندگان شناخت
 «بردها لذت میبه فرمی بسیار ناب رسیده و مختص نبوغی است که از کار کردن در محدودیت»حافظ غزل 

(2006, p.10به عقیدۀ دوفوشه .) متنی باز است که در  خود»کور هر بیت از غزل حافظ یک شعر و هر غزل
ها و تراش است که مضمون( چراکه الماسی خوشp.13 ,2006« )کندمقابل معنای واحد مقاومت می

دیشۀ گیرند. برای پی بردن به انتاباند که از سنت ادبی پانصدساله سرچشمه میای را باز میتصویرهای شاعرانه
یر پردازد که بر حافظ تأثها در آثار ادبی مختلفی میوجوی این تصویرها و مضمونکور به جستحافظ، دوفوشه

داده نظیر از شاهکارهای ادب فارسی داشته و این شناخت به او امکان میاند. به عقیدۀ او حافظ شناختی بیداشته
ذیرفته، یر پها تأثاست تا از میراث ادبی گذشتگان به نفع اندیشه و هنر خود بهره ببرد. در میان آثاری که حافظ از آن

های کند و معتقد است که باید کلید خوانش عرفانی تصویرشیخ محمود شبستری اشاره می گلشن رازکور به دوفوشه
وجو کرد. خیام یکی دیگر از شاعرانی است که به عقیدۀ اصلی و پرکاربرد شعر حافظ را در این کتاب جست

هود خش از دیوان مشتواند خوانشی عرفانی داشته باشد ]اما[ تأثیر آن در چندین بشعر او هرگز نمی»کور دوفوشه
تأثیر  کور بهدوفوشه« آیا حافظ هرگز شراب نوشیده است؟»(. با مطرح کردن این پرسش که p.21 ,2006« )است

های عرفانی خود، (. سعدی با دانایی خود، عطار با داستانp.23 ,2006پردازد )شعر نظامی بر حافظ می
فقیه کرمانی و عبید زاکانی دیگر ادیبانی هستند که به  الدین دایه، خواجوی کرمانی، سلمان ساوجی، عمادنجم

ینیان بر شعر کور به تأثیر پیششود. باید گفت که اشارۀ دوفوشهها در شعر حافظ دیده میکور تأثیر آنعقیدۀ دوفوشه
ناخت ر شبنویسد، علاوههایی که او برای ترجمۀ هر بیت میشود و در یادداشتحافظ تنها به این موارد محدود نمی

های پژوهشگران ایرانی ازجمله هاشم جاوید، محمدامین ریاحی و توجه خود از ادبیات فارسی، به نوشتهقابل
 شود. محمد معین متوسل می

 . عشق در شعر حافظ2ـ3ـ2ـ4

های ترجمۀ دیوان بر آن تأکید و همچنین یادداشت ها، مقدمهکور در مقالههایی که دوفوشهیکی دیگر از نکته
کند، ماهیت و نوع عشق حافظ است. به عقیدۀ او عشق مرکز ثقل شعر حافظ است. گوهری که حافظ از آن می
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کور (. دوفوشهp.17 ,2006« )دیوان وجهِ مشهود آن است»گوید، همان عشقی است که در دل دارد و سخن می
 ,2006« )پوشاندتمام دید او را میعشق »بیند تا جایی که چیز را از دیدگاه عشق میکند که حافظ همهبیان می

p.17یابد کور درمیهای حافظ دوفوشهچرخند. با خواندن غزلهای دیگر حول محور عشق می( و تمام مضمون
(. این p.20 ,2006« )های اساسی گوهر حافظ ]عشق او[ تنوع و چندگانگی وجوه آن استیکی از ویژگی»که 

وجوی ستند و به کمک شناخت عمیق خود از آثار پیشینیان، به جستکور آشنا هوجوه چندگانه برای دوفوشه
شوق پردازد. معتنها در دیوان، بلکه در دیگر آثار ادبیات فارسی میهای این عشق و ردپای معشوق حافظ نهنشانه

( و با غیبت مطلق خود حافظ را شاعر کرده است. دربارۀ هویت p.17 ,2006« )چهرۀ مطلق اشعار حافظ است»
داند: کور با تکیه بر دو دلیل عشق حافظ را غیرزمینی و معشوق او را عرفانی میمعشوق حافظ باید گفت که دوفوشه

ن سخ« از یک عشق سوزان با همان شدت یکسان و پیوسته»که حافظ در تمام طول زندگی و دیوان خود اول این
ها یکی است. دوم د، اما مرجع و مصداق آنهای مختلفی داشته باشنگوید؛ هرچند این عشق و معشوق چهرهمی
معشوق شاعر جسم ندارد. او همیشه یک تصویر است، تصویری که مانند تصور یک موجود واقعی »که این

کور دلیل زندگی برای حافظ تقدیر ازلی او برای عاشق (. به عقیدۀ دوفوشهp.18 ,2006« )شودخوبی درک میبه
نی دیگری او وارث عشقی است که حضرت آدم از جانب خدا دریافت کرد. بودن است و مانند هر عارف ایرا

معشوق او نیز همان معشوق دیگر عارفان است که در تمام حیات شعری حافظ یکی است، جسم ندارد و تنها با 
ن فکر باید از ای»کور معتقد است که برای درک درست شعر حافظ تخیل و تصویر در شعر او حضور دارد. دوفوشه

گونه (. همانp.13 ,2006« )لاص شد که ]حافظ[ شاعر شراب، مستی، عشق، زنان، طبیعت و زیبایی استخ
کور به ماهیت عرفانی عشق حافظ و شعر او در عنوان فرعی ترجمۀ دیوان نیز دیده که بالاتر گفتیم اعتقاد دوفوشه

 . 71شود : اثر تغزلی یک عارف پارسی در قرن می
 . زندگی حافظ3ـ3ـ2ـ4

حورهایی شناختی در شعر او یکی از موجوی عناصر زندگیگفتیم که کشف تأثیر زندگی شاعر بر شعر او و یا جست
ند، کنیز صدق می دیوانکند. این موضوع دربارۀ مقدمۀ ترجمۀ های خود دنبال میکور در پژوهشاست که دوفوشه

ای دربارۀ نام والدین خود، محل تولدش، تربیتش و روند حافظ هیچ نشانه»اما مانند اکثر شاعران کلاسیک ایران، 
های مختلف کور این امر مانعی برای کشف جنبه( و از نظر دوفوشهp.31 ,2006« )تحصیلاتش برجای نگذاشته

تی شناخکور شش صفحه از مقدمۀ خود را به بررسی عناصر زندگیکند. با این حال دوفوشهراز حافظ ایجاد می
(، عدم تعلق p.31 ,2006دهد، ازجمله توضیح تخلص حافظ )حافظ با استفاده از منابع مختلف اختصاص می

های او. ( و ذکر برخی وقایع زندگی حافظ مانند مسافرتp.32 ,2006گری )های صوفیحافظ به مکتب
گیرد که دیوان حافظ اثر شاعری نزدیک به حلقۀ صوفیان عصر خود و همچنین نزدیک نتیجه میکور در پایان دوفوشه
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د. به عقیدۀ کنها حفظ میبه آنزدنی فاصلۀ خود را نسبتبه شاهزادگان فارس است اما به شکلی استثنائی و مثال
 راه عشق، شناخته شود.  عنوان شاعری متعهد در یک راه مشخص، یعنیخواهد بهکور حافظ تنها میدوفوشه

یخی شیراز و فارس4ـ3ـ2ـ4  . توصیف شرایط فرهنگی، اجتماعی و تار

ازی شرایط گیرد، بازسکور برای کشف راز حافظ و درک بهتر شعر او درپیش میهایی که دوفوشهیکی دیگر از مسیر
ر های فکری و مذهبی رایج داجتماعی، فرهنگی و سیاسی شیراز است. او در این بخش به موضوعاتی مانند جریان

پردازد که در شیراز زندگی های مذهبی و عرفانی و اشخاص مشهوری میشیراز، رابطۀ شاهزادگان با نهادها و چهره
کند و ها و شاهزادگان حاکم بر فارس را معرفی میکور سلسلهاند. پس از توصیف شرایط شیراز، دوفوشهکردهمی

پردازد که بررسی این موارد از حوصلۀ این بحث خارج فظ با شاهزاده یا دربار میدر هر مورد به بررسی رابطۀ حا
 های این مقدمه است. است. توصیف شرایط اجتماعی و تاریخی اروپا در قرن چهاردهم نیز یکی دیگر از بخش

یراز و سی شرا به توصیف شرایط تاریخی، اجتماعی، فرهنگی و سیا دیوانصفحه از مقدمۀ ترجمۀ  92کور دوفوشه
 فارس اختصاص داده که این امر خود گویای اهمیت این موضوع برای اوست. 

هایی استوار است که مقدمۀ مترجمان پیشین اشعار کور بر همان پرسشگفتنی است که مقدمۀ طولانی دوفوشه
سو تر است: ازیکتر و غنیکور به دو دلیل طولانیپردازد اما مقدمۀ دوفوشهها میحافظ به فرانسه هم به آن

های تغزلی کور که فعالیت پژوهشی خود را با توصیف طبیعت در اولین متنفرد بودن تجربۀ دوفوشهمنحصربه
های پنجم تا هفتم، نزدیک بیست سال از های قرنفارسی شروع کرده و پس از بررسی مفاهیم اخلاقی در متن

های پژوهشی دیگر گسترش فعالیتازسوی زندگی خود را وقف تحقیق دربارۀ شعر حافظ کرده است؛
 دیوان حافظو تلاش قاسم غنی و محمد قزوینی برای تصحیح انتقادی  نظران ایرانی در نیمۀ دوم قرن بیستمصاحب

 ها دربارۀ شعر حافظ دائماً افزایشباعث شد این اثر در مرکز توجه پژوهشگران ایرانی قرار بگیرد و تعداد پژوهش
 دهد. ای مستقل در مطالعات ادب فارسی را شکل میشناسی شاخهامروزه حافظ کهطورییابد، به

 ها. یادداشت4ـ2ـ4
 ها یا تفسیرهایی را برای هر غزلنوشته، او نوشتن یادداشت دیوانکور برای ترجمۀ ای که دوفوشهعلاوه بر مقدمه

دلیل تفکر و فرهنگ خاصِ او برای فرانسویان و افراد های حافظ بهداند، چراکه به عقیدۀ او درک غزلضروری می
درک غیرقابل »نویسد. این کور برای ترجمۀ هر غزل، یادداشتی توضیحی نیز میعادی دشوار است. بنابراین دوفوشه

اوت ها به دو جهان متفگیرد: آناز فاصلۀ تاریخی و فرهنگی میان حافظ و مخاطبان فرانسوی او سرچشمه می« بودن
های یونانی تعلق دارند که یکی برپایۀ اسلام و فرهنگ ایران باستان استوار شده و دیگری براساس مسیحیت و تمدن

های کور شعر حافظ را با ارجاع به دانستهشود که دوفوشهمیگیرتر زمانی چشم و رومی بنا شده است. این فاصله
ند که شاعر را بیهای حافظ میهایی را در غزلها و آفرینشکند و پیوسته اقتباسخود دربارۀ پیشینیان حافظ درک می

د برای درمیان رگیکند. بدین ترتیب مترجم تصمیم میها متمایز میبه پیشینیان خود مربوط و در عین حال او را از آن
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دست خوانندگان، تمام فضل و دانش خود را در قالب گذاشتن فهم خود از شعر حافظ و تصحیح آن به
هایی شامل سه بخش متمایز آورده شده است: بخش هایی به رخ بکشد: بعد از ترجمۀ هر غزل یادداشتیادداشت

را  نامهحافظحافظ و همچنین در کتاب  واندیهای اول فنی است و مترجم وزن غزل، شمارۀ غزل در دیگر نسخه
ت وجوی وحدکور به جستپردازد. در بخش دوم دوفوشهکند و سپس به بررسی ردیف و قافیۀ غزل میارائه می

ای معنایی میان اولین و آخرین بیت وجود دارد و بیت آخر پردازد. او معتقد است که رابطههای غزل میمعنایی بیت
قش غزل پردازد و نکند. بدین ترتیب او به بررسی معنا و فضای کلی هر غزل میر و برجسته میمعنای غزل را آشکا

 کند. مورد نظر در اندیشه و شعر حافظ را بررسی می
 هایها به نکات جزئی اختصاص دارد و برای هر بیت، مترجم با تکیه بر پژوهشبخش سوم یادداشت

پردازد که گاه موضوع هایی میها، تصویرها و نکتهلیدی، مضمونهای کنظران ایرانی به بررسی کلمهصاحب
ها نیست، های شکلی و معنایی را که ترجمه قادر به بازآفرینی آناند. او همچنین ظرافتاختلاف میان منتقدان ایرانی

 گذارد.با خوانندگان در میان می
کوشد گیرند و از این طریق او میار میکور قرهای ترجمۀ هر غزل نیز در امتداد مقدمۀ دوفوشهیادداشت

دست ها دربارۀ حافظ بهنظران ایرانی و مطالعۀ آثار آنشناختی را که در طول سالیان طولانی با مصاحبتِ صاحب
ه های فراوانی کویژه ارجاعکور برای انتقال این شناخت و بهآورده، با خوانندگان در میان بگذارد. تلاش دوفوشه

 دهد، بیانگر این استهای محققان ایرانی میهای محل اختلاف در شعر حافظ به نوشتهها یا نکتهدربارۀ ظرافت
تلف حافظ، تفسیرهای مخ دیوانهای مختلف که او خوانندگان خود را آشنا به زبان فارسی و قادر به مراجعه به نسخه

های مذکور هویت خوانندگانی را و ارجاعها پندارد. به عبارت دیگر یادداشتهای استادان ایرانی میو پژوهش
از  کند و هدف خودحافظ ارائه می دیواناز  ای فاضلانهها ترجمهکور با اندیشیدن به آنکنند که دوفوشهآشکار می

ند: کاعلام می« به اشتراک گذاشتن خوانش خود از شعر حافظ و تصحیح آن از سوی خوانندگان»انجام ترجمه را 
کور زبان در حوزۀ ادبیات فارسی و شعر حافظ هستند. دوفوشهژوهشگران و دانشجویان فرانسویخوانندگان او پ

با ادبیات فارسی، یعنی دانشجویان و پژوهشگران « آشنایان»کند مخاطبان او ای تأیید میخود نیز در مصاحبه
های پرشمار ویژه ارجاعها و بهبراین، یادداشت(. علاوهShams, 2000, p.117زبان هستند )فرانسوی
کنند که نه تنها برای المعارفی درخور ستایش دربارۀ شعر حافظ تبدیل میکور ترجمۀ او را به دایرۀدوفوشه

ربارۀ هر معتبر د یابی آسان به منابعزبان، بلکه برای ایرانیان آشنا به زبان فرانسه نیز امکان دستپژوهشگران فرانسوی
 کند. غزل و هر بیت از دیوان حافظ را فراهم می

کور دربارۀ ترجمه است. شود، دیدگاه دوفوشهها مشاهده مینکتۀ مهم دیگری که در خلال یادداشت
به معرفی حافظ و آماده کردن خوانندگان  دیوانکه بخش عمدۀ مقدمۀ ترجمۀ کور مترجم نیست و درحالیدوفوشه

نها کور تشوند، دوفوشهد به دنیای جدیدی اختصاص دارد که در ترجمۀ مذکور با آن مواجه میفرانسوی برای ورو
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عنوان برای شناساندن حافظ به« تنها ابزار»کند: او ترجمه را دربارۀ عمل ترجمه اظهار نظر می بار در این مقدمهیک
مرینی ت»بر شناساندن حافظ، او ترجمه را داند. علاوهشاعر بزرگ و وارث ادبیات غنایی به مخاطبان فرانسوی می

داند می «برای درک بهتر شعر حافظ و روشی برای به اشتراک گذاشتن این درک با خوانندگان به منظور تصحیح آن
(Mohseni, 2017, p.135اما آیا ترجمه ابزاری کامل و بی .) نقص برای شناختن و شناساندن حافظ است؟

 کند؟ گذاری درک مترجم از شعر حافظ را فراهم میمکان انتقال و به اشتراکتنهایی اآیا این ابزار به
کور به این سؤال منفی است. در این دهد که پاسخ دوفوشهنشان می دیوانهای ترجمۀ بررسی یادداشت

 De« )ترجمه از انتقال/بازآفرینی آن ناتوان است»شویم: گونه مواجه میهایی اینوفور با جملهها بهیادداشت

Fouchécour, 2006, p.530 ،)«واسطۀ غنای معنایی و موسیقیایی[ ترجمه را به چالش این کلمه ]به
(. مترجم زمانی که خود را در ibid, p.921« )ترجمه از بازتاب آن ناتوان است»(، ibid, p.680« )کشدمی

 ـبهفرهنگی می مقابل چالش بازآفرینی یک آرایۀ معنایی یا موسیقایی و یا انتقال یک امر که چالش مانیویژه زیاید  ـ
مذکور برای پی بردن به ظرافت شعری یا درک اندیشۀ حافظ کلیدی باشد ــ در یادداشتی مشکل را با خواننده در 

کند. پوشی عمدی از یک یا چندین راه حل ممکن اعتراف میحلی بینابینی یا چشمگذارد و به انتخاب راهمیان می
صان نق»کنند که آنتوان برمان از آن با عنوان کور به مفهومی را آشکار میاین دست اعتقاد دوفوشه هایی ازجمله

طور طبیعی ناقص خواهد ای به(، به این معنا که هر متن ترجمهBerman, 1995, p.41کند )یاد می« ترجمه
 ,ibid« )ناپذیرهای توجیهآلودگیخواب»توجهی یا هایی که از بیبر نقصبود، چراکه متنی ثانویه است. علاوه

p.42شود، دلیل عمدۀ نقصان ترجمه این واقعیت است که متن اصلی و ترجمه در بطن دو ( مترجمان ناشی می
های معنایی و موسیقایی متن اصلی را بازآفرینی تواند بازیشوند. یک ترجمه نمیزبان ـ فرهنگ متفاوت خلق می
، واژگانی و معنایی متفاوتی است. اما ترجمه فرایندی منحصراً زبانی نیست، بلکه کند، چراکه تابع قواعد دستوری
یند و درک بشود که جهان را به شکلی متفاوت میبه فرهنگ متن اصلی خلق میدر بطن فرهنگی متفاوت نسبت

ترجمه یکی از های خاص خود را دارد. بنابراین انتقال امر فرهنگی در کند و معیارهای زیباشناسی و ارزشمی
 روی مترجم است. های پیشترین چالشمهم

 دیوان حافظ. پروژۀ ترجمۀ 5
پژوهش دربارۀ ادبیات فارسی به شناختی عمیق از سیر تحول  هاکور در طول سالگونه که ذکر شد دوفوشههمان

داند یابد. او حافظ را وارث شاعران و عارفان پیش از خود میاین ادبیات و خوانشی گسترده از شعر حافظ دست می
کور دوفوشهند. اها پرورش دادهکند که پیشینیان در طول قرنکه اثرش را با استفاده از زبانی غنایی و عرفانی، خلق می

یدا پ دیوانزبان راهی جز ترجمۀ برای شناخت بهتر شعر حافظ و همچنین شناساندن آن به خوانندگان فرانسوی
کند. اما او معتقد است ترجمه ابزاری ناقص است که امکان انتقال و بازآفرینی کامل محتوا و فرم شعر حافظ نمی

یوند هایی دارد که شعر حافظ را به این سنت پشعر فارسی و رشتهکور از سنت کند. شناختی که دوفوشهرا فراهم نمی
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ات کور با تحول ادبیسو آشنایی دوفوشهتر شود. ازیکشود که نقصان ترجمه برای او ملموسدهند، باعث میمی
ت، سعنوان عملی که همیشه با نقص و کاستی همراه ادیگر دیدگاه او دربارۀ ترجمه بهفارسی و شعر حافظ و ازسوی

وجهی را برای ترجمۀ دیوان اتخاذ کند: ارائۀ یک ترجمۀ غیرموزون از تمام ای سهکور پروژهشوند دوفوشهباعث می
 توجهی همراه است. های قابلهای حافظ که با مقدمه و یادداشتغزل

ستۀ ههای مختلف عشق او که کور برای کشف هویت معشوق حافظ و درک جنبهگونه که گفتیم دوفوشههمان
یوسته پهمیابد که این اثر یک مجموعۀ بهزودی درمیکند و بهوجو میدهد، تمام دیوان را جستتفکر او را شکل می

براین (. علاوهDe Fouchécour, 2006, p.9« )دهددیوان با تمامیت خود به کلمات اساسی معنا می»است و 
ف ها براساس ]حرف آخر[ قافیه و ردیبندی غزلا در طبقهکه حتی یک حرفِ الفباین نکته »کور عقیدۀ دوفوشهبه

دهد حافظ در طول حیات خود به وحدت و پیوستگی دیوان خود ( نشان میp.12 ,2006« )جا نیفتاده
ها بزند، این انتخاب، انتخاب رو اگر مترجم دست به انتخاب و ترجمۀ گلچینی از غزلاندیشیده است. ازاینمی

کور قصد دارد از طریق ترجمۀ خود دسترسی خوانندگان فرانسوی به متن حافظ ما چون دوفوشهحافظ نخواهد بود. ا
( و خوانندۀ فرانسوی بتواند به p.8 ,2006« )حافظ بتواند از طریق آن سخن بگوید»ای فراهم کند که گونهرا به

برای خواندن و عمق زیادی کتابی که حجم کمی »میل خود در جهان شعر و اندیشۀ حافظ غور کند و از دیوان، 
های حافظ ارائه ای از تمام غزل( خوانش خود را داشته باشد، او ترجمهp.13 ,2006« )برای اندیشیدن دارد

 دهد.  می
ویژه کند. این اثر جبرانی بهها امکان جبران نقصان ذاتی ترجمه را فراهم میاز سوی دیگر ارائۀ ترجمۀ تمام غزل

دارای « عیار»توجه است؛ برای مثال کلمۀ عنایی یا دارای معنای ضمنی فرهنگی قابلهای چندمدربارۀ کلمه
های مختلف و متناقض این راهزن نیکوکار ازقبیل جسارت، ارجاعات فرهنگی فراوانی است و حافظ از جنبه

ها شمرحمی برای توصیف عشق خود، رفتار معشوق یا توصیف اجزای بدن معشوق مانند موها و چمهارت و بی
 تدریج با خواندنتواند بههای حافظ را در دست دارد میکند. خوانندۀ فرانسوی که ترجمۀ تمام غزلاستفاده می

های مختلف این شخصیت مشهور ادبیات فارسی را کشف کند. مثال دیگر برای این موضوع شخصیت ، جنبهدیوان
یعنی معشوق و پیر میخانه را برعهده است که گاهی نقش دو شخصیت کلیدی شعر حافظ، « ساقی»کلیدی 

مۀ تمام کور با ارائۀ ترجرسد هر سه یک شخص باشند. بنابراین باید گفت دوفوشهنظر میگیرد، طوری که بهمی
کند، فراهم می ها و تصویرهای شعر حافظ را برای خوانندههای مختلف مضمونها، امکان کشف جنبهغزل

 ها بتواند تصویری روشن از عشق و اندیشۀ حافظ دریافت کند. غزلطوری که او با خواندن تمام به
تر از حافظ گیرد تا چیزی بیشتر یا کمکور تصمیم مییابی خواننده به خود متن حافظ، دوفوشهمنظور دستبه

ر از تکند تا چیزی بیشها مطرح میداند در یادداشتنگوید. او درک خود از شعر حافظ و توضیحاتی را که لازم می
را  هاغزل های فرمی و معناییسو ظرافتتر از حافظ نگفته باشد ازیککه چیزی کمحافظ نگفته باشد. اما برای این
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دیگر در مقابل وسوسۀ ارائۀ و ازسوی 1کندها مطرح میها نیست در یادداشتکه ترجمه قادر به بازآفرینی آن
کور اهمیت دارد معرفی اندیشۀ حافظ به خوانندۀ فرانسوی چه برای دوفوشهشود. آنای منظوم تسلیم نمیترجمه

کند که از گنجینۀ زبان عارفانه و هایی بیان میها، تصویرها و مضموناست و حافظ این اندیشه را در قالب کلمه
وام گرفته است. ارائۀ یک ترجمۀ منظوم مستلزم فاصله گرفتن از کلمات حافظ است که بدون عاشقانۀ ادب فارسی 

اه و گیر شعر حافظ آگکور از موسیقی چشمکه دوفوشهرو با وجود اینانجامد. ازاینشک به دگرگونیِ اندیشۀ او می
گیرد بافت (، تصمیم میp.75 ,2006« )تر از روی کاغذ استدیوان روی یک لوح فشرده، مناسب»معتقد است 

 ای که در آن تنیده شده است، تخریب کند.شعری و موسیقایی شعر حافظ را به نفع محتوا و اندیشه

 گیری. نتیجه6

ویژه در زبان ـ فرهنگ مقصد یک متن رود، اما خود نیز بهشمار میهرچند هر ترجمه پیرامتنی برای متن اصلی به
های مذکور به جایگاه نویسندۀ اصلی در همراه است. گستره و اهمیت پیرامتنهایی محسوب شده و با پیرامتن

انری هدست شارلحافظ به زبان فرانسه به دیوانادبیات مبدأ و شهرت و سابقۀ مترجم بستگی دارد. ترجمۀ 
شگر و هعنوان پژوکور بهدلیل جایگاه حافظ در ادبیات فارسی و همچنین شهرت و سوابق دوفوشهکور بهدوفوشه

ها د آناند و نقتوجهی همراههای قابلهایی است که با پیرامتنمتخصص ادبیات فارسی نمونۀ مناسبی از ترجمه
 تواند دقیق و عادلانه باشد. ها نمیبدون درنظر گرفتن پیرامتن

عه و مطال هانشان داد که پروژۀ این ترجمه حاصل سال دیوان حافظکور از های ترجمۀ دوفوشهبررسی پیرامتن
ینی با نشها انس با ادبیات فارسی و همکور طی سالپژوهش مترجم در ادبیات فارسی و شعر حافظ است. دوفوشه

تیجۀ یابد. در نهای او بازتاب میها و نوشتهرسد که در پژوهشنظران ایرانی به شناختی از این ادبیات میصاحب
یات ها در ادبای که در طول قرنیابد اندیشه و زبان شاعرانهدرمیبرد و این شناخت او به اهمیت شعر حافظ پی می

رو برای درک ادبیات فارسی، مطالعه و تدریس شعر حافظ رسد. ازاینفارسی شکل گرفته، در شعر حافظ به اوج می
بپردازد. او  او دیوانگیرد برای شناخت بهتر و شناساندن شعر حافظ، به ترجمۀ کند و سرانجام تصمیم میرا آغاز می

پندارد و معتقد است با درمیان گذاشتن برداشت خود از شعر ترجمه را راهی برای شناساندن و شناختن حافظ می
افظ تر از شعر حتر و عمیقتواند به درکی درستنظران، می( با خوانندگان و صاحبدیوانحافظ )در قالب ترجمۀ 

 برسد.
و همچنین  حافظ دیوانهای بر ـ متنی ترجمۀ عنوان پیرامتنکور دربارۀ شعر حافظ بههای دوفوشهبررسی نوشته
های کنارمتنی، به ما اجازه داد تا به برداشت او از شعر حافظ عنوان پیرامتنهای ترجمۀ مذکور بهمقدمه و یادداشت

                                                           

خانلری( اشاره کرد که در آن جادوی موسیقی  )نسخۀ 574غزل  9آرایی در بیت توان به واجطور مثال میبه. 1 

انه ه افسب»و یا ایهام در عبارت  برای خواننده ملموس نباشد« بازیشیشه»شود غرابت معنایی شعر حافظ باعث می

  عنا خوانده شود.تواند به سه مخانلری( که می )نسخۀ 81غزل  9در بیت « سوختن
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ا با بیند که اثر او رهایی را میداند و در شعر او رشتهخود میپی ببریم. او حافظ را وارث شاعران و عارفان پیش از 
ها و تصویرهایی هستند که حافظ برای بیان اندیشۀ خود آنها را ها، کلمهکند. این رشتهآثار پیشینیان مربوط می

گیرد میم میکور تصرو دوفوشهرساند. ازاینترتیب این زبان شاعرانه را به اوج میکند و بدینتر میتر و دقیقظریف
افظ های حای منثور، تا جای ممکن کلمهای موزون تسلیم نشده و سعی دارد با ترجمهدر مقابل وسوسۀ ارائۀ ترجمه

لف های مختکور با ذکر دلایلی معتقد است اندیشۀ حافظ و جنبهدیگر دوفوشهرا در ترجمه حفظ کند. ازسوی
ود شهای او باعث میای از گلچین غزلان گسترده شده و ارائۀ ترجمههای دیوستاید در تمام غزلعشقی که او می

حافظ  هایهمین دلیل او تمام غزلتصویر درستی از اندیشه و عشق حافظ برای خوانندگان ترجمه فراهم نشود و به
 کند. را ترجمه می

ر حافظ دیگر شعت و ازسویکور به نقصان ترجمه برای بازآفرینی کامل شعر حافظ آگاه اسجا که دوفوشهاز آن
با  کند وهای حافظ اکتفا نمیداند، تنها به ترجمۀ غزلزبان خود میرا جهانی نو و خاص برای مخاطبان فرانسوی

ای طولانی که برای ترجمۀ مذکور نوشته است، برای هر بر مقدمهنظران ایرانی، علاوههای صاحبتکیه بر پژوهش
کوشد تا خواننده را بیشتر با این جهان آشنا کند و او را در درک شعر حافظ و مینویسد و هایی میغزل یادداشت

 کشف اندیشۀ او هدایت کند. 
ه شوند کهای یک ترجمه، شواهد و دلایلی برای ما آشکار میشود به کمک پیرامتنگونه که ملاحظه میهمان

ابلۀ ها قبل از اقدام به مقاز اهمیت بررسی پیرامتن اند. این امرهای مترجم فعالزمینه پروژۀ ترجمه و تصمیمدر پس
ا رسیم که مقابلۀ آن بترجمه با متن اصلی حکایت دارد و تنها زمانی به نقدی عادلانه و سازنده از یک ترجمه می

 رند.  های مترجم تأثیرگذامتن اصلی با درنظر گرفتن پروژۀ ترجمه و در پرتو دلایلی انجام شود که بر تصمیم
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Résumé 

Suite à une période de prospérité, au 17ème siècle, dans les relations politiques et culturelles entre 

l’Iran et la France, nous sommes témoins, au 18ème siècle, du déclin de ces relations, lequel 

affecta les rapports politiques et économiques des deux pays. Nous essaierons donc de répondre 

dans la recherche présente à la question suivante : malgré ce déclin important, quel rôle jouaient 

toujours les récits de voyages existants dans le maintien des relations franco-iraniennes ? Notre 

recherche montre en effet que les rapports culturels bilatéraux continuent à exister malgré des 

crises politiques. Entre autre, la publication des récits de voyage, traitant l’Iran, ainsi que la 

traduction des ouvrages persans, jouissent d’une situation favorable et nous sommes même 

témoins d’un développement en la matière. Cela favorise d’ailleurs la floraison de publication des 

récits de voyages, ayant comme sujet la Perse, au siècle suivant, à savoir le 19ème siècle. Ce qui 

fait montre de l’impact qu’ont eu les Iraniens pendant le siècle des Lumières. Nous souhaitons en 

effet, dans cet article, traiter le discours français implicite dans les récits de voyage à cette période, 

cela en considérant les évolutions politiques que subit l’Iran suite aux événements de la Révolution 

française de 1789.  

Mots-clés: Crise politique, Iran, France, relations culturelles, récits de voyage. 
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Abstract 

After a period of prosperity in Franco Iranian cultural political relations in the 17th century, some 

local events and the decline of diplomacy between the two countries and also the international 

equations at the beginning of the 18th century, made the relations between these countries 

decreased, and led to the reduction of political and commercial frequentations between Iran and 

France. This article tends to answer this essential question that as the severe decline existed, what 

was the cultural relation’s status between the two countries? And also, what was the role of cultural 

mechanisms in the absence of political relations? The results of this research show that beside 

these political crises, the cultural mechanisms, particularly in France, continue to exist though 

more extended than before. Affected by writing diaries and some other reasons, in French works, 

writings, thoughts and reflections, and to some extent, over thoughts leading to the Revolution in 

France, concentration on Iran seems undeniable. This study, with an analytical approach and 

based on these effects, in the meantime, considering the formation of various subjects with the 

axis of Iran, in French writers and travelers’ works, such as Iranian revolutions, in the middle of 

the French Revolution, reveals how the cultural mechanisms find a determining role in the absence 

of political relations.  

Keywords: Political crisis, Iran, France, Cultural relations, Travelogues. 
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 0011تابستان  بهار و (،6)پیاپی اول، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 1911مرداد  85 1911مرداد  80 1911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

های فرانسویان در حفظ روابط فرهنگی ایران و فرانسه در قرن سفرنامهجایگاه 
 میلادی 81
 پژوهشی ۀمقال

   0 )نویسندۀ مسئول(اسدالله محمدزاده 
یخ ایران بعد از اسلام، دانشگاه بین  .المللی امام خمینی، قزوین، ایراندانشجوی دکتری تار

 نصرالله پورمحمدی املشی
 .رانیا ن،یقزو  ،ینیامام خم یالمللنیدانشگاه ب خیگروه تار  اریدانش

 یمیرح عیعبدالرف
 .رانیا ن،یقزو  ،ینیامام خم یالمللنیدانشگاه ب خیگروه تار  اریدانش

 چکیده
م به دلایل برخی رویدادهای 71شکوفایی روابط سیاسی و فرهنگی بین ایران و فرانسه در قرن  پس از یک دوره

دچار   م این روابط71المللی، از اوایل قرن عرصۀ دو کشور و نیز برخی معادلات بینداخلی و روابط دیپلماسی در 
ترین نتایج این تحولات بود. این نوشته افول شد که کاهش آمدوشدهای سیاسی و تجاری میان دو کشور از مهم

یکی  عنوانفرانسویان بههای درصدد است به این پرسش اساسی پاسخ دهد که با وجود این افول شدید، سفرنامه
دهد در کنار این کردند؟ مطالعات این پژوهش نشان میهای فرهنگی چه نقشی در این روابط ایفا میاز مؤلفه

 ـو لو گستردههای سیاسی، سازوکارهای فرهنگی بهبحران  ـادامه میویژه در فرانسه به حیات خود ـ دهند. تر از قبل 
شده ترده و در تیراژ بالا، ترجمۀ آثار ایرانی، و محوریت ایران در موضوعات نگاشتهشکلی گسها بهانتشار سفرنامه

وزدهم ای که طول قرن نگونهشود. بهمی توسط روشنفکران قرن هجدهمی فرانسه بسیار بیشتر از قرن گذشته دیده
تردۀ ش پیامد نفوذ گسنویسی سیاحان فرانسوی با موضوع ایران است که این جهنظیر در سفرنامهعصر جهشی بی

م در آثار روشنفکران فرانسوی است که بذر آن در طول قرن هفدهم توسط سیاحان 71روح ایرانی در طول قرن 
گیری گفتمان فرانسوی در آثار سیاحان فرانسوی از این دوره به بود. شکلفرانسوی در قالب سفرنامه کاشته شده 

بست گیری انقلاب فرانسه و کاران انقلابات ایران در بحبوحۀ شکلبعد، توجه به تحولات سیاسی ایران تحت عنو
 .   شودها پرداخته میتوجهی هستند که در این پژوهش بدانشده در زمان حاضر از دیگر نکات قابلتئوری عنوان

 ها.بحران سیاسی، ایران ، فرانسه، روابط فرهنگی، سفرنامه: هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱
ویژه ایران زمین بهوآمد اروپاییان به مشرقزمان با حاکمیت صفویان، رفتق، هم 77و 71م / 71و  71های در قرن

 ـاقتصگونهکوشیدند تا بههای غربی میبا رشد چشمگیری مواجه شد. در این دوره، کشور ادی ای مناسبات سیاسی 
قی های شرهای مختلف از اروپا به کشوررو، افرادی با مأموریتزمین توسعه دهند، ازاینخود را با کشورهای مشرق

عباس به بعد، به سفیران و سیاحان نشان ویژه از زمان شاهآمدند. روی خوشی که شاهان صفوی، بهازجمله ایران می
 کرد.های مکرر غربیان به ایران فراهم میدادند، زمینه را برای سفرمی

کتوبات رایج با اهداف متعدد از همان آغاز مورد توجه ثبت ماجرای سفر در قالب سفرنامه یا گزارش و دیگر م
رهنگی ـ ترین منابع مطالعات فدلیل پرداختن به موضوعات متنوع از اصلیها بهاین سیاحان بود و اکنون این نوشته

ز خی اای که برگونههای این دوره مشتمل بر مطالب بسیاری است، بهآیند. سفرنامهشمار میتاریخی زمان خود به
است. صورت دایرةالمعارفی در باب فرهنگ و تاریخ نواحی شرقی درآمده ها مانند سفرنامۀ نه جلدی شاردن بهآن

خصوص قرن نوزدهم میلادی/ سیزدهم هجری، سفرهای اروپاییان بیش از هر زمان دیگر بود های بعد بهدر دوره
 ت.جامانده از این زمان بسیار زیاد اسهای بهو تعداد سفرنامه

این مقاله در صدد پاسخ به این سؤال اساسی است که در زمان فقدان روابط سیاسی ایران و فرانسه در قرن 
عنوان یک مؤلفه فرهنگی، چگونه توانستند مانع گسست روابط و معادلات سیاسی دو کشور ها بههجدهم، سفرنامه

 شوند؟ 
و انتشار  نویسیترین دلایل رشد سفرنامهی از اصلیها یکنظیر مخاطبان از سفرنامهرسد اقبال بینظر میبه

 ویژه فرانسه بود و این اقبال در بسیاری از شئون اجتماعی و فرهنگی این دوره از تاریخ فرانسه،ها در غرب بهآن

توان گفت بخش اعظمی از آثار روشنگری قرن هجدهمی فرانسه با منابع طوری که میاست. بهتأثیرگذار بوده 
 دهد بسیاری از آثار تأثیرگذار در تحولاتاست. نتایج این مطالعه نشان میزمین در ارتباط بوده ای مشرقهسفرنام

توان گفت اند. با یک مقایسۀ ضمنی میم فرانسه با موضوعات مربوط به ایران در تعامل بوده71اجتماعی اواخر قرن 
 های سیاسی را پوشش دهند.تنش توانند خلأهای ناشی ازدر عصر حاضر هم مسائل فرهنگی می

ترین مقدار خود ـ در مقایسه با قرن هفدهم در قرن هجدهم که بنا به دلایلی چند، روابط ایران و فرانسه به کم
ها نیز با بود، مسافرت فرانسویان به ایران نیز به شدت کاهش یافته و درنتیجه نگارش سفرنامهو نوزدهم ـ  رسیده 

 های ایران در فرانسه دچارتنها موجب نشد تا روند نشر سفرنامهده بود. اما این مسائل نهافت چشمگیری مواجه ش
تزلزل شود بلکه توجه به این آثار و دیگر آثار مربوط به ایران از جانب روشنفکران و متفکران فرانسوی باعث شد تا 

رتباطات فکری به مدد این آثار، خلأهای ناشی از این افت روابط سیاسی تا حدود زیادی مرتفع شود و این ا
 صورت روابط فرهنگی  به حیات خود ادامه دهد. به
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 ها و روش پژوهشفرضیه. 2
های فرهنگی، به این مهم عنوان یکی از مؤلفهها، بهاین نوشته در صدد است تا ضمن پرداختن به نقش سفرنامه

وران و های دیپلماتیک به لطف فرهنگفرازونشیببپردازد که مسائل فرهنگی فراتر از روابط سیاسی و فارغ از 
که تأثیرپذیری آثار ادبی قرن هجدهم فرانسه از آثار فاخر دهند و اینروشنگران جامعه، به حیات خود ادامه می

کارگیری در جهت اهداف سیاسی و اجتماعی در شود، بلکه برای بهایرانی تنها در حد مسائل فرهنگی خلاصه نمی
ای نه چندان زیاد به انقلاب تحولاتی که در فاصله اند.شده قرن هجدهم فرانسه نیز به خدمت گرفته حال دگرگونی

 شود.کبیر فرانسه منجر می
ها و روش پژوهش در این نوشته از گونۀ تاریخی و به شیوۀ تحلیلی بوده و براساس منابع تاریخی، گزارش

 است.های سیاحان فرانسوی تدوین شده سفرنامه
 .پیشینۀ تحقیق   3

صورت جسته و گریخته به روابط سیاسی ایران و فرانسه در قرن هجدهم و دیگر ها و مقالات متعددی بهدر کتاب
وشتۀ تاکنون ن های میانیتاریخ روابط ایران و فرانسه از سدهها کتاب ادوار تاریخی، اشاره شده است که آخرین آن

شده است.  ای مستقل پرداختهصورت نوشتهصفورا ترک لادانی است. ولی به ندرت به روابط فرهنگی دو کشور به
جواد حدیدی، شاید بارزترین نوشته در این باره مقالۀ حسن فروغی با  از سعدی تا آراگونجز کتاب ارزشمند به

باشد که در آن به تأثیرپذیری ادبیات کلاسیک قرن « م71 قرن در ادبیات فرانسه اسطورۀ ایران دلفریب»عنوان 
بوط به های فرانسوی مرتأثیر سفرنامه» ای دیگر با عنوانو در مقاله هجدهم فرانسه از آثار ایرانی پرداخته شده است

 ها بر ذهنیتکه از عنوان مقاله هویداست، به تأثیر سفرنامهنهمچنا ،«ایران بر ذهنیت خوانندگان در قرن هجدهم
الاتی الملل نیز مقخوانندگان قرن هجدهمی فرانسه پرداخته شده است. دربارۀ نقش مسائل فرهنگی در روابط بین

ضوع تر به صورت مصداقی موشده است و کمطور اعم به تبیین نظریات مربوطه پرداخته نوشته شده است که به
بر  الملل: مروریبط فرهنگی تا نظریۀ فرهنگی روابط بیناز روا»شده است. مقالۀ  مورد بحث به چالش کشیده

ه و این الملل پرداختبه نقش فرهنگ در روابط بیننوشتۀ فرهاد عطایی و همکار  «المللنقش فرهنگ در روابط بین
 تبیین جایگاه فرهنگ در»نقش را براساس نظریات مختلف مورد تحلیل قرار داده است. مقالۀ دیگر با عنوان: 

ایی و نوشتۀ علیرضا رض« ای برای تعامل یا تقابلعنوان عرصهالملل: فرهنگ بههای سیاست و روابط بیننظریه
الملل همچون همگرایی، واگرایی، جنگ، صلح، دوستی و همکار است که به اهمیت نقش فرهنگ در روابط بین

یز نوشتۀ حسن خداوردی ن« المللبینهای روابط جایگاه فرهنگ در تئوری»است. مقاله با عنوان دشمنی پرداخته 
ت عمدتا  است. این مقالاالملل پرداخته همچون دو مقالۀ دیگر تنها به تبیین تئوریک جایگاه فرهنگ در روابط بین
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ها و دیگر مصادیق فرهنگی در حد طرح مباحث تئوریک و تبیین نظریات موجود باقی مانده و به سفرنامه
 اند. نپرداخته

 نظری تحقیق.چارچوب 4
 الملل. نقش مسائل فرهنگی در روابط بین۱ـ4

د که دستگاه گردای برمیالملل صرفا  به روابط فرهنگینظر برسد که نقش فرهنگ در روابط بینگونه بهشاید این
رجی های خاگونه باشد چنین روابطی کاملا  تحت تأثیر سیاستدار آن است، ولی اگر اینسیاست خارجی عهده

، ضمن رسد مقولۀ فرهنگنظر مییابد. اما بهگرفته است و متناسب با شدت و حدت روابط سیاسی تغییر میقرار 
ز دربر ها را نیحضور در روابط سیاسی، چیزی فراتر از روابط دیپلماتیک بوده و دیگر شئونات اجتماعی دولت

ردال و کنند دومینیک ژکن ـ بالملل میبین تر روابطکه روابط فرهنگی چه کمکی به فهم دقیقگیرد. درمورد اینمی
أثیر منافع هایی که صرفا  به تکنند. به تعبیر آنان رویکردهای فرهنگی از تحلیلهمکاران به اثرات مختلفی اشاره می

 هارود و در کنار توجه به نقش برداشت گروهپردازند فراتر میالملل میهای انسانی بر نظام بینو منابع قدرت گروه
گیری ادراکات مشترک درمورد منافع و قدرت های احساس تعلق افراد و چگونگی شکلاز منافع و قدرت، به حوزه

 .(Jacquin-Berdal, 1998, pp.6-7)پردازد نیز می
الملل مغفول بوده است به سه های اخیر در عرصۀ روابط بینکه چرا فرهنگ تا سالپل شارپ در توضیح این

یشتر شود و معتقد است بد: گروهی که بین روابط درون جوامع انسانی و بیرون آن تمییز قائل میکنگروه اشاره می
شود و در بین جوامع تنها روابطی ساده و سطحی و زندگی سیاسی، اجتماعی و فرهنگی در درون جوامع سپری می

ر معتقد است توضیحات مبتنی بفارغ از عناصر فرهنگی جریان دارد؛ گروه دوم اساسا  به مقولۀ فرهنگ بدبین و 
فرهنگ، اصولا  ناتوان هستند، زیرا نه قدرت دارند، نه منطق و نه عدالت؛ گروه سوم فرضش بر این است که باورها 

اند و به یک از این سه گروه موفق نبودهشود. واقعیت این است که هیچوسیلۀ عقل و شواهد آزموده میسادگی بهبه
-Sharp, 2004, pp. 361)« الملل قرار داردرسد فرهنگ در مرکز مباحثات روابط بینینظر مبه»تعبیر شارپ، 

اتر از رسد بسیار فرنظر میالملل چنان مهم و مؤثر است که به. این مسئله یعنی نقش فرهنگ در روابط بین(363
ه تواند همچنان بفرهنگی می ای که در غیاب روابط سیاسی بین کشورها روابطگونهدارد؛ به روابط دیپلماتیک قرار

 شود. وران و اندیشمندان محقق میحیات خود ادامه دهد. این مهم توسط فرهنگ

در قرن هجدهم، زمانی که روابط دیپلماتیک میان دو کشور ایران و فرانسه به ناچیزترین مقدار در تاریخ روابط 
عنوان عناصر و سازوکارهای فرهنگی مانع از گسستن کامل ها و آثار مرتبط با آن، بهبود، سفرنامهدو کشور رسیده 

های غنی با موضوع ایران در طی حدود های متعدد و نگارش سفرنامهروابط میان دو کشور شد. به لطف مسافرت
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 رغم کاهشای بود که بهوجود آمد و این شناخت به اندازهپنجاه سال، شناخت نسبی از فرهنگ و ادب ایرانی به
 و به حداقل رسیدن مناسبات سیاسی توانست خلأهای ناشی از سردی این روابط را پوشش دهد.   آمدوشدها

 .بحث و بررسی5
 م۱011م تا ۱011های . اوضاع سیاسی ـ اجتماعی ایران در فاصلۀ سال۱ـ5

های سیاسی، اقتصادی، اجتماعی و ق( مقارن با سلطنت لویی پانزدهم، افزایش بحران7721م )7171در سال 
. های غلزایی منجر شدایدئولوژیکی در جامعۀ ایران اواخر صفوی، سرانجام به سقوط دولت صفوی توسط افغان

مدت افاغنه پیامدهای منفی فراوانی از نظر سیاسی، اقتصادی و اجتماعی و نیز روابط دیگر، حاکمیت کوتاهازطرفی
های نی حاکمان محلی، جنگ و درگیریخارجی ایران دربر داشت. این دوران آشفته ضمن عصیان و نافرما

 گرایی، اشغال بخشی از کشور توسط روسیه و عثمانی را نیز درپی داشت. دودمانی و قبیلهدرون
م( کشور روی 7171ـ7171ها به دست نادرشاه افشار )رسید در چنین شرایطی، با سرکوب افغاننظر میبه

ه جنگ و کشورگشایی سپری شد. درواقع، استراتژی اصلی آرامش را خواهد دید، اما تمام دوران سلطنت او ب
ترین شده بود. از آنجایی که در مشی این رویکرد اولین و ضروریگری بنیان نهاده حاکمیت نادر بر محور نظامی

حل بعدی غارت کشور خود و ای را ندهد، راهکار، نگهداری سپاهیان است، اگر نظام اقتصادی چنین اجازه
های بارز حکومت نادرشاه (. به همین دلیل یکی از ویژگی72، ص. 7717ور خواهد بود )رضاقلی، کشورهای مجا

های سنگین از اقشار مختلف و کسب غنائم جنگی بود. پیش افشار غارت در داخل و خارج از طریق اخذ مالیات
املی بود که عنوان عرگانی، بهتوجهی به روابط خارجی و تجارت و بازترین دلایل بیگرفتن این رویه یکی از اصلی

توانست پای بازرگانان و سیاحان را به داخل کشور باز کند و به رد و بدل شدن سفرا و کارگزاران کشورهای مختلف می
 منجر شود.

های خود به روحیۀ جنگجو و خوی بردند ضمن گزارشسر میاندک اروپاییانی که در این دوره در ایران به
کردند. پرسئیس کشیش ژزوئیت در نامۀ خود های خود تشریح میاره و اوضاع ایران را در نوشتهگری نادر اشنظامی

است، به کاری جز جنگ از موقعی که به تخت سلطنت نشسته »نویسد: باره میق( در این7717م )7171در سال
 «توانست[ جلوی او را بگیردها، نه سپاه ]نمیچیز نه کوه، نه دشت، نه شهرها، نه قلعهاست ... هیچنپرداخته 

نادرشاه در فکر این نیست تا کشور »نویسد: (. چنانکه ژان اوتر می771ـ771، صص. 7711)کشیشان ژزوئیت، 
را از راه بازرگانی شکوفا نماید و وقت هم ندارد و هدف و منافع او در این است که با جنگ به ذخایر کشور خود 

تواند مسافران زیادی را در کشور ماندگار و یا به ین سیاستی قطعا  نمی(. چن717، ص.7717)اوتر، « بیفزاید
مسافرت به ایران ترغیب کند. از نظر سیاست خارجی نیز اگر نادرشاه تمایلی به ایجاد روابط سیاسی و تجاری با 

 م بپردازد.هگذاشت تا به این مجا نمیدیگر کشورها داشت، یقینا  این همه جنگ و لشکرکشی فرصتی برای او به
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دلیل سوءرفتار او با فرزند و نزدیکانش و نداشتن جانشینی مقتدر که بتواند پس های پس از مرگ نادر نیز بهسال
های تحت حاکمیت برقرار کند، به تنش، درگیری و رقابت از یک دوره کشورگشایی، ثبات و آرامش را در سرزمین

با غلبه بر مدعیان به قدرت رسید. وی از حاکمانی بود که در خان بر سر جانشیی او گذشت. در این میان کریم
بست ر میکادوران حکومت، به فکر امنیت و آرامش مردم و ترقی و آبادانی کشور بود و تدابیری که در این زمینه به

 ل برسیاست داخلی وکی»برای حفظ مردم تحت حکومتش در برابر ظلم و سرکشی فرمانداران و فرمانرویان بود. 
ایجاد امنیت سیاسی و قضائی و برقرار کردن آرامش در کشور استوار بود و برای اجرای این منظور قطع نفوذ و تسلط 

)شعبانی، « دانستومرج ایران را که به خودسری عادت کرده بودند لازم میهای دورۀ هرجولات و بیگلربیگی
 (.711، ص. 7711

ابیری بود تا بتواند حداکثر منفعت را برای مردمش به ارمغان بیاورد؛ دنبال تدخان در روابط خارجی نیز بهکریم
های طولانی برکنار دارد و ازسویی با رونق تجارت خارجی، به بهبود زندگی ها را از ناامنی و جنگسو آنازیک

اط با اری ارتبها و اهداف متفاوتی در دوران زندیه موجب علاقۀ کشورهای دیگر برای برقرایشان توجه کند. انگیزه
توجهی داشت، در این زمان نیز در ابعاد مختلف، اما نه شد. این مناسبات که در زمان صفویه رونق قابلایران می

در آن اندازه، ادامه پیدا کرد. مناسبات ایران با سایر کشورها در این دوره در بسیاری از موارد دوستانه و براساس سود 
امید، انجها میها و ایجاد کدورت میان ایران با دیگر دولتمواردی هم که به درگیری متقابل برای هردو طرف بود. در

ها بود تا آرامش مرزها و ثبات داخلی به آبادانی سازی روابط میان دولتتلاش اصلی برای برقراری آرامش و عادی
های شکل گرفت که سرکوب شورشو رفاه مردم منجر شود. سیاست خارجی زندیه در دورۀ پرالتهابی از تاریخ ایران 

 رفت.شمار میها از اهداف اصلی دولت زند بهداخلی در کنار روابط سازنده با دیگر دولت
 ق(۱2۱5تا  ۱۱۱2م )۱011تا  ۱011های . اوضاع سیاسی ـ اجتماعی فرانسه در فاصلۀ سال2ـ5

عنوان یک دولت قدرتمند، با مستعمرات دوران سلطنت لویی چهاردهم در فرانسه مقارن با اعتلای این کشور به
سال و دوران سلطنت پادشاه پس از او، یعنی لویی  12وسیع و ثروتی سرشار بود. دوران سلطنت لویی چهاردهم، 

سال حکومت این کشور را در اختیار  777سال طول کشید؛ یعنی دو پادشاه در مجموع به مدت  11پانزدهم، 
رسد این دوران طولانی سلطنت، باید برای فرانسه، ثبات و قدرت به همراه بیاورد، اما نظر میداشتند. هرچند که به

ود؛ تدریج، از درون متلاشی شگذرانی، باعث شد که حکومت فرانسه بهو خوش اتخاذ رویکرد استبدادی و عیاشی
م 7117ساله با انگلستان براساس قرارداد پاریس در های هفتها، در ماجرای جنگنسویکه فرامضاف بر این

، ص. 7717ها واگذار کردند )کامه و ژول ایزاک، ق(  تمام مستعمرات  غربی و شرقی خود را به انگلیسی7711)
ه در زمینۀ تجارت ویژم( دوران افول قدرت فرانسه در شرق و غرب به7117ـ7177(. دوران لویی پانزدهم )211

های افشاریه و زندیه همراه بود، در خلیج فارس بود. در دوران حاکمیت وی که با اواخر حکومت صفویه و سلسله
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این زمان،  در های هلند و انگلیس بازماند.شدت کاهش داد و نیز از رقابت با کمپانیفرانسه روابط خود را با ایران به
راف و تبذیر در اموال دولتي مشکلات فراواني برجاي گذاشت و اعتراض مردم و سوءاستفاده از قدرت مطلقه و اس

همچنین در بُعد روابط خارجي، فرانسه در این دوران بسیاري از مستعمرات و مستملکات  .پارلمان را فراهم کرد
اصلاحي  خود را ازدست داد. با این حال دورۀ سلطنت طولاني لویي پانزدهم، عصر روشنفکري بود و نظرات  

در این دوره مطرح شد و همراه با حوادث داخلي و خارجي، مقدمات  بزرگاني چون مونتسکیو، روسو، ولترو ...
ریبا  نظمی، تقزمان با روی کار آمدن لویی شانزدهم، آشوب، اعتراض و بیهمانقلاب کبیر فرانسه را فراهم ساخت. 

 بود. همۀ نقاط این کشور را فراگرفته 
 ق(۱2۱5تا  ۱۱۱2)م 0011تا  0011های خارجی ایران با فرانسه در فاصلۀ سال . روابط3ـ5

ها که اوضاع را مساعد ق( و سقوط صفویان، فرانسوی7771م )7122ها به اصفهان در سال پس از هجوم افغان
در طول قرن خان زند، های هرچند اندک نادرشاه افشار و کریمدیدند، ایران را ترک کردند و با وجود تلاشنمی

براین کمپانی فرانسوی هند شرقی نیز منحل و دولت فرانسه ای بین ایران و فرانسه شکل نگرفت. علاوههجدهم رابطه
خود نیز درگیر تحولات منجر به انقلاب شد. بنابراین روابط سیاسی بین ایران و فرانسه، برای مدت شصت سال و 

ای از سوی دو طرف جهت بهبود روابط شکل ها ارادهدر طول این سالدر تمام دوران افشاریه و زندیه متوقف شد و 
 نگرفت.

خان زند، لویی پانزدهم سعی کرد برای در طول اغتشاشات پس از مرگ نادرشاه تا زمان به قدرت رسیدن کریم
ر عهدۀ کشیش بمقابله با سیاست گسترش روسیه در اروپا، بین ایران و عثمانی ارتباط برقرار کند و این مأموریت را 

« تحت لوای یک مأموریت علمی»(. درحقیقت این مأموریت سیاسی 71گذاشت )همان، ص. 1سیمون ویرویل
بایست به اسم این مأموریت علمی، اطلاعاتی درمورد وضعیت سیاسی و اقتصادی ایران بود )همان(. درواقع می

 (.777، ص.7711 ؛ ترک لادانی، (Gharavi, 1994, p.  69آوری کند جمع
  

                                                           
1. Simon Vierville 
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به  هایی در زمینۀ مالیاتآمیز بود و درواقع توانست معافیتکه مأموریت ویرویل تا حد زیادی موفقیتبا این
های دست آورد و از منافع میسیونرهای مذهبی فرانسه در آن دوره محافظت کند، اما آغاز جنگنفع تجار فرانسوی به

و و سجنگیدند، ازیکسیه علیه انگلستان و پروس میم( در اروپا، که در آن فرانسه و رو7117-7111ساله )هفت
پایان  7111خان زند برای به قدرت رسیدن ازدیگرسو، به مأموریت سیمون ویرویل در سال مبارزۀ آزادخان و کریم

 شد. گری آن کشور در بصره سپرده داد. از آن پس، روابط تجاری فرانسه با ایران به کنسول
م 7111زند روابط خارجی ایران با کشورهای اروپایی اندکی بهبود یافت. در سال  خانبا روی کار آمدن کریم

خان خواست تا بین دو کشور روابط تجاری کنسول فرانسه در بصره بود، از کریم 7111، که از سال 1ق( پیرو7712)
ته یرمهنا در خلیج فارس خسنام مخان که از یک دزد دریایی بهبرقرار و جزیرۀ خارک را به فرانسه واگذار کند. کریم

ای بودند، این پیشنهاد را پذیرفت و شرط امضها پاسخ مثبتی به درخواست او نداده بود و از آنجا که انگلیسی شده
این معاهده را سرکوب میرمهنا توسط نیروی دریایی فرانسه گذاشت. روسو موضوع را به دولت متبوع خود گزارش 

، 7711ی، آمیز نبود )ترک لادانط را نپذیرفت و بنابراین اقدام پیرو در این مورد موفقیتداد، اما دولت فرانسه این شر
 (.771ص.

م، چند نامه درمورد پروژۀ 7111تا  7111های با سفر و اقامت در شیراز در فاصلۀ سال 8ژان فرانسوآ زاویر روسو
 ,Florence, 2007) خان زند به فرانسه فرستاد به همراه واگذاری جزیرۀ خارک از جانب کریم قرارداد تجاری

p.81)« .ردخان زند را رد کپنداشت، پیشنهاد کریموزیر مشاور در نیروی دریایی که پروژۀ ایرانی را عجولانه می »
ذاکره کند که آزادی تجارت برای تجار خان، پادشاه جدید زند، م(. او درنهایت توانست با ابوالفتح12)همان، ص.

فرانسوی، واگذاری جزیرۀ خارک و کاپیتولاسیون از مفاد آن بود. روسو به دولت فرانسه پیشنهاد کرد تا با تقویت 
های داخلی در فرانسه اجازۀ تحقق این پیشنهاد نیروی نظامی ایران، قدرت جدیدی علیه روسیه ایجاد کند. اما نزاع

به توجهی دربار لویی پانزدهم و پس از آن لویی شانزدهم نسبتخبری و بی(. بی71، ص.7712، را نداد )احمدی
ویژه ایران، توجه به قدرت برتر منطقه در این برهۀ زمانی، یعنی دربار عثمانی، وقوع جنگ روابط تجاری با شرق به

یا، های هند شرقی دو کشور در آسکمپانیها به دامن شدن شعلۀ این جنگ ساله بین انگلیس و فرانسه و کشیدههفت
گیری روابط سیاسی، تجاری و بازرگانی بین دو کشور شد و بر روند ترین عواملی بودند که مانع شکلازجمله مهم

 نویسی نیز تا حدود زیادی تأثیر گذاشت.سفرنامه

هایی دست سیه و اتریش به تلاشلویی پانزدهم در این زمان برای ایجاد اتحاد میان ایران و عثمانی در برابر رو
زمان با اغتشاشات داخلی ایران بود و از نتیجۀ زد و هیئتی به عثمانی و ایران فرستاد. ورود این هیئت به ایران هم

                                                           
1. Pirault 
2. JeanـFrançois Xavier Rousseau 
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ساله نیز درنهایت به شکست فرانسه انجامید های هفتهای آن اطلاع دقیقی در دست نیست. جنگنهایی فعالیت
ها قرار م  بود که تمام متصرفات فرانسه در هند به جز پنج بندر در اختیار انگلیسی7117 و براساس پیمان پاریس در

خان داده بود عمل کند و (. فرانسه حتی نتوانست به تعهداتی که بعدها به کریم71، ص. 7711گرفت )رجایی، 
خان ای نزد کریمیندهق( نما7717م )7111ها در خان را فراهم کرد. آنهمین موضوع موجبات نارضایتی کریم

فرستادند که به او پیشنهاد داد تا منسوجات فرانسوی را با ابریشم گیلان و پشم کرمان مبادله کنند و این پیشنهاد مورد 
حاصل خان واقع شد، اما به جهت کوتاهی فرانسه در کمک به ایران در سرکوبی میرمهنا، این قرارداد بیقبول کریم

کنندۀ فرانسوی به ایران، نتایج های مذاکرهند نیز وضعیت به همین منوال بود و سفرهای هیئتماند. تا پایان دورۀ ز
 بخشی به همراه نداشت.رضایت

بود که در زمان لویی شانزدهم به ایران آمد. در این  1آخرین سفیر فرانسه در زمان زندیه، کنت فریر دو سووبوف
دلیل اختلافات شدید فرانسه با روسیه، ژان فرانسوا روسو کنسول فرانسه در بصره طی گزارشی به دولت ها  بهسال

ال این بدهد برای مقابله با روسیه اقدام به ایجاد روابط با ایران و تقویت نیروی نظامی آن کند. به دنخود پیشنهاد می
م 7117کند. او در سال گزارش لویی شانزدهم هیئتی به ریاست کنت فریر دو سووبوف به اصفهان اعزام می

مرادخان و نابسامانی کشور در این زمان و همچنین انقلاب مرادخان زند مذاکره کرد، اما فوت علیق( با علی7711)
 (. 717، ص. 7711، نتیجه ماندن این مذاکرات منجر شد )مهدویفرانسه به بی

 نویسی. افول سفر فرانسویان به ایران و کاهش چشمگیر سفرنامه0ـ5
 نویسد: ها بر روابط ایران و فرانسه میژان شیبانی درمورد تأثیر این آشفتگی 
 

سیاست خارجی فرانسه در قبال ایران نیز در این ایام دچار تغییر اساسی شده بود؛ کشور فرانسه از ترکیه ]عثمانی[ در قبال 
ایران حمایت کرده بود و رقابت ایران و ترکیه ]عثمانی[ بیش از هر زمان دیگر، راه عبور افراد از ترکیه ]عثمانی[ را سد کرده 

ۀ نگارش تر دانستند؛ فرانسویان ]بدین طریق[ وظیفراه بصره، از طریق بمبئی، را بهتر و مناسببود. مسافران راه روسیه یا 
 (. 711ـ711، صص. 7717سفرها به ایران را به انگلسیان و ترکان واگذاردند )شیبانی، 

 

حان ادر کنار جایگزینی عثمانی در روابط خارجی فرانسه باید به نقش چین و هند در جایگزین شدن مقصد سی
ها در دوران مورد مطالعه، حجم اندک طوری که با توجه به آمار سفرنامهفرانسوی به جای ایران نیز اشاره شود، به

ن ها از ایکه اهم آن های فرانسویان کاملا  مشهود است که این امر دلایل متعددی داشتهها ازجمله سفرنامهسفرنامه
 قرار است:

  

                                                           
1. Ferrier de Sauvebauf 
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نسه که با مرگ لویی چهاردهم به حداقل رسیده بود )این امر خود معلولی از مناسبات سیاسی ایران و فرا .7

 شود(؛ ها اشاره میهایی است که در ادامه بدانعلت
عدم تمرکزگرایی در حاکمیت ایران و کوتاه بودن دوران حکومت پادشاه مقتدری چون نادرشاه افشار که  .2

 ثباتی در روابط خارجی بود؛ نتیجۀ آن بی

عدم وجود حکومت مقتدر در فرانسه پس از مرگ لویی چهاردهم و غافل ماندن از ایران و اهمیت آن در  .7
 مناسبات سیاسی؛ 

 دلیل مشکلات داخلی فرانسه به برتری انگلستان انجامید؛های سیاسی انگلیس و فرانسه که بهرقابت .7

تر در کانون توجه کشورهای قدرت موجب شد ایران کم تر چین و هند در این کشاکشنقش پررنگ  .1
 اروپایی ازجمله فرانسه قرار بگیرد؛

وآمدهای صورت یک مانع در مراودات و رفتنقش کاهندۀ عثمانی در روابط میان ایران و فرانسه که به .1
 کرد. سیاسی و بازرگانی عمل می

 

، فرستادۀ ویژۀ 1از دورۀ افشار که ترجمۀ آن در دسترس است مربوط به ژان اوتر ی فرانسویهاهاز معدود سفرنام
 در شرق به سر برد و از مناطق مختلف سال 1به مدت 7177تا  1390پانزدهم، پادشاه فرانسه است که از سال  لویی

 ابعرو سفرنامۀ ژان اوتر یکی از مندرشاه بود ازاینهای نازمان با جهانگشاییمسافرت او به ایران هم. ایران بازدید کرد
است. کتاب  جوار در زمان نادرشاهاز حکومت نادر و اوضاع ایران و ممالک هم هاییارزشمند برای آگاهی از جنبه

ند که خواشود. مترجم در این مقدمه ژان اوتر را نیز از مأموران سیاسی میای انتقادی از مترجم آغاز میبا مقدمه
 8فرانسه ارسال کرد. های لازم را بهخدمت به کشور متبوع خود به شرق آمد و اطلاعات و گزارش برای

انگیز از کشیشان فرانسوی در دوران صفویه و افشاریه و های شگفتدو اثر دیگر مربوط به این دوره، نامه
دهند، که اطلاعات مفید و باارزشی از این دوره ارائه میهای طبیب نادرشاه هستند که ضمن اینهمچنین نامه

                                                           
1. Jonas Otter 

نشدۀ دیگری نیز در این عصر های ترجمهرسد این سفرنامه تنها سفرنامه در این دوران باشد. یقیناً سفرنامه. به نظر نمی2 

تواند روند روابط خارجی ایران و فرانسه در این بازۀ زمانی ها میاست که شناسایی و ترجمۀ آنتوسط فرانسویان نوشته شده 

 .تر سازدرا شفاف
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تاب سازند. مترجم کهای مقطعی در این دوره را هویدا مینگارینویسی و تقلیل به نامهوضعیت رو به افول سفرنامه
یابی م در پاریس چاپ شده و اکنون از حیث کم7111کند که این کتاب در سالتصریح می های طبیب نادرشاهامهن

 (.1، ص. 7711های خطی جای دارد )پادری بازن، و نایابی در ردیف نسخه
ت روابط خارجی ایران در زمان نادر عمدتا  حول و حوش مسائل مرزی با روسیه و عثمانی و مرزهای شرقی جه

چرخید و تنها روابط جدی نادر با اروپاییان خرید چند کشتی از کشورهای هلند و حفظ تمامیت ارضی کشور می
زمان با دوران رونق توان روی کار آمدن قاجارها را هممنظور تقویت نیروی دریایی بود. میانگلیس به

چشمگیر  دلیل فتوحات. گرچه در آغاز بهنویسان فرانسوی دانستنویسی البته با رویکرد جدید سفرنامهسفرنامه
ناپلئون بناپارت در اروپا کشورهای اروپایی ازجمله انگلستان برای جلوگیری از تعرضات او به مستعمراتشان اقدام 

 ـنمایندۀ تامبه عقد قراردادهایی با ایران کردند. ازجمله مهم الاختیار ترین این قراردادها پیمانی بود که مهدی علیخان 
شد ق( با ایران منعقد کرد که براساس آن ایران متعهد می7272م )7111مپانی هند شرقی انگلیس ـ در سال ک

(؛ و نیز 217، ص. 7711)مهدوی،  1فرانسویانی را که در هر نقطه از خاک ایران پا بگذارند توقیف و زندانی کند
بر مفاد خان اعتمادالدوله منعقد کرد که علاوهق( با حاجی ابراهیم7271م )7117قراردادی که جان مالکوم در سال 

شد. هرچند خاتمۀ لشکرکشی فرانسه در مصر، قتل پل اول و عهدنامۀ فوق تعهدات نظامی نیز شامل آن می
م بین فرانسه و انگلستان، 7112خوردن نقشۀ حمله به هندوستان و انعقاد معاهدۀ صلح آمین در سال هم به

فرما شد و تصویب و مبادلۀ معاهدات با ایران به اجرا درنیامد رابطه با ایران در هند حکمبه علاقگی زیادی نسبتبی
اعتنایی دولت ( و عواملی چون اشغال ناگهانی شهرهای قفقاز به وسیلۀ ارتش روسیه و بی211)همان، ص. 

ک خود قائل شده مخصوص شرایط بسیار سنگینی که برای اعطای کبه تقاضای کمک به ایران بهانگلستان نسبت
 (.211بود، باعث شد توجه ایران به فرانسه معطوف شود )همان، ص. 

  

                                                           
با سلطان مسقط و عمان منعقد کرد )نک. مهدوی، ص.  1971. مشابه همین پیمان را مهدی علیخان در اکتبر 1
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با وجود افول مناسبات سیاسی و تجاری بین ایران و فرانسه در طول قرن هجدهم و کاهش آمدوشد فرستادگان 
 سازوکارهای فرهنگیها، دنبال آن کاهش چشمگیر نگارش سفرنامهسیاسی ـ مذهبی و بازرگانان و سیاحان و به

بخشی جدا از مجادلات سیاسی کماکان در جریان بود و روشنفکران بسیاری این سازوکارها را در خدمت آگاهی
ان ها آرمیده بودند که توسط این اندیشمندویژه سفرنامهلای آثار ادبی و بهجامعه قرار دادند. این عناصر فرهنگی لابه

 به بیداری انجامیدند. 
یت ایران در فرانسه و ارتباط آن با سفرنامه. ایجا5ـ5  نویسید نهضت فکری با محور

است، این زمین روابط سیاسی و تجاری داشته که فرانسه در این دوران با بسیاری از کشورهای مشرقبا توجه به این
 در فرانسه واقع شد؟ مایۀ فکری آثار قرن هجدهمدستشود که چرا ایران سؤال مطرح می

نیز عد نویسی فرانسویان در دورۀ بنویسی در دورۀ قبل بود بر سفرنامهاین نهضت که خود متأثر از رونق سفرنامه
ها تأثیری شگرف گذاشت. اگرچه عملا  روابط خارجی ایران و فرانسه در این دوران به حداقل خود و نگارش سفرنامه

ها در این دوره در فرانسه شکلی بود، روند نشر سفرنامهترین مقدار در تاریخ روابط دو کشور رسیده نیز به کم
 ویژه ایران و توجه ویژۀزمین بهصعودی داشت. در آستانۀ قرن هجدهم همراه با اقبال گستردۀ اروپاییان به مشرق

ه ب آورد سفر و اتفاقا  بذل توجه خوانندگان اروپاییعنوان ارزشمندترین رهسیاحان اروپایی به نگارش سفرنامه به
های شرقی در کانون توجه سیاحان و مخاطبان ترین دولتعنوان یکی از شاخصگونه آثار، ایران بهاین

بود. آشنایی با ایران و آثار ارزشمند فارسی و ترجمۀ برخی از آثار فاخر ادبی به زبان فرانسه هایشان قرار گرفته سفرنامه
را به کشوری کاملا  آشنا برای اذهان عمومی در فرانسه مبدل  مندان به فرهنگ و ادب ایرانی، ایرانتوسط علاقه

 گونه برشمرد:توان اینبود. برخی از این علل را میساخته 
 

 هایی از شاردن، تاورنیه، تونو، و...؛ویژه آثاری چون سفرنامهای در قرن هفدهم بهنشر آثار سفرنامه .1
 ایرانی؛قرابت فکر و اندیشۀ فرانسوی با روح حاکم بر آثار  .2

عنوان زعیم عنوان زعیم مذهب شیعه در آسیا و درنتیجه تقابل با عثمانی و فرانسه بهجایگاه مشابه ایران به .7
 مذهب کاتولیک در اروپا؛

 تلاش جهت احیای وحدت ملی در دو کشور ایران و فرانسه در این دوره؛ .7

 سعدی و بسیاری دیگر از این دست؛  بوستان، اوستاهایی چون ترجمۀ کتاب .1

هایی هپرداخت افسانوعنوان سفیر پادشاه صفوی در فرانسه و ساختحضور پرطمطراق محمدرضا بیک به .1
 ؛1در باب او

 های ایران. پی در ایران تحت عنوان انقلابدرانتشار اخبار مربوط به انتقال قدرت پی .1
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ویژه فرهنگی دو کشور ها در توسعۀ روابط سیاسی و بهنقش سفرنامه یترین عوامل در این رویاروییکی از برجسته
وان قرابت ترا میشاردن اوج آشنایی فرانسویان از ایران را درپی داشت. عامل برجستۀ دیگر  سفرنامۀبود. انتشار 

ترین جنبۀ مهمفکری و فرهنگی فرانسه و ایران دانست. این مسئله از جوانب مختلفی قابل ارزیابی است. اولین و 
این مشابهت موقعیت مذهبی ایران و فرانسه در دو منطقۀ اروپا و آسیاست؛ رسمی شدن مذهب شیعه و تقابل با 

عنوان زعیم اصلی مذهب کاتولیک در اروپا داشت. اعزام مبلغان مذهبی در ادوار عثمانی موقعیتی مشابه با فرانسه به
کیشان مسیحی در کشورهای ب مسیح و حمایت از هممختلف و تأسیس مراکز مذهبی جهت ترویج مذه

تواند در راستای توسعه و گسترش استعمار قلمداد شود، اما رسالت اصلی این اقدامات در مختلف، هرچند می
های پر رافائل دومان در ایران قابل توجه و تأمل است. نکتۀ دیگر، جایگاه زبان و ادبیات فارسی در آسیا و فعالیت

ندگان عنوان زبان شعر و ادبیات، نویسیات فرانسوی در اروپاست که این دو زبان در قارۀ کهن و قارۀ سبز بهزبان و ادب
اند. این قرابت و نزدیکی بود که با وجود دو قدرت روسیه و آثار فاخر و ارزشمندی تقدیم فکر و اندیشۀ جهانی کرده

کشور و دو فرهنگ از هم نگسلد و روابط فرانسه با ایران  و انگلیس در ادوار تاریخی بعد موجب شد رشتۀ پیوند دو 
 نیز دچار سرنوشتی مشابه کشورهایی چون پرتغال، هلند، اسپانیا و دیگر کشورهای اروپایی نشود.

ای در جهت عامل مهم دیگری که موجب استمرار روابط فرهنگی دو کشور شد این بود که در هردو کشور اراده
بود. تفاوت مهم این دو جریان در این بود که در فرانسه این وحدت فکری به همت فته احیای وحدت ملی شکل گر

 های فکریاندیشمندانی چون مونتسکیو، دیدرو، ولتر و آنکتیل دو پرون و در جهت خرد جمعی و هدایت جریان
در و در جهت احیای گیری بود، اما در ایران این حرکت به دست جنگاوری به نام نابه سوی جمهوری  در حال شکل

بود و در صدد احیای ساختار اولیۀ خود بود؛ حاکمیت  حکومت پادشاهی و همان ساختار همیشگی جریان یافته
سیاسی  گرفته در فرانسه از تحولاتشخص شاه. نکتۀ حائز اهمیت در این تحولات، تأثیرپذیری جریان فکری شکل

ر به ایران و مطالب مربوط به ایران در آثار قرن هجدهم چنان غنی و اجتماعی ایران در این دوران بود. اشارات مکر
گذارد که ایران با وجود کاهش روابط سیاسی همچنان یکی از گونه تردیدی باقی نمیو پربار است که جای هیچ

 های بارز در محورهای فکری اندیشمندان فرانسوی در قرن هجدهم بود. مؤلفه
درمورد خاستگاه   اسطورۀ ایران دلفریب در ادبیات فرانسه قرن هجدهمن ای با عنواحسن فروغی درمقاله

ق ایران کشوری است که، ابتدا از طری»نویسد: استفاده از این اسطوره در میان نویسندگان فیلسوف قرن هجدهم می
فرانسه  ادبیاتای اغواگر در ها، در طول قرون به افسانهانگیز کتاب مقدس و سفرنامهای و شگفتتصاویر افسانه

گوید: طور که در جایی دیگر می. درواقع، همان(Foroughi, 2005, p.62)« قرن هجدهم تبدیل شد
                                                           

رسد مونتسکیو نیز در خلق شخصیت ازبک نظر میبود. به شبهزارویک. شخصیت او برای فراسویان یادآور شاهزادگان 1 

 است.به او نظر داشته 
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( و دیگر منابع ایرانی، اسناد لازم 7111ها، کتابخانه شرقی بارتلمی دربلو )های ایرانی، سفرنامههای کتابترجمه»
فراهم کردند تا اطلاعاتی درمورد ادبیات، تاریخ، جغرافیا و  را برای شاعران، فیلسوفان یا دانشمندان ]قرن هجدهم[

 (.ibid, pp.66-67« )دست آوردندنامیم بهانگیز که ایران میمذهب این دنیای شگفت
بیشتر نویسندگان قرن هجدهم مانند مونتسکیو، ولتر، روسو و دیدرو از یک تصویر چندجانبه و گاه مرموز 

د و مدارکی که تواند با کیفیت اسناهیچ کشور شرقی نمی»اند. به گفتۀ شیبانی ام گرفتهاسطورۀ ایران در آثار خود اله
(. نویسندگان این قرن حتی به 717، ص.7717)شیبانی،  « در قرن هجدهم درمورد ایران وجود داشته رقابت کند

قشی که اسی ساختند. نهای باستان دسترسی داشتند، حتی از زرتشت، قهرمانی حماطلاعات مربوط به دین ایرانی
های در این زمینه ایفا کرد بسیار حائز اهمیت و انکارناپذیر است. به گفتۀ روسو، ایرانی 1مطالعات آنکتیل دوپرون

ای تشکیل دادند که خود به تنهایی این شکوه را داشت: داستان نهادهای آن، خود رمانی فلسفی ملتی افسانه»باستان 
 (.771، ص. 7711؛ حدیدی، (Rosseau,1852, p.467 « شودقلمداد می

اتاق شهریار  بود و همتداعی شده  شبهزارویکبودند که در فیلسوفان این قرن هم شیفتۀ درس اخلاق شده 
 ,Foroughi, 2005)بود ها را مسحور کرده این مجموعۀ داستانی که نماد مبارزۀ زندگی در برابر مرگ است، آن

p.70) . افق جدیدی  شبهزارویکم منتشر شد. درواقع، 7171تا  7117از سال  شبهزارویکجلد کتاب دوازده
وضوعات، ترین منبع م، این مجموعه مهمانوار سهیلیو کتاب  گلستانطوری که پس از در ادبیات فرانسه باز کرد، به

 شود. های بسیاری از نویسندگان، هنرمندان و شاعران فرانسه محسوب میتصاویر و ایده
م منتشر شد. این اثر بزرگ تأثیر زیادی بر ادبیات قرن 7172و  7171های بین سال 8پتی دولاکروآ روزهزارویک     

(، اما 771، ص.7711دیدی، بود )ح شبهزارویکی آن یعنی هجدهم گذاشته و موفقیتش بیشتر از الگو
نویسان بزرگ این قرن نیز های ماجراجویی نبودند. رمانتنها منابع نویسندگان رمان روزهزارویکو  شبهزارویک

ی دیدرو اثر و شبهزارویکرا به سبک  ملکۀ بوالهوسداستان آثار خود را از این دو کتاب گرفتند. برای مثال، روسو 
های نامهبا « ومونتسکی»ها نوشتند. اما در میان نویسندگان بزرگ این قرن را مطابق این داستان پرندۀ سفیدبا عنوان 

 ,Foroughi, 2005)ها الهام گرفتند بیشتر از این داستان صادق ویژههای فلسفی، بهو ولتر با داستان ایرانی

p.73). 
و شش سال پس از مرگ  شبهزارویکم، چند سال پس از انتشار 7127های ایرانی مونتسکیو در سال نامه

 .(Hayati Ashtiyani, 2004, p.  4) آمیز بود لویی چهاردهم منتشر شد. انتشار این کتاب بسیار موفقیت

                                                           
1. Anquetil Du perron 

2.  Les Mille et un Jours de Pétis de la Croix 



 

 

 

 

 اول ۀشمار چهارم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

111 

 
 

اند. های معاصر یا مدرن انتخاب شدهانیقهرمانان این کتاب افرادی ایرانی به نام ریکا و ازبک هستند که از میان ایر
رای ای به دست نویسندگان آن دوره بزند، بهانهجایی که شکیبایی و تحمل، استبداد را کنار می»درواقع، ایران مدرن 

هستند که در اثر « ترین الگوهای سانسورهای ریکا و ازبک معروفدهد. شخصیتانتقادات وحشتناک می
ها یپس از ریکا و ازبک در فرانسه، ایران»اند. به نظر حدیدی، شدهها به فرانسه فرستاده یمونتسکیو از طرف ایران

« شدند ها به فراموشی سپردهها و چینیها، هندیها، ژاپنیها، عربچنان معروف شدند که برای مدت طولانی ترک
 (. 777، ص.7711)حدیدی، 

نگارانه حضور نداشتند، اما دو اتفاق بزرگ توجه های نامهها هنوز در رماندرواقع، تا آن تاریخ، ایرانی
روز از یکم و هزارو7172تا  7177شاردن در سال  سفرنامۀها جلب کرد: انتشار هفت جلد آخر ها را به آنفرانسوی

ها وجود داشت بعضی ها اطلاعات زیادی درمورد ایران و ایرانیم. انتشار این آثار که در آن7172تا  7171
ب شان ایرانی بودند ترغیهای اصلینگارانه که شخصیتهای نامهنویسندگان عصر روشنگری را به نوشتن رمان

م چاپ 7177نوشتۀ فرانسوآ برنارد، در سال هایی از یک فیلسوف ایرانیگزیدههای ایرانی با عنوان کرد. اولین نامه
رد اخلاق درمو شده در مصلا، مرد لوی در هیسپهان،شتهنامۀ نونام جوزف بونه شد. پنج سال بعد نویسندۀ دیگری به

ها نمایندۀ نویسندگان دنبال این آثار، ایرانی(. به711، ص. 7717را منتشر کرد )شیبانی،  1هاو مذهب فرانسوی
م، روشی را دنبال کرد که 7127خود در سال  های ایرانینامهفرانسوی این دوره شدند. هرچند مونتسکیو با انتشار 

ـ اصلاحی  ها و نگاه انتقادیبودند، اما سبک و سیاق متفاوت مونتسکیو در نگارش نامهقبلا  پیشینیانش آغاز کرده 
وشته ترین نعنوان موفقفرانسه در زمان انتشار آن، دست به دست هم داد تا این اثر بهاو در این اثر و شرایط جامعۀ 

ها در خاطر سرعت دست به دست شود و بازار بیاعان را تحت سیطرۀ خود بگیرد. این تأثیر تا سالر نوع خود بهد
طوری که با جایگزین شدن چین به جای ایران در آثار فرانسوی، قهرمان داستان در اندازد، بهفرانسویان چنگ می

دمدت آثار ایرانی بر تغییر بیانگر تأثیر بلن این که یابدمی با عنوان نورالدین چینی تغییر کتاب چینی باادب در فرانسه
این نام مرحلۀ تحول و انتقال نفوذ ایران در »نویسد: ذهن و آثار فرانسوی است. شیبانی با اشاره به این موضوع می

 (.711)همان، ص. « دهدعالم ادب، به نفوذ چین را نشان می

 ا عنوان انقلاب در آثار فرانسوی. استفاده از انتقال قدرت در ایران ب6ـ5
حولات های قرن هجدهم تاقتباسات فکری فرانسویان به فرهنگ و ادبیات ایرانی محدود نماند. در بسیاری از نوشته

این اندیشمندان واقع شد. هرچند اجتماعی و تغییرات حکومتی در ساختار سیاسی ایران نیز دستمایۀ فکری 
م 1329تا  1385های نقلاب آمریکا در فاصلۀ سالم و ا1822توان تأثیر انکارناپذیر انقلاب انگلستان در سال نمی

                                                           
1. Lettre écrite à Musala, Homme de Loy à Hispahan, sur les mœurs et la religion des Français écrits par Joseph 

Bonnet. 
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های انکارناپذیری از تأثیر رویدادهای ایران بر نادیده گرفت، اما نشانهبر رویدادهای منتهی به انقلاب در فرانسه را 
سادگی گذشت. ها بهتوان از آنشود که نمیمیحوادث اجتماعی و تحولات فکری فرانسه در قرن هجدهم دیده 

ها در انتقال مطالب و شرح رویدادهای تاریخی ایران نشئت ای از محتوای سفرنامهطور عمدهأثیرات بهاین ت
 گرفت.می

ها و با اتکا به یک شهادت اصیل یعنی کتاب خاطرات پ. یهودا، کتابش را با اشاره به شورش افغان 1دو سرسو
کرد م در پاریس منتشر 7121گذاری و در سال نام« تاریخ آخرین انقلاب ایران»، یسوعی لهستانی، 8کروسینسکی

گیری قدرت توسط نادرشاه را تحت عنوان آخرین انقلاب ایران ذیل (. مونتسکیو بازپس217، ص.7717)شیبانی، 
توان انقلاب نامید؟ اگر اقدام (. آیا واقعا  اقدام نادر را می271کند )همان، ص.های ایران عنوان میتاریخ انقلاب

در ایران را باید انقلاب نامید. تعمد   ا انقلاب بنامیم تمام تحولات منجر به تغییرات سیاسی در رأس قدرتنادر ر
مشی مشخص کاملا  مشهود است. نام بردن منظور ایجاد یک خطبرداری بهگذاری جهت بهرهمونتسکیو در این نام

طور به کهباشد؟ نه این توانست داشتهمعنایی میها در ایران تحت عنوان انقلاب در فرانسه چه این انتقال قدرت
 ند؟کخواستند به مردم بقبولانند که پایان یک حکومت استبدادی را انقلاب تعیین میغیرمستقیم می

ات عنوان راهی برای نجرسد حوادث تکراری انتقال قدرت در تاریخ ایران در کشوری چون فرانسه بهنظر میبه
بارها به مقایسۀ حاکمیت فرانسه با ایران، های ایرانی نامهشود. مونتسکیو در کتاب یاز دیکتاتوری قلمداد م

هرچند نظام حکومتی  9(.11ـ12، صص. 7721کشد )مونتسکیو، دیکتاتوری حاکم بر فرانسه را به چالش می
وی یک ساختار سرفت اوضاع سیاسی فرانسه بهعیار و راه حلی برای برونعنوان یک الگوی تمامتوانست بهایران نمی

عنوان محور فکری  این زمین بهحکومتی مردمی، نقشی ایفا کند، اما انتخاب ایران از میان همۀ کشورهای مشرق
اپذیر ایران در ذهن و اندیشۀ خردورزان و همچنین خوانندگان آثار این تواند مؤید موقعیت انکارنخیزش می

ناسانده و ها شای بود که از طریق سفرنامهنویسندگان در فرانسه باشد؛ و همۀ این موارد به لطف ارتباطات فرهنگی
رن در آثار قبود. درحقیقت به لطف شناخت ایران و معرفی آن وران قرن هجدهم فرانسه حفظ شده توسط اندیشه

 بود بار اینشدۀ آن زمان، این ایران بود که  توانسته ها، از بین کشورهای شناختهویژه سفرنامههجدهمی فرانسه به
 مأموریت را به دوش بکشد.

  

                                                           
1. Du Cerceau 
2. P. Jude Krusiniski 

 وسوم.سی ویکم، نامۀودوم، نامۀ سیهای نوزدهم تا بیست. ن.ک: نامه3 



 

 

 

 

 اول ۀشمار چهارم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

111 

 
 

ی تواند خلأهای ناشرنگ ایران و فرانسه میهای سیاسی جهان و روابط کمامری که امروزه نیز با توجه به تنش 
م شود مگر با تحکیسیاسی و دیپلماتیک دو کشور را تا حدود زیادی پوشش دهد و این امر میسر نمیاز روابط 

 اند.دوستانی که دو فرهنگ غنی آسیایی و اروپایی را تا به امروز غنا بخشیدهوران و فرهنگروابط فکری توسط اندیشه
 

 گیری. نتیجه6
قدار ترین ممیان دو کشور ایران و فرانسه به دلایلی چند، به کماز آنجایی که در طول قرن هجدهم، روابط سیاسی 

های ایرانی ـ فرانسوی در طی قرن هفدهم ای و شناختی که میان اندیشهبود، اما به لطف آثار سفرنامه خود رسیده
 گیرد.بر میدر بود، سراسر این قرن را تبادلات فکری میان آثار ایرانی و تألیفات روشنگران فرانسویوجود آمده به

های فرهنگی در روابط دیپلماتیک تر به مؤلفههای مرتبط با روابط خارجی کشورها، شاید کمدر مطالعات و نوشته
توجه شود؛ به عبارت دیگر شاید این عقیده در میان باشد که روابط فرهنگی عمدتا  درپی ایجاد روابط سیاسی شکل 

پذیرد. اما با مطالعه در رویدادهای تاریخی ایران اسی این روابط نیز پایان مییافتن ارتباطات سیگیرد و با پایان می
ها ها و دیگر آثار ایرانی، سالو فرانسه در قرن هجدهم مشخص شد که ارتباطات پررنگ فرهنگی به مدد سفرنامه

ر فرانسویان محقق شد، های پرباشد. این مهم که به مدد سفرنامهکار گرفته در فرانسه به نفع عصر روشنگری به
موجب شد تا روابط میان ایران و فرانسه دچار سرنوشتی مشابه روابط میان ایران و کشورهایی چون هلند، پرتغال و 

جر به انقلاب های رو به جلوی مناسپانیا نشود. در بررسی تأثیرپذیری فرهنگی آثار عصر روشنگری فرانسه و اندیشه
های مربوط به ایران، مشخص شد که هرچند روابط سیاسی و ،  از نوشته12 گیری در فرانسه قرندرحال شکل

تی پس از گیری و حترین مقدار در تاریخ روابط دو کشور از زمان شکلدیپلماتیک ایران و فرانسه در این قرن به کم
ای فرهنگی فراتر از این عنوان عناصر و سازوکارهها و دیگر آثار مرتبط با ایران، بهآن، رسیده بود، ترجمۀ سفرنامه

کنند؛ مسائل راه خود را در پیش گرفته بود و ضمن تأثیر بر این رویدادها، رشتۀ پیوند روابط دیپلماسی را حفظ می
که در قرن نوزدهم از میان کشورهای اروپایی این فرانسه است که با حضور دوباره در روابط سیاسی ایران، چنان

. هرچند این روابط با فرازوفرودهایی همراه است، قرابت فکر و اندیشۀ فرانسوی شودموجب گسترش این روابط می
با روح حاکم بر آثار ایرانی، و جایگاه مشابه دو کشور در دو قارۀ اروپا و آسیا، موجب قوام روابط فرهنگی و تبادلات 

ز آید و امروز نیسی دو کشور میها در این دوره شد. بنابراین در این میان آن چیزی که به مدد حیات سیافکری آن
تواند این نقش مهم را ایفا کند، سازوکارهای فرهنگی است که در فقدان روابط سیاسی همچنان مانع از گسستن می

 شود.این رشتۀ پیوند می
 منابع

ر. فم. ثاقب. ترجمۀ تاریخ ایران )از مجموعۀ تاریخ کمبریج( دورۀ افشار، زند و قاجار(. 7711) آوری، پ.، و همکاران
 . تهران: جامی.1ج



 
 
 
 

 و همکاران اسدالله محمدزاده ...فرهنگی در حفظ روابط انیفرانسو یهاسفرنامه گاهیجا 

111 

 
 

هران: ت اسناد مربوط به رابطۀ بین ایران و فرانسه )از انقلاب مشروطه تا پایان سلسلۀ قاجار(.(. 7717احمدی، ح. )
 کتابخانۀ ملی ایران. 

 ترجمۀ ع. اقبالی. تهران: جاویدان. سفرنامۀ ژان اوتر )عصرنادرشاه(.(. 7717اوتر، ژ. )
 ترجمۀ ع.ا. حریری. به اهتمام ح. یغمایی. تهران: انجمن آثار ملی. های طبیب نادرشاه.نامه(. 7771پادری، ب. )
 ترجمۀ ا. طاهري. تهران: امیرکبیر.تاریخ جهان نو. (. 7711پالمر، ر.ر. )

: . تهرانهای فرانسوی موجود در کتابخانۀ ملی ایرانفهرست توصیفی سفرنامه (.2171پوراحمد جکتاجی، م.ت. )
 کتابخانۀ ملی ایران.

 . ترجمۀ ش. شفا. تهران: علمي و فرهنگي.سفرنامۀ پیترو دلاواله(. 1934پیترو دلاواله )
 دی.المللی اله. تهران: انتشارات بینهای میانی تاکنونتاریخ روابط ایران و فرانسه از سده(. 1911لادانی، ص. )ترک

 . تهران: امیرکبیر.ایراني با دو رویۀ تمدن بورژوازي غربگران نخستین رویارویي اندیشه(. 1983حائري، ع. )
 تهران: مرکز نشر دانشگاهی.از سعدی تا آراگون )تأثیر ادبیات فارسی در ادبیات فرانسه(. (. 1915حدیدی، ج. )

فصلنامة مطالعات سیاسی دانشگاه آزاد الملل. های روابط بین(. جایگاه فرهنگ در تئوری7711خداوردی، ح. )
 .727-711، صص71، میاسلا

 . تهران: دانشگاه تهران.8. ترجمۀ ا. بهمنش. جتاریخ جهانی(. 1982دولاندولن، ش. )
، 13، . فصلنامة تاریخ روابط خارجی(. مناسبات تجاری و سیاسی ایران و فرانسه در دوران زندیه7711رجایی، غ. )

 . 11ـ77
 فرجام.تهران: نیک گردآوری(.نادرشاه )تدوین، ترجمه و (. 7711رضازاده شفق، ص. )

 . تهران: نشر نی.شناختی ضحاک ماردوششناسی خودکامگی: تحلیل جامعهجامعه(. 7717رضاقلی، ع. )
نوان عالملل: فرهنگ بههای سیاست و روابط بین(. تبیین جایگاه فرهنگ در نظریه7711رضایی، ع.ر.، و ترابی، ق. )

 .12ـ 17، 31، علوم سیاسی دانشگاه آزاد ۀ تخصصیفصلنام ای برای تعامل یا تقابل.عرصه
 . به اهتمام ک. کاهن. ترجمۀ ن. انصاري. تهران: نشر دانشگاهي.مدخل تاریخ شرق اسلامي(. 1988سواژه ، ژ. )

 . تهران: دانشگاه ملی.(1تاریخ اجتماعی ایران در عصر افشاریه )ج(. 1951شعبانی، ر. )
هاي اروپاییان، پژوهشي در روابط سیاسي و اقتصادي صفوي از دیدگاه سفرنامهایران (. 7717، س. )شوستر والسر

 . ترجمۀ غ.ر. ورهرام. تهران: امیرکبیر.(3۰۵۱ـ 3۲۱۱ایران )
 . ترجمۀ س.ض. دهشیری. تهران: علمی و فرهنگی.سفر اروپاییان به ایران(. 7717شیبانی، ژ. ر. ف. )

الملل: مروری بر نقش (. از روابط فرهنگی تا نظریۀ فرهنگی روابط بین1918زاده، ن.س. )واسعی عطایی، ف.، و
 .08ـ11، 11 ،المللیتحقیقات سیاسی و بینالملل. فرهنگ در روابط بین
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 . قسمت اول. تهران: چاپخانۀ ایران.تاریخ روابط ایران و اروپا در دورۀ صفویه(. 1918)فلسفي، ن. 
 پژوهشهای فرانسوی مربوط به ایران بر ذهنیت خوانندگان در قرن هجدهم. (. تأثیر سفرنامه1921فروغی، ح. )

 .32ـ51، 11،  های خارجیزبان
 ترجمۀ غ.ع. وحید مازندرانی. تهران: علمی و فرهنگی.(. 3ایران و قضیۀ ایران )ج(. 7717کرزن، ج.ن. )
وشی. تهران: مؤسسۀ علمی . ترجمۀ ب. فرهصفویه و افشاریهانگیز از دوران های شگفتنامه(. 7711کشیشان، ژ. )

 جوان.
 نوري. تهران: ابن سینا.. ترجمۀ ف. خواجهتحقیقات جغرافیایي راجع به ایران(. 1902گابریل، آ. )
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